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No. 13445

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Interim Agreement on certain measures with respect to the limi-
tation of strategic offensive arms (with protocol). Signed at
Moscow on 26 May 1972

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 2 August 1974.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUES

Accord intrimaire relatif i certaines mesures concernant la
limitation des armes offensives stratfgiques (avec proto-
cole). Sign6 A Moscou le 26 mai 1972

Textes authentiques: anglais et russe.

Enregistr par les tats-Unis d'Ambrique le 2 aofit 1974.
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INTERIM AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
ON CERTAIN MEASURES WITH RESPECT TO THE LIMITATION
OF STRATEGIC OFFENSIVE ARMS

The United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics,
hereinafter referred to as the Parties,

Convinced that the Treaty on the limitation of anti-ballistic missile systems 2 and
this Interim Agreement on certain measures with respect to the limitation of strategic
offensive arms will contribute to the creation of more favorable conditions for active
negotiations on limiting strategic arms as well as to the relaxation of international
tension and the strengthening of trust between States,

Taking into account the relationship between strategic offensive and defensive
arms,

Mindful of their obligations under article VI of the Treaty on the Non-Prolifera-
tion of Nuclear Weapons,3

Have agreed as follows:

Article I. The Parties undertake not to start construction of additional fixed
land-based intercontinental ballistic missile (ICBM) launchers after July 1, 1972.

Article II. The Parties undertake not to convert land-based launchers for light
ICBMs, or for ICBMs of older types deployed prior to 1964, into land-based launchers
for heavy ICBMs of types deployed after that time.

ArticlelXI. The Parties undertake to limit submarine-launched ballistic missile
(SLBM) launchers and modem ballistic missile submarines to the numbers opera-
tional and under construction on the date of signature of this Interim Agreement, and
in addition to launchers and submarines constructed under procedures established by
the Parties as replacements for an equal number of ICBM launchers of older types
deployed prior to 1964 or for launchers on older submarines.

ArticleIV Subject to the provisions of this Interim Agreement, modernization
and replacement of strategic offensive ballistic missiles and launchers covered by this
Interim Agreement may be undertaken.

Article V 1. For the purpose of providing assurance of compliance with the
provisions of this Interim Agreement, each Party shall use national technical means of
verification at its disposal in a manner consistent with generally recognized principles
of international law.

Came into force on 3 October 1972, upon exchange of written notices of acceptance by the Parties (effected simul-
taneously with the exchange of instruments of ratification of the Treaty of 26 May 1972 on the limitation of anti-ballistic
missile systems-(see note 2 below), in accordance with article VIII (1)).

2 See p. 13 of this volume. -

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
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2. Each Party undertakes not to interfere with the national technical means of
verification of the other Party operating in accordance with paragraph 1 of this article.

3. Each Party undertakes not to use deliberate concealment measures which
impede verification by national technical means of compliance with the provisions of
this Interim Agreement. This obligation shall not require changes in current construc-
tion, assembly, conversion, or overhaul practices.

Article VI. To promote the objectives and implementation of the provisions of
this Interim Agreement, the Parties shall use the Standing Consultative Commission
established under article XIII of the Treaty on the limitation of anti-ballistic missile
systems in accordance with the provisions of that article.

Article VII. The Parties undertake to continue active negotiations for limita-
tions on strategic offensive arms. The obligations provided for in this Interim Agree-
ment shall not prejudice the scope or terms of the limitations on strategic offensive
arms which may be worked out in the course of further negotiations.

Article VIII. 1. This Interim Agreement shall enter into force upon exchange of
written notices of acceptance by each Party, which exchange shall take place simulta-
neously with the exchange of instruments of ratification of the Treaty on the limita-
tion of anti-ballistic missile systems.

2. This Interim Agreement shall remain in force for a period of five years unless
replaced earlier by an agreement on more complete measures limiting strategic offen-
sive arms. It is the objective of the Parties to conduct active follow-on negotiations
with the aim of concluding such an agreement as soon as possible.

3. Each Party shall, in exercising its national sovereignty, have the right to
withdraw from this Interim Agreement if it decides that extraordinary events related
to the subject matter of this Interim Agreement have jeopardized its supreme inter-
ests. It shall give notice of its decision to the other Party six months prior to with-
drawal from this Interim Agreement. Such notice shall include a statement of the
extraordinary events the notifying Party regards as having jeopardized its supreme
interests.

DONE at Moscow on May 26, 1972, in two copies, each in the English and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the United States For the Union of Soviet
of America: Socialist Republics:

RICHARD NIXON JI. BPD HEB'

(President (General Secretary
of the United States of the Central Committee

of America) of the CPSU)

L. Brezhnev.
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PROTOCOL

TO THE INTERIM AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON CERTAIN MEASURES WITH RESPECT TO THE
LIMITATION OF STRATEGIC OFFENSIVE ARMS

The United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics,
hereinafter referred to as the Parties,

Having agreed on certain limitations relating to submarine-launched ballistic
missile launchers and modern ballistic missile submarines, and to replacement proce-
dures, in the Interim Agreement,

Have agreed as follows:
The Parties understand that, under article III of the Interim Agreement, for the

period during which that Agreement remains in force:
The U.S. may have no more than 710 ballistic missile launchers on submarines

(SLBMs) and no more than 44 modern ballistic missile submarines. The Soviet Union
may have no more than 950 ballistic missile launchers on submarines and no more
than 62 modern ballistic missile submarines.

Additional ballistic missile launchers on submarines up to the above-mentioned
levels, in the U.S. over 656 ballistic missile launchers on nuclear-powered subma-
rines, and in the U.S.S.R. over 740 ballistic missile launchers on nuclear-powered
submarines, operational and under construction, may become operational as replace-
ments for equal numbers of ballistic missile launchers of older types deployed prior to
1964 or of ballistic missile launchers on older submarines.

The deployment of modern SLBMs on any submarine, regardless of type, will be
counted against the total level of SLBMs permitted for the U.S. and the U.S.S.R.

This Protocol shall be considered an integral part of the Interim Agreement.
DONE at Moscow this 26th day of May, 1972.

For the United States For the Union of Soviet

of America: Socialist Republics:

RICHARD NIXON J. bPEHEB1

(President (General Secretary
of the United States of the Central Commitee

of America) of the CPSU)

L. Brezhnev.
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[RussIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

BPEMEHHOE COFJIAIIEHHE MEHQY COEA14HEHHbIMI IIJTATAMH
AMEP14KH H COIO3OM COBETCKI4X COIIHAJIIHCTIqECKIHX
PECHYBJII4K 0 HEKOTOPbIX MEPAX B OBJIACTH OFPAHH-
qEHIIH CTPATEFIqECIKIIX HACTYIATEJIbHbIX BOOPYKEHHI

CoeKHneHHLe HITaTI AMepHRH H Co13 CoBeTClcHx CoEinaaIHucTsecKnx
PecIny6naK, HHie HMeHyeMbIe CTOpOHaMH,

6yAy"H y6eH HeHHUiMH, TO AorOBOp o6 orpaHHqeHHH cHcTeM upOTHBopaI(e'rHof
o6opoHI H HacToflglee BpeMeHHOe coriiamerne o He0oTOpMX mepax B o6AacTR orpa-
HH'eHHH cTpaTerFHecHHx HacTyIIaTejIbHlX BOOpymeHHMf 6 ygyT cUOCO6CTBOBaTL
Co3gaHHIO 6ojiee 6JiaropHITalMX yCJIOBHff AJIH HpoBegeHHA aKTHBHLIX iCeperOBOpOB o6
orpaHHqeHHH cTpaTerHqecKHx BoopymeHmfi, a TamoIe cOAeflCTBOBaTb CMIr'qeHHIO
MemgyHapOgHOfi HaIUH2{eHHOCTH H yqpeIIJIeHHIO Aonepia Merey rocygapcTBaMH,

yIHTbXBaH B3aHMOCBH3b memAy cTpaTerH'eCIRHMH HacTyIUaTelHMIMH H o 6 OpOHH-
TeJIHhIMH Boopyh*eHHHMH,"

IIpHHHMaH BO BHHMaHHe CBOH o6Hl3aTejICTBa no CTaTLe YI JorOBopa o Hepac-
npocTpaHeEHH nlepnoro OpyMHa,

corjiacHmIHc o HHmecJieyzoumeM:

Cmamba I. CTopoHwI off3yOTCJI He Ha'IHHaTL cTpoHTeJI6CTBO ouoIJIHHTeeJIHbIX

CTaHOHapHux IYCHBIX yCTaHOBOK MeMROHTHHeHTajIHmx 6ajIAHcTHqecHHX paKCT

(MEP) Ha3eMHoro 6a3HpOBaHiH c 1 ioaai 1972 roga.

CmambR H. CTopoHHI o6n3yoTcH He uepeo6opyAoBaTL nyCKOBbae yeTaHOBKH
jierimx MBP Ha3eMaoro 6 a3HpoBaHHH, a Taime MBP Ha3eMHoro 6aanpoBaHn crapwtx
THHOB, pa3BepHymix go 1964 roga, B nyCIo{ime yeTaHOBIH THMCJILIX MBP Ha3eMHoro
6a3lapoBaHHfl THUOB, pa3Bepy ax nocae 'roro BpeMeHH.

Cmamba IH. CTopoHLI o6H3yOTC orpaHH'IHTh HC B1ie ycTaHoBHH 6aAIHeTH-
'Iecinx paicer nogBoHix aooH (EP IJI) H CoBpeMeHHIe noa BOHIe JAIoH e 6aCi-
jiHcTm'eccmMH paieTaMH 'IHCJIOM HaxoARiTiHXCH B 6 oeBOM cocTaBe H B CTaHH
CTpOHTeJILcTBa Ha gaTy no HcaHHl HacToHiiero BpeMeHHoro corlameHHl, a TamIe
AOIOJIHMTeJILHO HOCOeHHLOAH HyCHOBLIMH yCTaHOBIHaMH H IOABOAHIMH JIogKaMH B

onpegeiieinOM .. C7TOpOH HoflOHe B Ka'ecTre 3aMeHM paBHOrO 'IHcjIa nyCHOBBIX
ycTaHOBOI MEP cTapix THnoB, pa3BepHyTMX go 1964 rosa, HJlH fyCI{OBLX yCTaHOBOR
crapwx IOABOAHwX JlIO OX.

CmambR IY. C co6iiogemeM IOJIO u eHHfl HacToHiiero BpeMeHHoro
coraameHma MOrYT HpOH3BOgrTLCH Mo~epHM3aIHf H 3aMeHa CTpaTerHqeCKHX HacTyna-
TeJIhHLIX 6ajAncT'ecinHx paireT H nfyCIKOBLX yCTaHOBOK, Ha IKOTOpLIe pacupoc-
TpaHHeTCH HacTofilee BpeMeHHoe corIameHHe.

Cmambn Y. 1. B gejinx o6ecneIeHHH yBepeHHOCTH B co6jaOgeHHB unoomeHHfi
HacToRniero BpeMeHHoro corJiameHHH sa tgaf H3 CTOpOH HCHOJIL3yeT HMeIomkHecH1 B
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ee pacnopfmeHHH Hat1IOHaJIbHbIe TeXHHqecHe cpeAcTsa HOHTpOJAH TaIHM o6pa3oM,
ITO6 hI 3TO COOTBCTcTBoBaJIo oingepI3HaHHIM flpHHAHIaM MeMAryHapOAHOrO npaBa.

2. Kamgan H3 CTOpOH 063yeTCH He 'HHHT HOMeX HaIWHOHaJIHMM TeXHHqeCKHM

cpeACTBaM HOHTpOJIH gpyron CTOpOHM, BbIOJIHHIOILIHM CBOH 4JYHIC IIH B COOTBeTCTBHH
C HyHHTOM 1 HaCTOfHmeHe CTaTbH.

3. Kamqrj11 3 CTOpOH 06H3yeTC He HpHMeHHTL npegHaMepeHHMje MepI MacIm-
pOBXR, 3aTpyTHHogHe OCyIICCTBJIeHHe IHOHTpOJIl HaIjHOHaJIHbIMH TeXHHqeCHMH

cpeCTBaMH 3a C06JI10ACHHeM fOIO2mefli HaCTogiiero BpeMeHHoro CorJiameHHhI. STO
O6n3aTejiLcTBO He Tpe 6 yeT BHeCeHHH H3MeHeHHHi B CyIIeCTByIoixHfH fopioi CTpOW-
TeJIbHMX, MOHTaMHbIX H peMOHTHbIX pa6OT H pa6oT no nepeo6opyoBaHHIO.

Cmambt YI. IIIM COgeIICTBHH oCymUeCTBJIeHHIO Ieiefi H HOJIOHeHH
HaCToHLero BpeMeHHoro corJiameHHH CTOpOHbI 6ygyT HCnOJIb3OBaT HOCTOqHHyIO

HOHCYJyITaTHBHyIO IOMHCCHIO, co3aaaeMyIo corJlaCHo CTaTLe Xlm orOBopa o6 orpa-
HHqeHHH CHCTeM IIpOTHBOpaIeTHOH o6opOHbI, B COOTBeTCTBHH C [IOJIOmeHHHMH 3TOII

CTaTbH.

Cmambi YH. CTOpOHLI O6H3ylOTCH npoxoliHT aMTrHBHbIe ueperoBopu o6
orpaHHMeHHH CTpaTerw4CHCHX HaCTyHaTejIhHAX BoopyeHHfi. IpegyCMoTpcHHbie
HaCTOIflIHM BpeMCHHIM cornIamcHneM 06H3aTcICTBa He upegonpeemJInIOT 0 6 %eM
HJIM yCJIOBH orpaHIqeHHfi cTpaTernecvX HaCTyUaTeJIHMX BOOpymeHHH, HOTOpbie
MoryT 6 rrh Bblpa 6 OTaHbI B xo4e Hociieg yoy Hx neperoBopoB.

Cmambt YI/. 1. HacToRMee BpeMeHHoe coraameHne BCTyUaeT B CHJIy HO
o6MeHe UHCLMeHHbIMH yBeOMJIeHHHMH o ero- HpHHJTHH HaMo1h 513 CTOpOH, npnl'eM
Tai~oHi O6 MeH 6ygCT HMeT MOCTO OgHOBpeMeHHO C O6MCHOM paTH*HKaAIHOHHMMH
PpaMOTaMH )IoroBopa o6 orpaHqeHH CHCTeM flpOTHBOpaiKeTHOfi o 6 opOHbI.

2. HacTonmee BpeMeHnoe coriiameHne 6 yeT oCTaBaTCH B CHAe B TeqeHHe IIHTH
JieT, eCCIH OHO He 6 ygeT 3aMeHeHO paHee aToro cpoxa cornameHneM o 6oee IIOJIHbLIX
Mepax no orpaHieHH1O cTpaTerH~eCHX HaCT'TIITeIIHIX BoopyetHHfi. CTOpOHMI
CTaBHT ce6e 3agaqefn rpOBeeHHe aHTHBHMX flocjaejpyIoimx LeperOBOpOB C geiOIMO
3aIIIoqeHHhI TaIoro CoriIameHHH TaH CIOpO, KaI aTO BO3MO2KHO.

3. Ka-aa H3 CTOpOH B nopWge ocyIIeCTBJIeHHT CBoCro rocyiapcTBeHHoro cyBe-

pelH're'ra HMeeT apaBo BLIIITH H3 HaCTO1gIero BpeMeHHoro coriameHHl, eCAiH OHa
pemwr, 'TO CBfl3aHHMC C COAepHaHHeM HacTonIgero BpeMeHHorO coriameHRf HCJIJO-
qHTeJIbHbIe O6 CTOITeJIbCTBa HOCTaBHJIH HOg yrpo3y ee BLICmHe HHTepecLI. OHa
yBeOMjiHeT gpyryo CTOpOHy o I1lHHHTOM emo pemeHHH 3a 6 MeCiwB gO BXOga H3
HaCTOImIero BpeMeHHoro corJIiameHHI. B TaIOM yBO3MjieHHH gOJIHHO coepwHaT6CH
3aHBJIeHHe o6 HCKIUOqHTeJr6HMIX O6CTOHTeJIbCTBax, HOTOpMe yeoMjimHTaB CTOpOHa
paccMaTpHBaeT 11a nocTaBHBIfme HOA yrpo3y ee BLcmHe HHTepecbI.
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COBEP[HEHO 26 Man 1972 roga B ropoge MOCKBe, B Asyx a3eMniapax, iaM2gbifi Ha
aHJrIHiCHOM H pyCCroM jiabmax, HpH'qeM o 6 a TeHcTa HMeIOT oAgHaxoByio cnIty.

3a CoeHHeHHbIe mUTaThI 3a Como3 COBeTCKHX
AMepHE m: CoswanICTiecirnx Pecny6anc:

RICHARD NIXON JIEOHHU BPElRHEB

Hpe3ngeHT reHepavbHbIfi cepeTapb
CoegHHeHHMiX mITaTOB AMeprni UK KHCC

HPOTOKOJI

K BPEMEHHOMY COFIAIIIEHHIO MEtifY COElHHEHHbMH ITATAMH AMEPHKH H C0R030M

COBETCKHX COIJHAJHCTHIECKHX PECHYBJIUK 0 HEKOTOPbLX MEPAX B OBJIACTM OFPAHH-
qEHHH CTPATEFHMECKHX HACTYHATEJIbHblX BOOPYHWEIHII

CoCglleHbIC HITaTbI AMeprnn 11 Com COBeTCHHX CoitiaaIHCTnqecHIx

Pecny6jrm, HHMC 1MCHyeMLM CTOpOHaMH,

coriacHBmHcb no BpeMeHHOM corAameHHH 0 HeHOTOpbIX orpaHH'IeHHIX,

OTHOCHIHXCH H Hy~cOBbiM yCTaHOBRaM 6a.a.J4CT ierx HX paeT iiOBOJIHmX IOOH H

COBpeMeHHLIM HOBOIHMM JIOlHaM C 6aJIJIHCTeMCKHMH paRe'raMH, a Talme H ripoiXe-

gypaM 3aMeHbI,
CorjiaCHJIHCb 0 HHKeCJIeAyioiiXeM:

CTopOHbI HCXOAnT Ha TOrO HoHHMaHHIn, qTO corjiacHo CTaTbe fn BpeMcHHoro

corAameHHH Ha nlepHog, B TeqeHHe HOTOporo OTO CoraamenHe oCTaeTCH B CHrie:

CILA MoryT HMe'rb He 6oiiee 710 HyCHOBMX yCTaHOBOR 6aAJIHCTHqeccHHx paeT Ha
foABoAHhIX nograx (BP fiJi) H He 6oaee 44 CoBpeMCHHX flOgBOLMX JIogoR c 6axuHc-
THCCHHMH pa~eTaMH. COBeTCXHfA Com3 MOMeT HMeTb He 6oAee 950 HiycHoBbIX yCTa-
HOBOH GaJIncTwqecsrx paeT Ha HOABOAHMX Jiogiax H He 6ojiee 62 COBpeMeHHbIX

HIOBOIEHMX IOgO9K C 6aJIJ1IHCTHqeCHHMH pareTaMH.

BBOA B 6oeBo COCTan OHOJIHHTCJILHbLIX HyCHOBMX yCTaHOBOH OaaJIHCTH4ie'1HX

paieT Ha HOJIBOHMiX JIo gax go yHa3aHHLiX BLIme ypOBHCf B CIA cnepx 565
HyCHOBLIX yCTaHOBOH 6aIAHCTHmteCKHX paier Ha aTOMHbIX UO1BOAHMlX JioaX H B

CCCP, cnepx 740 nyCHOBLIX yCTaHOBOR 6ajrrHcTH'iecuxix paKeT Ha aTOMHMX
HO1BOIHMX jioglax, Haxog11IIXHXCB B 6OeBOM COCTaBe H B CTagHH CTpOHTeJIbcTBa, MOCeT

oCYBeCTBJAHTLCn B KaqeCTBe 3aMeHbI paBHroro -Icjia HyCHOBbIX yCTaHOBOH 6asuIHcTH-
iecuHx paier CTaplX THUOB, pa3BepHyTLIX gO 1964 roga, HAl HyCHOBbIX yCTaHOBOR

6aAAHCTHqecHHx paer CTapbIx HOgBOAHMIX 1OAK.

PaaMemetme COBpeMeHHMX BP [II Ha Ao6ofi 1OABOAHOi Aoge, He3aBHCIMO OT ee

Tina, 6ygeT 3ac-urrblaTbcf B o6IwA ypOBeHb BP 1UI, paapemem~bd4 n CIlIA H CCCP.
HacToumHfi HpoToxoa 6yieT paccMaTpHBaTbCB aE HeoT1eMIMian qacTi BpeMeH-

Horo corAameHH.

COBEPIIEHO 26 Mali 1972 roga B ropoge MocmBe.

3a CoeAHHCHIe lHTaThI 3a Com3 COBeTCHHX

AMepHEMa: ColWaIAHCTHqecHx Pecny6jAH:

RICHARD NIXON JIEOHHI U;PEHEB

HpeangeHT FeHepaAHbIfi cecpeTapb
IITaTOB AMepHuE I4K KfHCC
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD INTERIMAIRE ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMLRIQUE ET
L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1tTIQUES
RELATIF A CERTAINES MESURES CONCERNANT LA LIMITA-
TION DES ARMES OFFENSIVES STRATP-GIQUES

Les Etats-Unis d'Am6rique et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,
ci-apr~s d6nomm~s les Parties,

Convaincus que le Trait6 concernant la limitation des syst~mes antimissiles
balistiques2 et le pr6sent Accord int6rimaire relatif A certaines mesures concernant la
limitation des armes offensives strat6giques contribueront A crier des conditions plus
propices A des n6gociations actives sur la limitation des armes strat6giques ainsi qu'A
d~tendre les relations internationales et A renforcer la confiance entre les Etats,

Consid6rant le lien entre armes strat6giques offensives et d6fensives,
Conscients de leurs obligations en vertu de l'article VI du Trait6 sur la non-proli-

f6ration des armes nucl6aires 3,
Sont convenus de ce qui suit:

Articlepremier. Les Parties s'engagent A ne pas entreprendre la construction de
nouveaux lanceurs fixes au sol de missiles balistiques intercontinentaux (ICBM)
apr~s le ier juillet 1972.

Article II. Les Parties s'engagent A ne pas transformer de lanceurs au sol de
missiles balistiques intercontinentaux 16gers ou de missiles balistiques intercontinen-
taux de type plus ancien utilis6s avant 1964 en lanceurs terrestres de missiles balisti-.
ques intercontinentaux lourds d'un type utilis6 apr~s cette date.

ArticleIII. Les Parties s'engagent A limiter le nombre de lanceurs de missiles
balistiques install6s A bord d'un sous-marin et de sous-marins lance-missiles
modernes au nombre de ceux qui sont op6rationnels et en cours de construction A la
date de la signature du pr6sent Accord int6rimaire ainsi qu'au nombre de lanceurs et
de sous-marins construits en vertu de proc6dures 6tablies par les Parties en vue du
remplacement, en nombre 6gal, de lanceurs de missiles balistiques intercontinentaux
de type plus ancien utilis6s avant 1964 ou de lanceurs install6s A bord de sous-marins
plus anciens.

Article IV. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord int6rimaire, on
pourra entreprendre de modemiser et de remplacer les missiles balistiques offensifs
strat6giques et les lanceurs qui font l'objet du pr6sent Accord int6rimaire.

I Entr6 en vigueur le 3 octobre 1972, date de l'6change des avis d'acceptation 6crits par les Parties (effectu6 en m~me

temps que l'6change des instruments de ratification du Trait6 du 26 mai 1972 concernant la limitation des systtmes anti-
missiles balistiques [voir note 2 ci-dessous]), conform6ment A l'article VIII, paragraphe 1.

2 Voir p. 13 du pr6sent volume.
' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 729, p. 161.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitts

Article V 1. Aux fins de garantir le respect des dispositions du pr6sent Accord
int6rimaire, chaque Partie recourra aux moyens techniques nationaux de v6rification
A sa disposition, d'une mani~re conforme aux principes g6n6ralement reconnus du
droit international.

2. Chaque Partie s'engage d ne pas entraver le fonctionnement des moyens tech-
niques nationaux de v6rification de l'autre Partie agissant conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Chaque Partie s'engage A ne rien dissimuler d6libr6ment qui puisse
emp~cher de v6rifier, A l'aide des moyens techniques nationaux, le respect des dispo-
sitions du pr6sent Accord int6rimaire. La pr6sente obligation ne requiert aucun chan-
gement dans les pratiques actuelles de construction, d'assemblage, de conversion ou
de r6vision.

Article V. Afin de promouvoir les objectifs et l'application des dispositions du
pr6sent Accord int6rimaire, les Parties feront appel A la Commission consultative
permanente 6tablie en vertu de l'article XIII du Trait6 sur la limitation des syst~mes
antimissiles balistiques, conform6ment aux dispositions dudit article.

Article VII. Les Parties s'engagent A poursuivre activement des n6gociations en
vue de la limitation des armes offensives strat6giques. Les obligations contract6es en
vertu du pr6sent Accord int6rimaire ne pr6jugent pas, quant A leur port6e ni A leur
nature, les dispositions concernant la limitation des armes offensives strat6giques qui
peuvent 8tre 61abor6es au cours de n6gociations futures.

Article VIII. 1. Le pr6sent Accord int6rimaire entrera en vigueur d~s qu'auront
W 6chang6s les avis d'acceptation 6crits de l'une et l'autre Partie, lesdits avis devant

8tre 6chang6s en m~me temps que les instruments de ratification du Trait6 sur la limi-
tation des syst~mes antimissiles balistiques.

2. Le pr6sent Accord int6rimaire demeurera en vigueur pour une p6riode de
cinq ans A moins qu'il ne soit remplac6 auparavant par un accord pr6voyant des
mesures plus completes de limitation des armes offensives strat6giques. Les Parties
entendent mener activement des n6gociations cons6cutives en vue de conclure d~s
que possible un tel accord.

3. Chaque Partie aura le droit, dans l'exercice de sa souverainet6 nationale, de se
retirer du pr6sent Accord int6rimaire si elle juge que des 6v6nements extraordinaires en
rapport avec l'objet du pr6sent Accord int6rimaire ont compromis ses int6rts supremes.
Elle avisera l'autre Partie de sa d6cision six mois avant de se retirer du pr6sent Accord int6-
rimaire. Ladite notification contiendra un expos6 des vnements extraordinaires dont la
Partie en question estime qu'ils ont compromis ses int6rts supremes.

FAIT A Moscou le 26 mai 1972, en double exemplaire, en langues anglaise et russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis Pour l'Union des R6publiques

d'Am6rique: socialistes sovi6tiques:

RICHARD NIXON L. BREJNEV

Pr6sident Secr6taire g6n6ral du Comit6 central
des Etats-Unis d'Am6rique du Parti communiste

de l'Union sovi6tique
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PROTOCOLE

,A L'ACCORD INTERIMAIRE ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF A CERTAINES MESURES CONCERNANT LA
LIMITATION DES ARMES OFFENSIVES STRATEGIQUES

Les Etats-Unis d'Am6rique et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,
ci-apr~s d6nomm6s les Parties,

Etant convenus, dans l'Accord int6rimaire, de certaines limitations portant sur
les lanceurs de missiles balistiques install6s A bord d'un sous-marin et les sous-marins
lance-missiles modernes ainsi que les proc6dures de remplacement,

Sont convenus de ce qui suit:
Pour les Parties, il est entendu qu'en vertu de 'article III de l'Accord int6rimaire,

pendant la p6riode durant laquelle ledit Accord demeurera en vigueur:
Les Etats-Unis ne peuvent pas avoir plus de 710 lanceurs de missiles balistiques

install6s A bord d'un sous-marin et pas plus de 44 sous-marins lance-missiles
modernes. L'Union sovi6tique ne peut pas avoir plus de 950 lanceurs de missiles balis-
tiques install6s A bord d'un sous-marin et pas plus de 62 sous-marins lance-missiles
modernes.

Dans la limite des plafonds pr6cit6s aux Etats-Unis, A partir de 656 lanceurs de
missiles balistiques install6s d bord d'un sous-marin A propulsion nucl6aire et, en
Union sovi6tique, A partir de 740 lanceurs de missiles balistiques install6s A bord d'un
sous-marin A propulsion nucl6aire, op6rationnels et en cours de construction, des
lanceurs de missiles balistiques suppl nentaires install6s A bord d'un sous-marin,
pourront devenir op6rationnels pour remplacer, en nombre 6gal, des lanceurs de
missiles balistiques de type plus ancien utilis6s avant 1964 ou des lanceurs de missiles
balistiques install6s A bord de sous-marins plus anciens.

Tout lanceur de missiles balistiques moderne install6 A bord d'un sous-marin, de
quelque type que ce soit, sera d6duit du nombre total de lanceurs de missiles balisti-
ques install6s A bord d'un sous-marin auquel les Etats-Unis et l'Union sovi6tique ont
droit.

Le pr6sent Protocole sera consid6r6 comme faisant partie int6grante de l'Accord
int6rimaire.

FAIT A Moscou le 26 mai 1972.

Pour les Etats-Unis Pour l'Union des R6publiques

d'Am6rique: socialistes sovi6tiques:

RICHARD NIXON L. BREJNEV

Pr6sident Secr6taire g6n6ral du Comit6 central
des Etats-Unis d'Am6rique du Parti communiste

de l'Union sovi6tique
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TREATY1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON THE LIMITA-
TION OF ANTI-BALLISTIC MISSILE SYSTEMS

The United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics,
hereinafter referred to as the Parties,

Proceeding from the premise that nuclear war would have devastating conse-
quences for all mankind,

Considering that effective measures to limit anti-ballistic missile systems would
be a substantial factor in curbing the race in strategic offensive arms and would lead to
a decrease in the risk of outbreak of war involving nuclear weapons,

Proceeding from the premise that the limitation of anti-ballistic missile systems,
as well as certain agreed measures with respect to the limitation of strategic offensive
arms, would contribute to the creation of more favorable conditions for further nego-
tiations on limiting strategic arms,

Mindful of their obligations under article VI of the Treaty on the Non-Prolifera-
tion of Nuclear Weapons,2

Declaring their intention to achieve at the earliest possible date the cessation of
the nuclear arms race and to take effective measures toward reductions in strategic
arms, nuclear disarmament, and general and complete disarmament,

Desiring to contribute to the relaxation of international tension and the streng-
thening of trust between States,

Have agreed as follows:

ArticleL 1. Each Party undertakes to limit anti-ballistic missile (ABM) systems
and to adopt other measures in accordance with the provisions of this Treaty.

2. Each Party undertakes not to deploy ABM systems for a defense of the terri-
tory of its country and not to provide a base for such a defense, and not to deploy ABM
systems for defense of an individual region except as provided for in article III of this
Treaty.

Article I. 1. For the purposes of this Treaty an ABM system is a system to
counter strategic ballistic missiles or their elements in flight trajectory, currently
consisting of:
(a) ABM interceptor missiles, which are interceptor missiles constructed and

deployed for an ABM role, or of a type tested in an ABM mode;
(b) ABM launchers, which are launchers constructed and deployed for launching

ABM interceptor missiles; and
(c) ABM radars, which are radars constructed and deployed for an ABM role, or of a

type tested in an ABM mode.

Came into force on 3 October 1972 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with
article XVI (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
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2. The ABM system components listed in paragraph 1 of this article include those
which are:
(a) operational;
(b) under construction;
(c) undergoing testing;
(d) undergoing overhaul, repair or conversion; or
(e) mothballed.

ArticleIII. Each Party undertakes not to deploy ABM systems or their compo-
nents except that:
(a) within one ABM system deployment area having a radius of one hundred and fifty

kilometers and centered on the Party's national capital, a Party may deploy: (1) no
more than one hundred ABM launchers and no more than one hundred ABM
interceptor missiles at launch sites, and (2) ABM radars within no more than six
ABM radar complexes, the area of each complex being circular and having a
diameter of no more than three kilometers; and

(b) within one ABM system deployment area having a radius of one hundred and fifty
kilometers and containing ICBM silo launchers, a Party may deploy: (1) no more
than one hundred ABM launchers and no more than one hundred ABM inter-
ceptor missiles at launch sites, (2) two large phased-array ABM radars compar-
able in potential to corresponding ABM radars operational or under construction
on the date of signature of the Treaty in an ABM system deployment area contain-
ing ICBM silo launchers, and (3) no more than eighteen ABM radars each having a
potential less than the potential of the smaller of the above-mentioned two large
phased-array ABM radars.

Article IV The limitations provided for in article III shall not apply to ABM
systems or their components used for development or testing, and located within
current or additionally agreed test ranges. Each Party may have no more than a total of
fifteen ABM launchers at test ranges.

Article V 1. Each Party undertakes not to develop, test, or deploy ABM
systems or components which are sea-based, air-based, space-based, or mobile land-
based.

2. Each Party undertakes not to develop, test, or deploy ABM launchers for laun-
ching more than one ABM interceptor missile at a time from each launcher, nor to
modify deployed launchers to provide them with such a capability, nor to develop,
test, or deploy automatic or semi-automatic or other similar systems for rapid reload
of ABM launchers.

Article V. To enhance assurance of the effectiveness of the limitations on ABM
systems and their components provided by this Treaty, each Party undertakes:
(a) not to give missiles, launchers, or radars, other than ABM interceptor missiles,

ABM launchers, or ABM radars, capabilities to counter strategic ballistic missiles
or their elements in flight trajectory, and not to test them in an ABM mode; and

(b) not to deploy in the future radars for early warning of strategic ballistic missile
attack except at locations along the periphery of its national territory and oriented
outward.
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Article VII. Subject to the provisions of this Treaty, modernization and replace-
ment of ABM systems or their components may be carried out.

Article VIII. ABM systems or their components in excess of the numbers or
outside the areas specified in this Treaty, as well as ABM systems or their components
prohibited by this Treaty, shall be destroyed or dismantled under agreed procedures
within the shortest possible agreed period of time.

Article IX. To assure the viability and effectiveness of this Treaty, each Party
undertakes not to transfer to other States, and not to deploy outside its national terri-
tory, ABM systems or their components limited by this Treaty.

Article X. Each Party undertakes not to assume any international obligations
which would conflict with this Treaty.

ArticleXL. The Parties undertake to continue active negotiations for limitations
on strategic offensive arms.

ArticleXII. 1. For the purpose of providing assurance of compliance with the
provisions of this Treaty, each Party shall use national technical means of verification
at its disposal in a manner consistent with generally recognized principles of interna-
tional law.

2. Each Party undertakes not to interfere with the national technical means of
verification of the other Party operating in accordance with paragraph 1 of this article.

3. Each Party undertakes not to use deliberate concealment measures which
impede verification by national technical means of compliance with the provisions of
this Treaty. This obligation shall not require changes in current construction,
assembly, conversion, or overhaul practices.

Article XIII. 1. To promote the objectives and implementation of the provi-
sions of this Treaty, the Parties shall establish promptly a Standing Consultative
Commission, within the framework of which they will:
(a) consider questions concerning compliance with the obligations assumed and

related situations which may be considered ambiguous;
(b) provide on a voluntary basis such information as either Party considers necessary

to assure confidence in compliance with the obligations assumed;
(c) consider questions involving unintended interference with national technical

means of verification;
(d) consider possible changes in the strategic situation which have a bearing on the

provisions of this Treaty;
(e) agree upon procedures and dates for destruction or dismantling of ABM systems

or their components in cases provided for by the provisions of this Treaty;
(I) consider, as appropriate, possible proposals for further increasing the viability of

this Treaty, including proposals for amendments in accordance with the provi-
sions of this Treaty;

(g) consider, as appropriate, proposals for further measures aimed at limiting stra-
tegic arms.
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2. The Parties through consultation shall establish, and may amend as approp-
riate, Regulations for the Standing Consultative Commission governing procedures,
composition and other relevant matters.

Article XIV 1. Each Party may propose amendments to this Treaty. Agreed
amendments shall enter into force in accordance with the procedures governing the
entry into force of this Treaty.

2. Five years after entry into force of this Treaty, and at five year intervals
thereafter, the Parties shall together conduct a review of this Treaty.

Article XV 1. This Treaty shall be of unlimited duration.
2. Each Party shall, in exercising its national sovereignty, have the right to

withdraw from this Treaty if it decides that extraordinary events related to the subject
matter of this Treaty have jeopardized its supreme interests. It shall give notice of its
decision to the other Party six months prior to withdrawal from the Treaty. Such
notice shall include a statement of the extraordinary events the notifying Party regards
as having jeopardized its supreme interests.

ArticleXVI. 1. This Treaty shall be subject to ratification in accordance with the
constitutional procedures of each Party. The Treaty shall enter into force on the day of
the exchange of instruments of ratification.

2. This Treaty shall be registered pursuant to article 102 of the Charter of the
United Nations.

DONE at Moscow on May 26, 1972, in two copies, each in the English and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the United States For the Union of Soviet
of America: Socialist Republics:

RICHARD NIXON JIEOHH14 BPEKHEB1

President General Secretary
of the United States of the Central Committee

of America of the CPSU

L. Brezhnev.
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

JJOFOBOP MEWHIAY COEJI4HEHHbIMH IIJTATAMH AMEPHKH H
COIO3OM COBETCKX COL.JHMIHCTIECKI4X PECHYB.JIHIK
OB OFPAHIqEHHH CHCTEM HPOTHBOPAETHOII OBOPOHbI

Coe;XwHeHHIe HITaTm AMepHiE H COO3 CoBeTc x Conaancmqecnx
PeCny6JIHK, HH2Ie nMeHyeMme CTOpOHaMH,

HCXOAH H3 Toro, 'ITO jgepHaa BOfiHa HMejia 6Li A H Bcero 'eaoneqecTBa onycToml-
TeJILHbIhe nocJIegeTHH,

y'iHTLhiBaR, TO 344elTHBHle Mephl no orpaHneHmno cHcTeM npoTmopaixe o
060poHLI HBHHCL 6 M CyIgeCTBeHHMM 4JawTopOM B geJie CgepMHtaHna roHEH cTpaTerH-
'IeCIKHX HacTyIIaTeJIbHLIX BOopHCeHHfi H flpHBeJIH 6M K yMeHLMeHHIO onaCHOCTH
B03HHEHOBCHHH BOHM C IpHMeHeHHeM ngepHoro opyxmn,

HCXOAH H3 TOrO, 'qTO OrpaHHIeHHe CHcTeM ipoTHBOpaeTHoi o6opOHlHI, a TaInne

HeKOTOpbMe corJIacOBaHHbIe MeplI B o6JIaCTH orpaHHeHHH cTpaTerHqecHx HacTyna-
TeJILHLIX BoopymeiHfl CnoCo6CTBOBaiH 6 L1 C03aHIO 6oaee 6aiaronpmnTHMX yCJIOBHfH
gIa nocaeAyionwx neperoBOpOB no orpaHqeHHIO cTpaTeriecKfHX BoopymeHfi,

yHTiBaH CBOH O6naaTenIbcma no cTaTbe YI AioroBopa o HepacnapocTpaHeHHH
nAepHoro opyMHH,

3aaHBaIH 0 CBOeM HaMepeHHH 110 BO3MOH0oCTH cuopee AocTHrHyTb peixpalreHH
rOHEH HiUepHLIX BoopyeHHfl H HpHHHTh 3b4eHTHBHIIie MepLI B HanpaBjIeHHH
CoKpal1eHHH cTpaTerHqeCCHX BoopyaeHmn, axgepHoro pa3opymeHm H Bceo6Mero H
noJIHoro pa3opyieHEn,

mejaia coJeICTBOBaTb cMn mIeHHio MemayHapogHofi HaapHaeHHOCT H yHpe-
nJIeHHO roBepHa Me2,Ay rocygapcTBaMH,

corJIacHJIHcb 0 HHeCJIeyIoIgeM:

CmamiR L 1. KacAan H3 CTOpOH 0 6 Ha3yeTCH orpaHHnHT cHcTeML npoTHaopa-
HlCTHOI o60pOHIm (HP0) H IpHHHTL gpyrne MepL B COOTBeTCTBHH C no IomeHHHMn
HacTonIgero joroBopa.

2. Kaana H3 CTOpOH o6ia3yeTCH He pa3BepTmiaT CHCTeMM IIPO TeppHTOpHH
CBOeHf c'paHI H ne C03XaBaTL OCHOBy AIl TaioHi o6opoH, a TaIne He pa3BepTMBaTL
CHCTeMM HIPO OTgeLIbHOo pafioHa, poMe HaH npegycMoTpeHO B CTaTLe Im
sacToiuRero IorOBopa.

Cmamba 7. 1. AIT Ielek Hac~oamrero AOrOBopa CHCTeMOI HPO HBJIHeTCH
CHCTeMa A Ii 6 opE6  co cTpaTer-eC KnMn 6aJIHCTH'IeCIHHMH paKeraMHm Ha c
aJIeMeHTaMH Ha Tpaewropnax noJieTa, cocTonuxaH B HacTonIgee BpeMH H3:

(a) UpOTHBopaKeT, HBJiomxca paxeTaMH-nepexBaTqmaMH, C03aHHMIMH H pa3Bep-
HyThIMH AKIH BMHOJIHeHHH 4IyHIIgH B CHCTeMe lPO, HIH TOro THna, IOTOpHlI
HCihITaH B geIHX HPO;

(b) HyCHOBLIX yCTaHoBOK npOTHBopaieT, HBJIH1OUHXCH IyCHOBLiMH ycTaHoBmaH,

C03gaHIhIMH H pa3BepHyIiH AJIH nycIxa npoTHBopareT;
H
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(c) pagHOjOaIqOHHLIX CTaHIWH HPO (PJIC HPO), fBjfI1OMHXCH PJIC, CO3aHHMMH
H paaBepHyTMMH AJIR BBInoaHeHnn 43YHHUHH B CHCTeMe HPO, nan Toro Tna,
IOTopbfI HCnTITaH B eaax HP0.

2. K HOMHOHeHTaM CHCTeMM IIPO, nepeqICIeHHIM B nynwre 1 HacTohmlefH
CTaTbH, OTHOCHTCHI:

(a) HaxogmHuIeci B 6 OeBOM COCTaBe;

(b) HaxoqfimHecn B CTanH CTpoHTejiaCTBa;

(c) Haxogneci B cTaAnH ncnbrraHnnf;

(d) HaxoIMTlHeCH B CTagIuH HaIn'rajibHoro nan Teuymero peMOHTa, JIH6 o nepeo6opy-
giBaHH; HJI

(e) 3aHoHcepanpo~aHHle.

Cmamba I. Kamgaa Ha CTOpOH o 6 nayeTc He pa3MeLaTb CHOTeMmI HPO Han ax
KOMIiOHeHTbi, 3a HcIIoqeHHeM TorO, ITO :

(a) B npegeaax OHOrO pafiona pasiweigenna CHCTeMI HPO paAnycoM CTO flHTw6eCHT
KHJIOMCTpOB C IWHeTpOM, HaxorUIAaHMCS B CTOAInIe EaHHOi CTOpOHLI, CTOpoHa
MOmeT paaBepTLIBaTb: (1) He 6oaee cTa nyCHOBMX yCTaHOBOH nIpOTHBopaHeT n He
6oaee CTa IpOTHBopaHeT Ha cTapToB6X Ho3HIAHHX H (2) paAHoaIoiaIioHHe
CTaHIWH HPO B npegeaax He 6oaee mecTn HoMnaecoB PJIC UPO, fpHqeM
naomaAL Kamgoro IHoMnIIeaca HMeeT 4~opMy Kpyra EnaMeTpoM He 6oaee Tpex
KHIOMeTpOB; H1

(b) B npegeaax OxHOro pafioHa paameuienn CnCTeMI HPO paxnycoM CTO flTWbAeClT
IKHJIOMeTpOB, B KOTOpOM paCIoaoHMeHLI maxTHLIe nycxoabie yCTaHOBHH MBP,
CTopOHa MOmeT paaBepTbIBaTb: (1) He 6oaee CTa UnycHOBX yCTaHOBON npOTHBO-
paeT H He 6oaee cTa npOTHBopaeT Ha CTapTOBMX noannx,(2) ABe ICYpHne
PAIC HPO c 4aanposaHHOnI pemeTKofH, conocTaBHMIe no noTeHunaay c anaao-
rH'qHMIM PIC HPO, HaxogHIUjHMnCl Ha gaTy nognncannn ll oronopa B 6 oeBOM
CocTaBe nan B cTagnni CTpORTeJILcTBa B pafnone pa3MCIeeHHH CHCTeMI HPO,
B ROTOpOM pacojiomenu maXTHeIC nyCHOBL6e yCTaHOIBH MUP, n(3) He 6oaee
BOCeMHa~lqaTH PIC HPO, Hamgan Ha 4KOTOpLMX nMeeT noTeHnaaI MeHmafi, 'SeM
noTenuinaia MCHbm H I M3 yoMHHyTXByX HpynHIX PJIC HPO c 4Ia3HpOBaHHofi
pemTHofl.

Cmambi IY. OrpanHneHHH, npeyCMOTpeHHLIe B CTaTLe 1H, He OTHOCHTCH K
CHCTeMaM UPO an x KoMHoHeHTaM, HCfolbayeMmM gaa paapa6oToH H HcflLbTaHfi H
HaxOIUunHMCH B npegealax cyllecTByIoxHHX nan AonoannrTeanHo coraaCOBaHHbX
nCnMTaTeabmLIx noanroHoB. Kasaa H3 CTOpOH Mo2HeT HMe'rb Ha HcnIrTaTeJIHnX
noinronax B COBOIflHOCTH ne 6oaee nnTHagiaTn fyCROBMX yCTaHOBOI npoTHBopaHeT.

Cmambi Y. 1. Kamgan H3 CTopoi o6fIayeTCn He CoagaBaTb, He HCITrrbIBaTh H He
pa3BepTBaTb CHCTeMM nan HOMHOneHTLI HPO Mopcroro, BoatymHoro, HoCMHqecoro
nan Mo61juLHo-HaaeMnoro 6aaRpoBanna.

2. IaiaR na CTopon o6nayeTCn le Co3aaBaTb, He niIrrLITBaTL H He paaBepTBaTb
nyCHOBLIe yCTaHOB H IpOTHBopaieT ny a nycya c HamIoft tyCHOBOA yCTaHOBH 6 oaiee
O~kHOfH iipOTHBopaNeTb OAHOBpeMeHHO, He MOXH43HIXpOBaT]6 paanepyryTe nycIOBLie
ycTaHoBHH gIa npnIaHn HM TaHoAl CUOCo

6
HOCTH, a Taiie He Coa3aBaTb, He
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HCHbITbIBaTL H He pa3BepTbIRaTb aBTOMaTHqeCHeH HH oJIyaBTOMaTHeCRHe HAiH HBIe
aHajIorIqHbie cpexcTna CHOpOCTHoro Hiepe3apHmaHHR fycloRbIX yCTaHOBOK IpOTHBO-

pa Ker.

Cmambn Yi T hr HObImeHHR yBepeHHOCTH B 34)(e4HTHBHOCTH orpaHHqeHHf
CHCTCM HPO H ilx HOMnHOHeTOB, TpegIyCMOTpeHHMX HaCTojlgHM ;IorOBOpOM, Kamgali

H3 CTopoH o6a3yeTCn:

(a) He TpHiaRaTb paHeTaM, nyICoBM yCTaHOBHaM H PJIC, He HBJIHIIOIHMCB COOT-
BeTCTBeHHO npOTHBopaOeTaMH, IyCKOBMH yCTaHOI aMH rIpOTHBOpaeT H PJIC
IPO, cnoco6HocTeii pemaT 3aAaH 6Opb6  Co cTpaTerHMeCeHMH 6aIaiHCTHqec-

KHMH paICTaMn HAH n 3JIeMeHTaMH Ha TpaeTopHHx nOjieTa H HO HCnbTbIBaTb nX
B 1xeJx HPO; H

(b) He pa3BCpTbiBaTb B 6 yyleM PAC lpeylpeHceIHHH 0 HanageHHH CTpaTerH-
IecRHX 6aIaIHuCTweciax paKeT, {poMe Inan Ha noHilnnX no niepm]epHH CBOeI
HaIgHoHaAHOAi TeppHTOpHH C OpHeHTalHeIl BOBHO.

Cmambn YH. C C06 JfIIOeHHCM OJOiOHOHH HaCTofliloro jUoroBopa MoryT upona-
BOHTbCH MOCPHH3aIHH H 3aMeHa CHcTeM HPO HJIH HX KOMHOHeHTOB.

Cmambt YLU. CHCTeMbI, HPO HJI HX KOMUOHeHTbI cBepx KOJIHeCTB HJIH BHe
panoHOB, OLpe~OeJieHHMX HaCToHI4HM )aoroBopoM, a Taioe CHcTeMLI UPO HIH Hx

OMIIHOHeHTLI, 3aipeieHHie HaCTOhlIxHM AorOBOpOM, OJnnHbI 6uTb yHHT MT02HM
xIn60 geMOHTHpOBaH]i B COOTBeTCTBHH C COrJIaCOBaHHMIMH lpOLgeOypaMH B TeOMHHe
BO3MOlHO IOpOTIOM0 coriiacoBaHHoro repnoga BpeMeHH.

Cmambt !X. B geJioax o6oconoeHRn 23HecHOCO6HOCTH H :34I4"THBHOCTH
HaCTofluero )Xoronopa nan~an H3 CTOpOH O6n3yeTC He uepeRaBaTb gpyrHM rocy-
AapCTBaM H He pa3MeiaTb RHe CBOef HaLLHOHaJILHOII TeppHTOpHH CHCTeMMi HPO HFuH
HX HOMUOHeHTIi, OrpaHnt eHHLIC HaCToHI~imM aIOrOBOpOM.

Cmambat X. KanAan H3 CTOpOH o6n3yeTcn He IIpHHHMaTb HHanix MeAyHa-
pOqHblX o6a3aTejibcTB, HOTOpble IIpOTHBOpeqHJH 6ui HaCTOH1IteMy JoroBopy.

Cmamba XI. CTOpOHM o6n3yIOTCn npoEoJIMIHTb allTHBHIe neperonopM o6 orpa-
HHeHHH CTpaTerHqecHx HaCTyIIaTeJIbHbX BoopyceHHIH.

Cmamba X17. 1. B liejiax 06ecoeqeHH yBepeHHOCTH B CO6 JIIOgeHHH
uoaioneHnak HaCTOHIkerO joronopa inanaa H3 CTOpOn iaCflOIA3yeT HMeIOLHeICH B ee
paCIIOpa1meHHH HaIHOHaIbHbe TeXHHqMCKHe cpecTRa HOHTpOJIH TanHM o 6 pa3oM,
ITO6uI 3TO COOTBeTCTBOBaTO o6igenpH3HaHHEIM 1pHHIIHaM MO2KIyHapO IHOrO IpaBa.

2. Iamaa H3 CTOpOH of6 a3yeTCH He qHHHTL HOMeX HaIwoHaJIbHIM TeXHHqeCKHM
cpeCTRaM KoHTpojIa Apyron CTOpOHbI, BbIIOJIHHIOIIHM CBOH lyHEYIfH B COOTBeTCTBHH

C HyHICrOM 1 HaCTomiei CTaTbH.

3. KamAaa H3 CTOpOH 06a3yeTca He HpHMeHHTb iipeIHaMepeHHMe Mepm MacIH-
pOBKH, 3aTpyAHFIOnHe OCyIteCTBjIeHHe HOHTpOJIH HalkHoHaJlbHMMH TeXHHqeCKHMH
cpecTBaMH 3a C0 6AI10WHHOM I0.JO1oeHHHi HaCTOflkero Joronopa. 3TO O6Hq3aTeJIbCTBO
He Tpe6yeT BHeCeHHH H3MeHeHHH4 R cyIIeCTBYIOUAHfI nopHOuiC CTpoHTeILHbLx,
MOHTaHMHLIX H peMoHTHibIX pa6oT H pa6oT no iepeo6opygonaHHiO.
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Cmambn XUI. 1. Aim CoefICTBIH OCy1CCTBJ1CHHIO geieJC H iIOM2CHMHf
HacToaugero AoroBopa CTOpOHM He3aMCWMTeJbHO Co3AaayT IIocTOnHHyIO RoHCyJIbTa-

TMBHy1O KOMHCCMIO, B paMKax OTOpO OHM 6yAyT:

(a) paccMaTpnBaTb BOIpOCT, iacaioiAgeca BbtHOJIHCHIH UpHHBTiX o6JtaaTeJhCTB, a

TaIme CBH3aHHhe C 3THM CHrTyagmH, KOTOpbe MOryT C'HTaTbCl HCHCHbIMH;

(b) npeocxaBAHTb Ha ro6poBOamHHOi OCHOBC HlopMagmo, HOTopyIO KamgaH H3

CTOpOH CMHTaeT HCo6xOAMMOfM AJIa o6CCHCqCHM C yBepeHHOCT B BLHOJIHCHM1

HpHHTbIX O6fl3aTejibCTB;

(c) paccMaTpnBaTb BOIIpOCLI, CBH3aHHbIe C HeIlpeHaMepeHHbIMH iiOMeXaMM HaLmo-

HaJILbHbIM TCXHHWCCKHM CpeCTBaM HOHTpOJIH;

(d) paceMaTpHBaTb BO3MOMH{be H3MeHCHHH B CTpaTerHqeCoHl CHTyaIJHH, 3aTparH-

BaIoine IOJIOmeHHH HaCTOahliCro IoroBopa;

(e) cor IaCOBbIBaTb poHeCyp O cp0KH yHHITOKCHHH HJIH ECMOHTa2Ha CHCTCM UPO
HJIH MX KOMIIOHCHTOB B cJIynax, HpegyCMaTpHBaeMbIX HOOHtCHHHMH

HaCTo lteCro )IorOBopa;

) paccMaTpnBaTI nO Mepe Heo6xoanMOCTH BO3MOMHIe HpCAOMCHMH HO

awitHeimeMy HOBbtmeHHIO HCH3HCC1OCO6HOCTH HaCTOHiiero lioronopa, B TOM

qHCAie 0 BHCCeHHH B HerO nofpaBOR B COOTBC'rCTBHH C IIOJO2KeHHHMH HacToaigero

AoroBopa;

(g) paccMaTpniawb Ho Mepe HCO6XOqIMMOCTH npeAIOmeHHR o aitHemHX Mepax,

HaHpaBAeHHMX Ha orpaHmqeHC cTpaTerHqeCHnx BoopyCeHHi.

2. CTOpOHbM nyTeM HOHCyATatAMfi paapa6OTaOT H Moryr nO Mepe Heo6XOHMOCTM

3MCHJITL HoAomeHHe o HOCTOHHHOfi HOHCyALTaTHBHOfi ROMHCCHH, peryanpyiomee

npOICAypy, COCTaB H XpyrHe COOTBeTCTByIoLtme BOUPOCI.

Cmaml XY. 1. Iamgan H3 CTOpOH MomeT pe'n iaraT nonpaBH H

HaCTOHeMy ioronopy. CorAacoBaHmibe ionpaBm BCTyHaIOT B CHAiy B COOTBCTCTBHH C

npoIeypaMM, peryIMpytolIIMMH BCTyHJICHHe B CHjiy HaCToaiLero AOrOBopa.

2. Ilepe3 flTh AIeT HocAe BcTynIAeHHH B C1Ay HaCTontLero aoroBopa H BHOC-

JIeCTBHH qepC3 Hambie bI Th AeT CTOpOHbt 6ygyT COBMCCTHO HPOBOAVTb paCcMo-

TpeHHe HacTonigero JoroBopa.

Cmambn XY. 1. HaCToJIAHfl Ioroaop HBJIHeTCH 6eccpo4HnshM.

2. Iamgaa H3 CTOpOH B nopHKe OCYLLeCTBAeHHt CBoero rocygapTiBenHoro Cyae-

peHHTeTa MMeeTr npaBo BblIMrH H3 HaCToHmero joroBopa, ecm OHa pemHT, qTO

CBH3aHHble C CoIep2aHHCM HaCToHuIero AorOBopa HCKJIIOIHTejibHiIe O6CTOHTCAILCTBa

HoCTaBHJIH HOA yrpoay eC BbIClIHC HHTepechI. OHa yBeoMaBeT gpyryo CTopOHy 0
HpHHHTOM CRO peIeHHH 3a meCTb MecHkel 9o BhIXo H3 jJ1oroBopa. B TaIOM yBCjOM-

IeHHH AOA2RHO coepmaTCH 3aHBAieHHe o6 HCeRAIIHTemHbIX O6CTOHTeJlbCTBaX,

HOTOphIe yBeOMimtolai CTOpOHa pacCMaTpHBaeT iaI noCTaBHBmMe Uog yrpoay Ce

BblICme HHTepeCbI.

Cmambn XYL 1. HaCTORBLHI JiorOBOp HOIe2HT paTHIHKaLxiM B COOT-
BCTCTBHH c ROHCTTylHOHHiMH IIpOCJIxeypaMH Ka2oI H3 CTOpOH. )IOrOBOp BCTynaeT

B cMAy B 4eHb O6MeHa paTH3HKaIHOHHIMMH rpaMOTaMm.

2. HaCTOHMIIHMA )ToroBop gOJIIeH 6LIT 3aperHCTpHpOBaH B COOTBCTCTBHH CO

CTaTbe 102 YcTana OpraH3aIXH 06%4H HHIX Haiwni.
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COBEPIIIEHO 26 man 1972 roga n ropoge MOCHBe, B AByX aEI3eMflJIHpax, Ba)amiB Ha
anrinHidCKoM H pyCCEOM H3Iax, npHreM o6a Teucra HMeIOT OHHaEOBY1O cHnIy.

3a COeIHHeHHme mTaTLI
AMepHIH:

RICHARD NIXON

H-pe3HeHT
CoegteHlnrbIX HTaTOB AMepHKH

3a Coio3 COBeTCHiX
ConmajiHcTntecHrx Pecny6jinn:

JIEOHHD BPE2RHEB

reHepajHM-fl ceI~peTapb
IIK K1ICC
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT 1 ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'UNION DES
RIEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI8TIQUES CONCERNANT LA
LIMITATION DES SYSTEMES ANTIMISSILES BALISTIQUES

Les Etats-Unis d'Am6rique et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,
ci-apr~s d6nomm~s les <(Parties)>,

Partant du principe qu'une guerre nucl6aire aurait des cons6quences d6vasta-
trices pour toute l'humanit6,

Consid6rant que des mesures propres A limiter les syst6mes antimissiles contri-
bueraient notablement A freiner la course aux armes strat6giques offensives et r6dui-
raient le risque de d6clenchement d'une guerre comportant l'emploi d'armes
nucl6aires,

Partant du principe que la limitation des syst~mes antimissiles ainsi que certaines
mesures convenues concernant la limitation des armes strat6giques offensives, contri-
bueraient A cr6er des conditions plus propices pour de nouvelles n6gociations sur la
limitation des armes strat6giques,

Ayant pr6sentes A l'esprit les obligations qui leur incombent en vertu de l'article
VI du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires 2 ,

Proclamant leur intention de r6aliser A une date aussi rapproch6e que possible la
cessation de la course aux armements nucl6aires et de prendre des mesures efficaces
tendant A la r6duction des armements strat~giques, au d~sarmement nucl6aire et au
d6sarmement g6nral et complet,

D6sireux de contribuer au relachement de la tension internationale et au renfor-
cement de la confiance entre les Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Chaque Partie s'engage A limiter les syst6mes antimissiles
(AM) etA adopter d'autres mesures conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6.

2. Chaque Partie s'engage A ne pas mettre en place de syst6mes AM pour la
d6fense du territoire de son pays et A ne pas fournir la base d'une telle d6fense, ainsi
qu'A ne pas mettre en place de syst6mes AM pour la d6fense d'une region donn6e,
exception faite de ce qui est pr~vu dans l'article III du present Trait6.

Article I. 1. Aux fins du pr6sent Trait6, un syst~me AM est un syst~me
destin6 A combattre des missiles balistiques strat~giques ou des 6lments desdits
missiles sur leur trajectoire de vol, et qui comprend pr6sentement:
a) Des missiles AM d'interception, qui sont des missiles d'interception construits et

mis en place pour servir d'AM, ou appartenant A un type qui a W exp6riment6
dans un contexte AM;

b) Des dispositifs de lancement AM, qui sont des dispositifs de lancement construits
et mis en place pour lancer des missiles AM d'interception; et

I Entrt en vigueur le 3 octobre 1972 par 1'6change des instruments de ratification, conform6ment A I'article XVI,
paragraphe 1.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 729, p. 161.
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c) Des radars AM, qui sont des radars construits et mis en place pour servir en asso-
ciation avec des AM, ou appartenant d un type qui a W exp6riment6 dans un
contexte AM.

2. Les 616ments de syst~mes AM 6num6r6s au paragraphe 1 du pr6sent article
comprennent ceux qui sont:
a) Op6rationnels;
b) En cours de fabrication;
c) En cours d'essai;
d) En cours de r6vision, de r6paration ou de conversion;
e) Mis en r6serve.

ArticleII. Chaque Partie s'engage A ne pas mettre en place de syst&mes AM ou
d'616ments de tels syst~mes; toutefois,
a) A l'int6rieur d'une zone de mise en place d'AM d'un rayon de 150 km autour de sa

capitale, elle peut installer: 1) 100 dispositifs de lancement d'AM au maximum et
100 AM d'interception au maximum d des emplacements de lancement, et 2) des
radars AM d l'int6rieur de six aires de radars AM au maximum, chaque aire 6tant
circulaire et ayant un diamtre de 3 km au maximum; et

b) A l'int6rieur d'une zone de mise en place d'AM d'un rayon de 150 km contenant
des dispositifs de lancement de missiles balistiques intercontinentaux (MBI) en
silo, elle peut installer: 1) 100 dispositifs de lancement d'AM au maximum et
100 AM d'interception au maximum A des sites de lancement, 2) deux grands
radars AM A 6lments en phase, de puissance comparable A celle des radars AM
op6rationnels ou en cours de fabrication A la date de la signature du Trait& dans une
zone de mise en place d'AM contenant des dispositifs de lancement de MBI en
silo, et 3) 18 radars AM au maximum, la puissance de chacun 6tant inf6rieure A celle
du plus petit des deux grands radars AM A 616ments en phase susmentionn6s.

Article IV Les limitations pr6vues A l'article III ne s'appliquent pas aux
syst~mes AM ou aux 616ments de tels syst~mes utilis6s aux fins de mise au point ou
d'essais et situ6s dans les polygones d'essai actuels ou dans d'autres qui pourront atre
convenus d'un commun accord. Chaque Partie ne peut avoir que 15 dispositifs de
lancement d'AM au maximum dans les polygones d'essai.

Article V 1. Chaque Partie s'engage d ne pas r6aliser, essayer ou mettre en
place de syst~mes AM ou d'616ments de tels syst~mes qui soient bas6s en mer, dans
l'air, dans l'espace ou sur des plates-formes terrestres mobiles.

2. Chaque Partie s'engage A ne pas r6aliser, essayer ou mettre en place de disposi-
tifs de lancement d'AM pouvant lancer plus d'un AM intercepteur A la fois, A ne pas
modifier les dispositifs en place pour les doter de cette capacit6, et A ne pas r6aliser,
essayer ou mettre en place de syst~me automatique, semi-automatique ou analogue
de rechargement rapide des dispositifs de lancement d'AM.

Article VI. Pour mieux assurer l'efficacit6 des limitations pr6vues par le pr6sent
Trait6 en ce qui concerne les syst~mes AM et leurs 616ments, chaque Partie s'engage:
a) A ne pas doter les missiles, les dispositifs de lancement ou les radars autres que les

AM d'interception, les dispositifs de lancement d'AM ou les radars AM de la capa-
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cit6 de s'opposer aux missiles balistiques strat6giques ou d leurs 616ments sur leur
trajectoire de vol, et A ne pas les essayer dans un contexte AM; et

b) A ne pas mettre en place A l'avenir de radars d'alerte lointaine aux missiles balisti-
ques strat6giques, sauf A la p6riph6rie de son territoire national, ofl ils seront
orient6s vers l'ext6rieur.

Article VII. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Trait6, il peut 8tre proc6d6
A la modernisation et au remplacement des syst~mes AM ou de leurs 616ments.

Article VIII. Les syst~mes AM ou leurs 616ments qui sont en sus des nombres
ou hors des zones sp6cifi6s dans le pr6sent Trait, ainsi que les syst~mes AM ou leurs
61Wments qui sont prohib6s par le pr6sent Trait6, seront d6truits ou d6mantel6s,
conform6ment A des modalit6s convenues, dans un d61ai aussi bref que possible, fix6
d'un commun accord.

Article IX. Pour assurer la viabilit6 de l'efficacit& du pr6sent Trait6, chaque
Partie s'engage A ne pas transf6rer A d'autres tats et A ne pas mettre en place hors de
son territoire national de systmes AM ou d'W16ments de tels syst~mes faisant l'objet
de mesures de limitation en vertu du present Trait6.

Article X. Chaque Partie s'engage A ne pas assumer d'obiigations internatio-
nales allant A l'encontre du pr6sent Trait&.

ArticleXI. Les Parties s'engagent A poursuivre activement les n6gociations en
vue de la limitation des armes offensives strat6giques.

Article XII. 1. En vue d'assurer l'observation des dispositions du pr6sent
Trait, chaque Partie a recours aux moyens techniques nationaux de v6rification dont
elle dispose, d'une mani~re compatible avec les principes g6n6ralement reconnus du
droit international.

2. Chaque Partie s'engage A ne pas faire obstacle aux moyens techniques natio-
naux de v6rification de l'autre Partie agissant conform6ment au paragraphe 1 du
pr6sent article.

3. Chaque Partie s'engage A ne pas recourir d6libr6ment A des mesures de dissi-
mulation qui empecheraient la v6rification, par les moyens techniques nationaux, de
l'observation des dispositions du pr6sent Trait6. Cette obligation n'entraine pas de
modification des pratiques actuellement suivies en ce qui concerne la fabrication, le
montage, les transformations ou les r6visions.

ArticleXIII. 1. Pour promouvoir les objectifs du pr6sent Trait6 et l'application
de ses dispositions, les Parties cr6eront prochainement une commission consultative
permanente dans le cadre de laquelle:

a) Elles examineront les questions relatives au respect des obligations contract6es et
les situations y aff6rentes qui pourront 8tre consid6r6es comme ambiguds;

b) Elles fourniront volontairement les renseignements que chacune d'elles juge
n6cessaires pour garantir la confiance dans l'observation des obligations
contract6es;
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c) Elles examineront les questions concernant les entraves involontaires A l'utilisa-
tion des moyens techniques nationaux de v6rification;

d) Elles 6tudieront toute modification de la situation strat6gique affectant les disposi-
tions du pr6sent Trait6;

e) Elles conviendront de modalit6s et de dates pour la destruction ou le d6mant~le-
ment des syst~mes AM ou de leurs 616ments dans les cas pr6vus par les disposi-
tions du pr6sent Trait6;

J) Elles 6tudieront, le cas 6ch6ant, toute proposition tendant A renforcer la viabilit6
du pr6sent Trait6, y compris toute proposition d'amendement conforme aux
dispositions du pr6sent Trait6;

g) Elles 6tudieront, le cas 6ch6ant, des propositions concernant de nouvelles mesures
visant A limiter les armements strat6giques.

2. Par voie de consultation, les Parties 6tabliront et pourront modifier, le cas
6ch6ant, le r~glement de la commission consultative permanente concernant ses
m6thodes de travail, sa composition et d'autres questions pertinentes.

Article XIV 1. Chaque Partie peut proposer des amendements au pr6sent
Trait6. Les amendements convenus entreront en vigueur conform6ment aux proc&
dures qui r6gissent l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait.

2. Cinq ans apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6, puis tousles cinq ans, les
Parties proc6deront ensemble A son r6examen.

Article XV. 1. Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur6e illimit6e.
2. Chaque Partie, dans l'exercice de sa souverainet6 nationale, aura le droit de se

retirer du pr6sent Trait6 si elle d6cide que des 6v6nements extraordinaires, en rapport
avec l'objet du pr6sent Trait6, ont compromis ses int6rts supremes. Elle devra noti-
fier sa d6cision A l'autre Partie six mois avant de se retirer du pr6sent Trait6. Ladite
notification devra contenir un expos& des 6v6nements extraordinaires qui, A son avis,
ont compromis ses int6rts supremes.

ArticleXVI. 1. Le pr6sent Trait6 sera soumis A ratification conform6ment aux
proc6dures constitutionnelles de chaque Partie. I1 entrera en vigueur A la date de
l'6change des instruments de ratification.

2. Le pr6sent Trait6 sera enregistr6 conform6ment A l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies.

FAIT A Moscou le 26 mai 1972, en deux exemplaires, en langues anglaise et russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis Pour l'Union des R6publiques
d'Am6rique: socialistes sovi6tiques:

RICHARD NIXON L. BREJNEV
Pr6sident Secr6taire g6n6ral du Comit6 central

des Etats-Unis d'Am6rique du Parti communiste
de l'Union sovi6tique
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS REGARDING THE ESTABLISHMENT OF A STANDING
CONSULTATIVE COMMISSION

I

The Government of the United States of America and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics hereby establish a standing consultative
commission.

II

The Standing Consultative Commission shall promote the objectives and imple-
mentation of the provisions of the Treaty between the USA and the USSR on the limi-
tation of anti-ballistic missile systems of May 26, 1972,2 the Interim Agreement
between the USA and the USSR on certain measures with respect to the limitation of
strategic offensive arms of May 26, 1972, 3 and the Agreement on measures to reduce
the risk of outbreak of nuclear war between the USA and the USSR of September 30,
1971,' and shall exercise its competence in accordance with the provisions of article
XIII of said Treaty, article VI of said Interim Agreement, and article 7 of said Agree-
ment on measures.

III

Each Government shall be represented on the Standing Consultative Commis-
sion by a Commissioner and a Deputy Commissioner, assisted by such staff as it
deems necessary.

IV

The Standing Consultative Commission shall hold periodic sessions on dates
mutually agreed by the Commissioners but no less than two times per year. Sessions
shall also be convened as soon as possible, following reasonable notice, at the request
of either Commissioner.

V

The Standing Consultative Commission shall establish and approve Regulations
governing procedures and other relevant matters and may amend them as it deems
appropriate.

Came into force on 21 December 1972 by signature.

See p. 13 of this volume.

See p. 3 of this volume.
United Nations, Treaty Series, vol. 807, p. 57.
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VI

The Standing Consultative Commission will meet in Geneva. It may also meet at
such other places as may be agreed.

DONE in Geneva, on December 21, 1972, in two copies, each in the English and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signe] 1

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[Signed - Sign e 2

Signed by Gerard C. Smith - Sign6 par Gerard C. Smith.
2 Signed by V. S. Semenov - Sign6 par V. S. Semenov.
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STANDING CONSULTATIVE COMMISSION

PROTOCOL 1

Pursuant to the provisions of the Memorandum of understanding between the
Government of the United States of America and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics regarding the establishment of a standing consultative
commission, dated December 21, 1972,2 the undersigned, having been duly appointed
by their respective Governments as Commissioners of said Standing Consultative
Commission, hereby establish and approve, in the form attached, regulations govern-
ing procedures and other relevant matters of the Commission, which regulations shall
enter into force upon signature of this Protocol and remain in force until and unless
amended by the undersigned or their successors.

DONE in Geneva on May 30, 1973, in two copies, each in the English and Russian
languages, both texts being equally authentic.

[Signed - Signe 3  [Signed - Signe 4

Commissioner Commissioner
United States of America Union of Soviet Socialist

Republics

ATTACHMENT

STANDING CONSULTATIVE COMMISSION

Regulations

1. The Standing Consultative Commission, established by the Memorandum of under-
standing between the Government of the United States of America and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics regarding the establishment of a standing consultative
commission of December 21, 1972, shall consist of a U.S. component and Soviet component,
each of which shall be headed by a Commissioner.

2. The Commissioners shall alternately preside over the meetings.
3. The Commissioners shall, when possible, inform each other in advance of the matters to

be submitted for discussion, but may at a meeting submit for discussion any matter within the
competence of the Commission.

4. During intervals between sessions of the Commission, each Commissioner may transmit
written or oral communications to the other Commissioner concerning matters within the
competence of the Commission.

5. Each component of the Commission may invite such advisers and experts as it deems
necessary to participate in a meeting.

Came into force on 30 May 1973 by signature.

2 See p. 28 of this volume.

Signed by U. Alexis Johnson - Sign6 par U. Alexis Johnson.
4 Signed by Ustinov - Sign6 par Ustinov.
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6. The Commission may establish working groups to consider and prepare specific matters.
7. The results of the discussion of questions at the meetings of the Commission may, if

necessary, be entered into records which shall be in two copies, each in the English and the
Russian languages, both texts being equally authentic.

8. The proceedings of the Standing Consultative Commission shall be conducted in private.
The Standing Consultative Commission may not make its proceedings public except with the
express consent of both Commissioners.

9. Each component of the Commission shall bear the expenses connected with its participa-
tion in the Commission.
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[RussIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

MEMOPAHJYM 0 JOFOBOPEHHOCTH MEKEY IPABHTEJILbCTBOM
COEIHHEHHbIX HITATOB AMEPIIKIH 1 HPABHTEJIbCTBOM
COIO3A COBETCKUX COII4AJIHCTIqECK1IX PECHYBJIHIK
OTHOCHTEJIbHO C03AAHHII HOCTOJIHHOITI KOHCYJIbTA-
THBHOII KOMHCCHH14

I

flpaBwreIbCTBO COeHHeHHMX HITaTOB AMepHBH H HlpaBHITeICTBO Coo3a
COBeTCRHX COuIHaJIHCTH'ieCRHX Pecny6AInIR HaCToah1HM yqpemaioT iOCTORHHyIO

ROHCYJIbTaTHBHyIO HOMHCCHIO.

H

HOCTOHHHaH KOHCyJIbTaTHBHaH KOMHCCHH C eI ICTByC'T oCyIeCTBJIeHHO Tee H
niomenHIA joroBopa MeBwgry CIMA H CCCP o6 orpaHHqeHHH CHCTeM HpOTHBopa-
KCTHOfI o 6 opOHM OT 26 man 1972 r., BpMenHHoro corjiameinn Me2ay CIlIA CCCP o
HeKOTOpLIX Mepax B O6JIaCTH orpaHHqeHHH CTpaTerHiqeCHX HacTyniaTeJIhHbX
BOopymeHri OT 26 Man 1972 r. H CoraIameHHn o Mepax no yMCHbmeHIO onaCHOCTi
BO3HHHHOBeHHH HgepHo0H BOftHHI Me;M Y CIlIA H CCCP OT 30 CeHTR6pH 1971 r. H
OCymeCTBJIHeT CRoio IRoMfeTeHIH10 B COOTBeTCTBHH C nOJIOMCHHMH CTaTLH XIm
yra3aHHOrO aoronopa CTaTbH YI yKaaaHaoro BpeMeHHoro COraieHHH H CTaTbH 7
yiaaaHHOrO CoraamenHa o Mepax.

IH
Ka2Moe Ha HlpaBHTeitbCTB npegcTaBjneHo B HOCTOIHHOfH IOHCyJIhTaTHBHOfH

ROMHCCHH HpeCTaBHTeJIeM H 3
aMeCTHTeJICM HpegCTaBHTCH, ROTOpIM noMoraeT

TaIOfi fepcoHaJi, lOTOpbfi OHO c'ITraeT HeO6
XOAjHMbIM.

Ty
HOCTOHHHaH KOHCyJHITaTHBHaH KOMHCCHH ipBooHT neporinqecrHe 3acegaHHH

B CpotH, B3aHMHO coraiacyemue HlpCCTaBHTeJflMH, HO He pewe, HeM MEa paaa B rog.
3acegaHni Ta2me Coa3BaoTci flpH 3a 6

IaroBpeMeHHOM yBeOMJ1eHHH Ho npe-
gJIOMCHHi IIO6Oro H3 HpegcTaBHTCJIef TaK CROPo, KaK 3TO BO3MOMHO.

Y

HOCTOJiHHaB ICOHCyJabTaTHBHaH HOMHCCHH paapa6oTaeT H OAo6pHT HoiomeHxie,
peryaiHpyIomee npo4egypy H gpyre COOTBeTCTByIOIHC BOIpOCM, H MOMeT BHOCHTh
B Hero HoIlpaBH, laKIHe oHa COqTeT Heo6xoHMImMH.

YI
HOCTOHHHaH lKOHCYJbTalTHBHan 1KOMHCCHIii 6yjeT HpOBOHTb 3aceaHHH B BIetene.

OHa MO2eT Talle npOBOAHTb 3acegaHHH B ApyrHx MecTax, 0 IOTOpLIX MOMCT 6
MIT

AOCTHrHyTa AoroBopeHHOCTb.
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COBEPLUEHO 21 geia6pa 1972 roga B ropoe KeHee, B AByX aIaeMnlapax,
iKaMbII Ha aHrIHI4iCioM H pyCCOM fl3bIax, npHqeM o6a TeKcTa HMeOT OARHaROBy10
cnuly.

[Signed - Sign6 ]'

3a HpaBHTernbCTBO
CoeHHeHHbIX ITaTOB

AMepmHH

[Signed - Sign6 ]2

3a HpaBHTeJbCTBO CoIoaa
COBeTCCHX CoilHaIHCTiecuHX

Pecny6jHIc

I Signed by Gerard C. Smith-Sign6 par Gerard C. Smith.
2 Signed by V. S. Semenov -Sign6 par V. S. Semenov.
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HOCTORHHAII IOHCY.bTATHBHAfI KOMHCCHL

HPOTOKOJI

B COOTBeTCTBHH C IHOrJIO2eHHHMH MeMopaHyMa o WOrOBOpeHHOCTH MemCy HpaBH-
TCJILCTBOM COCIHCHHBIX ITaTOB AMepHiKH i lpaBHTeabCTBOM Cobo3a COBeTCHHX

COIA~aIHCTHqeCHHX Pecy6HH OTHOCHTCJIbHO Co3,jaHHH HOCTOHHHOI NoHCyJI]Ta-
THBHOI HOMHCCHH OT 21 Eeia6pl 1972 roga HH2KeIIOJHHCaBmHeCn, rOJIHbaIM o6pa30M
Ha3HaqeHHbIe CBOHMH flpaBTeJICTBaMH B HaqeCTBe IIPcCTaBHTeJIefl B yIa3aHHOH
[IOCTO)IHHOI KOHCyJIbTaTHBHOH4 1KOMHCCHH, HaCTOHIIlHM yCTaHaBJIHBafOT H yTBepgaxoT
HoJIoMeHHe, peryuinpyioiee npoiegypy H gpyrHe BOnpOCbI, OTHOCHigHecH R pa6OTC
IOMHCCHH, Hai OHO Cc)OpMyJIHpOBaHO B npnaaraeMoM TeCcTe. STO HJIO meHHe BCTy-
naeT B cmJIy c MOMeHTa IIOJQ HCaHH HaCToflLero IpoToIoa H 6yjeT OCTaBaTbCH B CHJIC
gO TeX Hop, noIa OHO He 6ykeT - H ecJin 0110 He 6ygeT - H3MeHeHO HH2KenoqmHCaBmH-

MHCH HiH HX npeeMHHKaMH.

COBEPLHEHO 30 Mali 1973 roga B ropoe 21eneBe, B gBX aiaeMnJIupax, Iam iH
Ha aHrJIHfHClKOM H pyCCKOM ab1lImax, IqeM o6a TeCTa HMeIoT O lHHaHoBymi CHJIy.

[Signed -Sign6]' [Signed - Sign6 ]2

3a HpaBHTeJibCTBO 3a flpaBreJIbCTBo Comaa
COeAHHeHHIX mITaTOB COBeTClHrX COIHaJIHCTHqeCHHX

AMepHIm Pecny6aHn

HPHIIREHHE

HIOOKEHIIE 0 IOCTOHHHOf ROHCYJIbTATHBHOfI KOMHCCHH

1. IOCTOHHHaH HOHCYJTaTHBHan HOMHCCHi, coaxaHlaf B COOTBeTCTBHH c MeMopaHAyMOM
0 AOroBopeHHOCTH Merely HpaBHTeJICTBOM CoegHHeHHIX ITaTOB AMepHKH H Hpanz-
TeJlCTBOM Coloaa COBeTCKHX ColMaZHICTHIeCHX Pecuy6nHx OTHOCHTeJILHO co3aaHn
IIocToaHOfA OHCyJILTaTHHHOfA EOMHCCHH OT 21 Ae~a6pa 1972 rosa, COCTOHT H3 aMepH~aHCRofH
H COBeTCeOfi qaCTefi, xamaai H3 KOT IMX BoarjaBJIHeTcH IpegCTaBHTeJICM.

2. HpCeACTaBHTeJi, npegweeaTeJICTByOT Ha 3aeaHHHx iooaepeAHo.

3. HpeAcTaBnTen HO BO3MOMHOCTH 3apaHee HH4opMHpyIoT xpyr gpyra 0 nonpocax,
KOTOpbie 6yyT nocTanJIeHal Ha o

6
cymveHHe, OAHaRo OHH MOryT Ha 3aceaHnn cTaBHTb Ha o 6

cym-
erHHe mio6Oii nonpoc, BXOAnHLfLI B HoMneTeHJAHIO ROMHCCHH.

4. B nepHog mCHcgy cecCHMH KOMHCCHH Hammfi Hpe~cTaBHTeI MOMeT nepegaBaTb
xpyromy HpeAcTanrTeio HHCbMeHHie HJIn yCTHhIe Coo6eHHH no BonpocaM, BxoBmHM a
HOMHeTeHqIHIO KOMHCCHH.

5. Kamaa qacTb IOMHCCHH[ MOHeT IIpHBJlICKaTE AJIH yaCTH B 3aeeCaHHH COBeTHHHOB H
3HCHepToB no CBoeMy ycMOTpeHHIO.

1 Signed by U. Alexis Johnson-Sign6 par U. Alexis Johnson.
2 Signed by Ustinov-Sign6 par Ustinov.
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6. IOMHCCH MOHeT CO3,qaBaTh pa6owHe rpynnbl xIJ paCCMOTpCHIH H rIO rOTOBIH
OTgeJILHMIX nonpocoB.

7. B c.iyiae Heo6xoWMoGTH pe3yJILTaThI o
6

cy2meHHI BOHpOCOB Ha 3acegaHHx KOMuccnH

MoryT 3aHOCHTLCH S pOTOOJI, ROTOpLII COCTaBJaIeTcH B Byx a3eMnspax, KamAubfI Ha

aHrJifICOM H pyCCIOM 3biIHax, npHxieM o6a TeicTa HMCIOT ogHHaIcoByIo cnay.

8. Pa6oTa HOCTOnHHOi IOHCyJITaTHBHOi IOMHCCHH HpOBo HTCH B HOHIUeWHuaHjIbHOM

nopnzie. HOCTOBIIHaB KoHcyJILTaTHBHa KOMHCCHI He MOeT OTny6JIHICOBBaTb HH4OpMaLHIO o

cnoefi pa6oTe, KpoMe Ea c onpegeIeHHo npamenoro coraacna o6onx HfpegcTanBTeiefA.

9. RaHcaR xiaCTL KOMHCCHH HeceT pacxobi, cBa3aHulie c ee yqaCTHCM a IKOMHCCR.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RPPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIE-TIQUES
RELATIF A LA CRE-ATION D'UNE COMMISSION CONSULTA-
TIVE PERMANENTE

I

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Union
des R6publiques socialistes soviftiques cr~ent par les pr6sentes une commission
consultative permanente.

II

La Commission consultative permanente encouragera la r6alisation des objectifs
et l'application des dispositions du Trait6 entre les Etats-Unis d'Am~rique et l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques concernant la limitation des syst~mes anti-
missiles balistiques, en date du 26 mai 19722, de l'Accord int6rimaire entre les tats-
Unis d'Am6rique et 'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques relatif A
certaines mesures concernant la limitation des armes offensives strat6giques, en date
du 26 mai 19723, et de l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi~tiques relatif A certaines mesures destin6es A r6duire le risque
de d6clenchement d'une guerre nucl6aire, en date du 30 septembre 19714, et s'acquit-
tera de son mandat conform~ment aux dispositions de l'article XIII dudit Trait6, de
l'article VI de ladite Convention provisoire et de l'article 7 dudit Accord.

III

Chacun des deux Gouvernements est repr6sent6 A la Commission consultative
permanente par un Commissaire et un Commissaire adjoint, assist~s du personnel
qu'il juge ncessaire.

IV

La Commission consultative permanente se r6unit p6riodiquement A des dates
fix6es d'un commun accord par les Commissaires mais au moins deux fois par an. A la
demande de l'un ou l'autre des Commissaires, la Commission peut 6galement se
r6unir dans les meilleurs d6lais, apr~s notification pr6alable.

Entr6 en vigueur le 21 d6cembre 1972 par la signature.

2 Voir p. 13 du present volume.
3 Voir p. 3 du present volume.
' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 807, p. 57.
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V

La Commission consultative permanente 6tablit et approuve un r~glement
r6gissant les questions de proc~dure et autres questions pertinentes, qu'elle peut
modifier si elle le juge utile.

VI

La Commission consultative permanente se r6unit d Gen~ve. Elle peut 6gale-
ment se r6unir en tout autre lieu fix6 d'un commun accord.

FAIT A Gen6ve le 21 d6cembre 1972, en deux exemplaires, en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des tats-Unis
d'Am6rique:

GERARD C. SMITH

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:

V. S. SEMENOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

COMMISSION CONSULTATIVE PERMANENTE

PROTOCOLE1

Conform~ment aux dispositions du M6morandum d'accord entre le Gouverne-
ment des 1 tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovitiques relatif A la cr6ation d'une commission consultative perma-
nente, en date du 21 d~cembre 19722, les soussign~s, ayant W dfiment nomm6s par
leurs Gouvernements respectifs Commissaires de ladite Commission consultative
permanente, 6tablissent et approuvent, par les pr6sentes, le R~glement r6gissant les
questions de proc6dure et autres questions relatives aux travaux de la Commission,
tel qu'il figure dans le texte joint. Ledit Rglement entrera en vigueur A la date de la
signature du pr6sent Protocole et demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas W
modifi6 par les soussign6s ou leurs successeurs.

FAIT A Gen6ve le 30 mai 1973, en deux exemplaires, en langues anglaise et russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

U. ALEXIS JOHNSON USTINOV

Commissaire Commissaire
ttats-Unis d'Am6rique Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques

TEXTE JOINT

COMMISSION CONSULTATIVE PERMANENTE
Rkglement

1. La Commission consultative permanente, cr66e par le M6morandum d'accord entre le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de l'Union des R6publiques
socialistes soviftiques relatif A la cration d'une commission consultative permanente, en date
du 21 d6cembre 1972, se compose d'une d6l6gation des Etats-Unis et d'une d616gation sovi6-
tique, chacune 6tant dirig6e par un Commissaire.

2. Les Commissaires assurent A tour de r6le la pr6sidence des r6unions.
3. Les Commissaires s'informent, si possible par avance, des questions qui seront exami-

n6es mais peuvent soumettre A l'examen, lors d'une r6union, toute question relevant de la
comp6tence de la Commission.

4. Entre les r6unions de la Commission, chaque Commissaire peut transmettre des commu-
nications 6crites ou orales A l'autre Commissaire concernant des questions relevant de la
comp6tence de la Commission.

Entr6 en vigueur le 30 mai 1973 par la signature.

2 Voir p. 36 du pr6sent volume.
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5. Chaque d~lgation peut inviter A participer A une reunion les conseillers et experts qu'elle
juge n~cessaires.

6. La Commission peut crier des groupes de travail charg6s d'examiner et de preparer
certaines questions.

7. Les r~sultats de l'examen des questions d~battues aux r6unions de la Commission
peuvent, si besoin est, faire 'objet de comptes rendus, en deux exemplaires en langues anglaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

8. Les d~bats de la Commission consultative permanente se d6roulent en seances privies.
La Commission consultative permanente ne peut rendre ses d6bats publics qu'avec l'approba-
tion expresse des deux Commissaires.

9. Chaque d~l~gation prend A sa charge les d~penses affrentes A sa participation aux
travaux de la Commission.

13447





No. 13448

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement relating to basic principles of negotiations on the
further limitation of strategic offensive arms. Signed at
Washington on 21 June 1973

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 2 August 1974.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord relatif aux principes de base pour les negociations
tendant i 6tablir de nouvelles limitations en mati~re
d'armes offensives strategiques. Sign0 i Washington le
21 juin 1973

Textes authentiques: anglais et russe.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Amorique le 2 aoat 1974.
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BASIC PRINCIPLES' OF NEGOTIATIONS ON THE FURTHER LIMI-
TATION OF STRATEGIC OFFENSIVE ARMS

The President of the United States of America, Richard Nixon, and the General
Secretary of the Central Committee of the CPSU, L. I. Brezhnev,

Having thoroughly considered the question of the further limitation of strategic
arms, and the progress already achieved in the current negotiations,

Reaffirming their conviction that the earliest adoption of further limitations of
strategic arms would be a major contribution in reducing the danger of an outbreak of
nuclear war and in strengthening international peace and security,

Have agreed as follows:
First. The two Sides will continue active negotiations in order to work out a

permanent agreement on more complete measures on the limitation of strategic
offensive arms, as well as their subsequent reduction, proceeding from the Basic Prin-
ciples of Relations between the United States of America and the Union of Soviet
Socialist Republics signed in Moscow on May 29, 1972, and from the Interim Agree-
ment between the United States of America and the Union of Soviet Socialist Repub-
lics on May 26, 1972,2 on certain measures with respect to the limitation of strategic
offensive arms.

Over the course of the next year the two Sides will make serious efforts to work
out the provisions of the permanent agreement on more complete measures on the
limitation of strategic offensive arms with the objective of signing it in 1974.

Second. New agreements on the limitation of strategic offensive armaments will
be based on the principles of the American-Soviet documents adopted in Moscow in
May 1972 and the agreements reached in Washington in June 1973; and in particular,
both Sides will be guided by the recognition of each other's equal security interests
and by the recognition that efforts to obtain unilateral advantage, directly or indi-
rectly, would be inconsistent with the strengthening of peaceful relations between the
United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics.

Third. The limitations placed on strategic offensive weapons can apply both to
their quantitative aspects as well as to their qualitative improvement.

Fourth. Limitations on strategic offensive arms must be subject to adequate
verification by national technical means.

Fifth. The modernization and replacement of strategic offensive arms would be
permitted under conditions which will be formulated in the agreements to be
concluded.

Sixth. Pending the completion of a permanent agreement on more complete
measures of strategic offensive arms limitation, both Sides are prepared to reach
agreements on separate measures to supplement the existing Interim Agreement of
May 26, 1972.

Seventh. Each Side will continue to take necessary organizational and technical
measures for preventing accidental or unauthorized use of nuclear weapons under its

Came into force on 21 June 1973 by signature.
2 See p. 3 of this volume.
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control in accordance with the Agreement of September 30,1971,' between the United
States of America and the Union of Soviet Socialist Republics.

Washington, June 21, 1973.

For the United States
of America:

RICHARD NIXON

(President
of the United States of America)

For the Union of Soviet
Socialist Republics:

JIEOH H,R BPEKHEB2

(General Secretary
of the Central Committee, CPSU)

United Nations, Treaty Series, vol. 807, p. 57.
2 L. Brezhnev.
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[RusSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

OCHOBHbIE [PIIHIJ141 b1 HEPEFOBOPOB 0 gAJIbHEfIHEM OFPAHI/-
qEHII CTPATEFIqECKH4X HACTY7ATEJIbHbIX BOOPYHtEHI

Hpean3eHT CoegHHenHbix IHTaTOB AMepHEn Pniap HHICOR H FeiepaJabmlH

celpeTapb [JeHTpaIbHoro KOMHTeTa KHCC I. 14. 1UpemHen,
BCeCTOpOHHe paCCMOTpeB BOHpOC o gaJIbHeHImeM orpaHHqeHHH cTpaTerIlecHlx

BOOpyCHHHf H nporpecc, yme AOCTnrHyTMfi B BCAyL1U4CXH fleperoBopax,

nOATBepma CBOIO y 6 CMeHHOCTb B TOM, nTO HpHHJTHe HaIK MOHHO cxopee

gazJiHetImlHX Mep o orpaHHqeMHHIO cTpaTernqecnx BoopymeHHfi BBHJIOCL 6m
KpyHHIM BKJIa OM B AeJIO yMeHbmeHHH OHaCHOCTH BO3HHHHOBeHHHILAepHOIH BOlHLbI H

yIKpeHIeHI MMJ yHapogmoro MHpa i 
6

eaoIaeHocTH,

gorOBOpHJTIHCL 0 cJIeAyIeM:

lepeoe. CTopoHbI npoAojimaT aHTHBHbIe neperOBOpbI, C TeM 'qTO
6

bI BbIpa6OTaTb
HOCTOHHHoe corIameHHe o 6oaee nOjaibix Mepax no orpaHH'ieHHo cTpaTerteccnx

HaCTynaTeJbHbIX BoopyeHfi, a Talome ux nociegyiueMy cospaueHIIO, HCXOAr Ha
OCHOB BaHMOOTHOmeHHfs Mewy CfHA H CCCP, nogQiHcaHiMX B MoclBe 29 Man 1972
roa, n i BpeMeHnoro comameHHH MewJ~y CILIA Ht CCCP OT 26 man 1972 roga o neno-
TOpbIX Mepax B o61aCTH1 orpaHHiieHHI cTpaTerqecnx HacTyiHaTeJhHLIX BoopymeHiH.

B TeqeHHe roga CTopoHM npegHpnMyT Cepbe3HIe yciHJH AIn Bbipa6OThH

nOJIOMeH{CHi IIOCTOHHHOrO coriiameHa o 6oee noJiHLix Mepax Ho orpaHnqennio cTpa-

TerHqecHHx HacTyHaTeJJHiX BoopymeHnfi c 1eJIbi ero noAnncafLHn B 1974 rogy.

Bmopoe. HOBbIe coriiamenn no orpaHMqeHHO cTpaTerHqecix HacTyna-

TeJIbHbIX BOOpy7HeHlfi 6
yAyT OcHonbiBaTbcH Ha HpHHIHmnax aMepHflaHO-coBeTcHx

AOHyMeHTOB, IIp14HHTLIX B MoclBe B Mae 1972 roga, H corIiameHfi, qOCTrrHyTMX
B BamHHrrOBe B HioHe 1973 roAa, n B Oco

6
eHHocTH CTOpOHm 6yyT pyHOBOACTBOBaTcH

HpH3HaHHeM HHTepeCOB paBHion 6eaonacHocTn1 qpyr apyra H Hp3HaHHeM TOrO, 'qTO
HOnbITHM noJIyeHHui OHOCTOOHHHX npenMyecTB, ITHMO HJI1 ICOCBeHHO, 6

mII 6 mi

HeCOBMCCTHMMI C yHpenHte4tieM OTHOmetI MHpa Me4y CLIA H CCCP.

Tpembe. OrpaHnqenmi, HajlaraeMbLe Ha cTpaTerneCHe HacTynaTeJI n6He
BOOpyMeHHui, MOryT H¢acaTbefc i aR lx RojiHIeCTBeHHOf cTOpOHbI, TalK H Hx RaqecTBeH-

Horo COBepmEeHCTBOBaHH .

Vemeepmoe. Orpamnl][eHil Ha cTpaTCrqecHHe HacTyiaTeaibmie BoopymeHHH

AOJImHm flOkBepraTbCfl COOTBeTCTByOigeMy IKOHTpOJIIO HaIAHOHaJIbHbIMH TeXHHqec-

KHMH cpeGTBaMH.

Hamoe. MogepHla3aiplH H 3aMeHa cTpaTerHedlnx HacTynaTeJIbLHIX
BoopyleHnlin paapemaaicH 6

bm c co6ioaenieM ycJIOBHHl, ICOTOpbie 6ygyT c4OPpMyaH-

pOBaHbI B 3a1HoqaeMbix corJIameHHx.
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lecmoe. Bnpegb go AOCTIIMKCH1f4 HOCTOHHHoro corameHHfl o 6oaee HOJIHbLX
Mepax orpaHnleHHH CTpaTCrHCCRHX HaCTyHaTe IhHLlX BoopyeHHH CTOpOHIA rOTOBbI

3a{JIIoqaTb corJiameHHn no OTACJIbHbIM McpaM B EOIIOJIHeHHC K CYUICcTBYOMCMY

BpeMCHHOMy corJiameHHiO OT 26 man 1972 roga.

Cedb~moe. Kaxgan n3 CTOpOH 6 ygCT TaIme H B gaJibHefiUeM IHHHMaTL Heo6xo-
AHMbIe opraHH3alIH0HHIble H TeXHHqCCHIHe MepbI HiO peAOTBpaIxeHIO cjiy'aIiHoro miIH

HeCaHKlAHOHHpOBaHHOrO HpHMeHeHHH HAepHoro opyMnn, Haxogmterocai nog ee
HOHTpOJICM, B COOTBeTCTBHH C CoraameHneM MeWAy ClIA H CCCP OT 30 ceHTn 6 pa

1971 roga.

r.BamrnHrroH, 21 1HR10 1973 roga.

3a COegHHeHHble UITaTbI

AMcpHHH:

RICHARD NIXON

(Hpe3nHeHT
CoenIneHHX iTaTOB AMcpHHH)

3a Coio3 COBeTCrax
COIxHa.IHCTHInecrHx Pecny6ajnH:

MlEOHHJ EPEHEB

(FeHepasbHLi( ceipeTapb
IiK KCC)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PRINCIPES DE BASE 1 POUR LES NGOCIATIONS TENDANT A
ETABLIR DE NOUVELLES LIMITATIONS EN MATIERE
D'ARMES OFFENSIVES STRATEGIQUES

Le Pr6sident des tats-Unis d'Am6rique, Richard Nixon, et le Secr6taire g6n6ral
du Comit& central du Parti communiste de l'Union sovi~tique, L. I. Brejnev,

Ayant proc6d6 A un examen approfondi de la question de nouvelles limitations
en mati~re d'armes strat6giques ainsi que des progr~s d6jA r6alis6s dans les n6gocia-
tions en cours,

R6affirmant leur conviction que l'adoption dans les meilleurs d6lais de nouvelles
limitations en mati~re d'armes strat6giques contribuerait dans une tr~s grande
mesure A r6duire le danger de d6clenchement d'une guerre nucl6aire et A renforcer la
paix et la s6curit6 internationales,

Sont convenus de ce qui suit:
Premirement. Les deux Parties poursuivront activement les n6gociations en

vue de parvenir A un accord permanent sur des mesures plus completes tendant A
limiter les armes offensives strat6giques et d les r6duire ult6rieurement issu des Prin-
cipes de base qui r6gissent les rapports entre les ttats-Unis d'Am6rique et l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques, sign6s d Moscou le 29 mai 1972, et de l'Accord
int6rimaire entre les E tats-Unis d'Am6rique et l'Union des R6publiques socialistes
soviftiques du 26 mai 19722, relatif A certaines mesures concernant la limitation des
armes offensives strat6giques.

Au cours de l'ann6e prochaine, les deux Parties feront de s6rieux efforts pour
arrter les dispositions de l'accord permanent relatif A des mesures plus completes
tendant A limiter les armes offensives strat6giques en ayant pour objectif de le signer
en 1974.

Deuxi~mement. Les nouveaux accords sur la limitation des armements offensifs
strat6giques seront fondus sur les principes 6nonc6s dans les documents am6ricano-
sovi6tiques qui ont 6t6 adopt6s A Moscou en mai 1972 et sur les accords conclus A
Washington en juin 1973; les deux Parties reconnaitront en particulier, comme prin-
cipe directeur, que leurs int6r~ts mutuels en mati~re de s6curit6 sont analogues et que
des efforts tendant A obtenir un avantage unilateral, directs ou indirects, seraient
incompatibles avec le renforcement des relations pacifiques entre les Etats-Unis
d'Am~rique et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques.

Troisi~mement. Les limitations impos6es aux armes offensives strat6giques
peuvent s'appliquer aussi bien A leurs aspects quantitatifs qu'A leur amdlioration
qualitative.

Quatri~mement. Les limitations en mati~re d'armes offensives strat~giques
doivent faire l'objet d'un contr6le ad~quat grace A des moyens techniques nationaux.

Entr~s en vigueur le 21 juin 1973 par la signature.

2 Voir p. 3 du present volume.
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Cinqui~mement. La modernisation et le remplacement des armes offensives
strat~giques seraient autoris6s aux termes de conditions qui seront stipul6es dans les
accords devant 6tre conclus.

Siximement. En attendant la conclusion d'un accord permanent sur des
mesures plus completes de limitation des armes offensives strat6giques, les deux
Parties sont dispos6es A conclure des accords portant sur des mesures distinctes en
vue de compl6ter l'Accord int6rimaire du 26 mai 1972 actuellement en vigueur.

Septinement. Chaque Partie continuera de prendre les mesures d'organisation
et les mesures techniques n6cessaires pour 6viter que les armes nucl6aires sous son
contr6le soient utilis6es accidentellement ou sans autorisation, conform6ment A
l'Accord du 30 septembre 19711 entre les Ltats-Unis d'Am6rique et l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques.

Washington, le 21 juin 1973.

Pour les Etats-Unis
d'Am6rique:

RICHARD NIXON

Pr6sident
des Etats-Unis d'Am6rique

Pour l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques:

L. BREJNEV

Secr6taire g6n6ral du Comit6 central
du Parti communiste
de l'Union sovi6tique

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 807, p. 57.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF BOLIVIA
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of Boliva
have agreed to the sale of agricultural commodities specified below. This Agreement
shall consist of the preamble, parts I and III, and the Convertible Local Currency
Credit Annex of the April 29, 1971, Agreement, 2 and the following part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table
Approximate Maximum export

Supply period maximum quantity market value
Commodity (Calendar year) (Metric tons) (Millions)

Wheat/wheat flour ...................... 1973 100,000 $8.89
Tobacco/tobacco products ............... 1973 432 1.05

TOTAL $9.94

Item II. Payment Terms
Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment - 5 percent.
2. Currency Use Payment - 5 percent of the dollar amount of the financing by

the Government of the exporting country under this Agreement is payable
upon demand by the Government of the exporting country in amounts as it
may determine and in accordance with paragraph 6 of the Convertible Local
Currency Credit Annex applicable to this Agreement. No demand for
payment will be made by the Government of the exporting country prior to the
first disbursement by the Commodity Credit Corporation under this Agree-
ment.

3. Number of Installment Payments: 18.
4. Amount of Each Installment Payment: approximately equal annual install-

ments.
5. Due Date of First Installment Payment: 4 years from date of last delivery in

each calendar year.
6. Initial Interest Rate: 2 percent.
7. Continuing Interest Rate: 3 percent.

Came into force on 20 December 1972 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 837, p. 3.
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Item III Usual Marketing Table
Usual marketing

Import period requirement
Commodity (Calendar year) (Metric tons)

W heat/wheat flour ...................................... 1973 116,000
Tobacco/tobacco products ............................... 1973 484

(of which
at least
417 MT
must be
imported
from the
USA)

Item IV Export Limitations

A. With respect to each commodity financed under this Agreement, the export
limitation period for the same commodity shall be United States Calendar Year 1973,
or any subsequent calendar year during which said commodities financed under this
Agreement are being imported or utilized, whichever is later.

B. For the purpose of part I article III A 3 of the Agreement, the commodities
considered to be same as the commodities financed under this Agreement are: for
wheat/wheat flour - wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina, and bulgur
(or the same product under a different name); for tobacco - no export limitation
required.

Item V Self-help Measures

The Government of Bolivia agrees to:
1. Continue the improvement of the administrative and technical competence of the

Ministry of Agriculture and Livestock.
2. Continue to give priority emphasis in the Ministry of Agriculture and Livestock to

organizing and operating the current vertically integrated projects on marketing
and production for sheep and cereals.

3. Continue to strengthen the Agricultural Extension, Research, Seed, Livestock, and
Planning programs within the Ministry of Agriculture and Livestock, particularly
in improving the quality of these services and providing adequately for operational
expenses.

4. Continue the emphasis on the cereals program with a specific goal of increasing
wheat production to 102,000 metric tons in 1975 (42 percent of estimated 1975
consumption).

5. Toward the accomplishment of said goal to establish national wheat prices at such
levels as to promote both domestic production and domestic demand therefor,
with due consideration for relative quality of domestic and imported wheat.

6. Support agricultural marketing programs.
7. Continue to construct and improve maintenance of farm to market roads and high-

ways.
8. Substantially improve the collection, computation, and analysis of current agricul-

tural statistics within the government ministries and coordinate these data for
13449
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program operation and planning.
9. Carry out such other measures as may be mutually agreed upon for the purpose

specified in Section 109(a) of Public Law 480.

Item VI. Economic Development Purposes for which Proceeds Accruing to Import-
ing Country Are to Be Used

The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this Agreement will be used for financing the self-help measures set
forth in the Agreement and for the following economic development sectors: Agricul-
ture, Industry and Commerce, Transport and Communications.

Item VII. Ocean Freight Financing

The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean freight
differential for commodities it requires to be carried in United States flag vessels but,
notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the Convertible Local Currency
Credit Annex, it shall not finance the balance of the cost of ocean transportation of
such commodities.

Item VIII. Other

1. The currency use payment under part II, item 11, 2, of this Agreement shall be
credited against (a) the amount of each year's interest payment due during the period
prior to the due date of the first installment payment, starting with the first year, plus
(b) the combined payments of principal and interest starting with the first installment
payment, until the value of the currency use payment has been offset.

2. The following is substituted for paragraph 4 of the Convertible Local Currency
Credit Annex: "The total amount of the proceeds accruing to the importing country
from the sale of commodities financed under this Agreement, to be applied to the
economic development uses set forth in part II of this Agreement, shall be not less
than the local currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of
the exporting country in connection with the financing of the commodities (other than
the ocean freight differential), provided, however, that the sales proceeds to be so
applied shall be reduced by the payment, if any, made by the Government of the
importing country pursuant to the proviso in Section 103(b) of the Act (such payment
is herein called 'the currency use payment'). The exchange rate to be used in calcula-
ting this local currency equivalent shall be the rate at which the central monetary
authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for
local currency in connection with the commercial import of the same commodities.
Any such accrued proceeds that are loaned by the Government of the importing
country to private or non-governmental organizations shall be loaned at rates of inter-
est approximately equivalent to those charged for comparable loans in the importing
country. The Government of the importing country shall furnish, in accordance with
its fiscal year budget reporting procedures, at such times as may be requested by the
Government of the exporting country but not less than annually, a report of the
receipt and expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of
the Government of the importing country, and in the case of expenditures the budget
sector in which they were used."
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose have signed the present Agreement.

DONE at La Paz in duplicate, this twentieth day of December of nineteen seventy
two.

For the Government of the United States of America:

[Signed]
ROGER C. BREWIN

For the Government of Bolivia:

[Signed]
MARIO GUTI8RREZ GUTIPtRREZ

[Signed]
HECTOR ORMACHEA PE&ARANDA

[Signed
Luis BEDREGAL RODO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMIERICA Y EL GOBIERNO DE BOLIVIA PARA LA VENTA DE
PRODUCTOS AGRICOLAS

El gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el gobierno de Bolivia han acor-
dado la venta de los productos agricolas especificados a continuaci6n. Este Convenio
consiste en el predmbulo, Partes I y III y el Anexo de Cr6dito de Moneda Local
Convertible del Convenio firmado el 29 de abril de 1971 y la Parte II siguiente:

PARTE II

PROVISIONES ESPECIALES

Item L Tabla de Productos
Valor mdximo

Periodo de Cantidad mdxima en el mercado
abastecimiento aproximada de exportacidn

Producto (A uio calendario) (Toneladas mitricas) (Millones de US$)

Trigo/harina de trigo ................ 1973 100,000 $8.89
Tabaco/productos de tabaco ......... 1973 432 1.05

TOTAL $9.94

Item II. Condiciones de Pago

Cr~dito de Convertibilidad a Moneda Local

1. Pago inicial - 5 por ciento.

2. El 5% del valor en d6lares del financiamiento por el gobierno del pais expor-
tador bajo este Convenio, serd pagadero a pedido del gobiemo del pais expor-
tador, en montos que 61 determine y en conformidad con el pArrafo 6 del
Anexo de Cr6dito de Moneda Local Convertible aplicable a este Convenio.
No se efectuard ninguna solicitud de pago por parte del gobierno del pais
exportador antes del primer desembolso por parte de la Commodity Credit
Corporation (CCC) bajo Convenio.

3. Nimero de cuotas a pagarse: 18.

4. Monto de cada cuota: aproximadamente sumas anuales iguales.

5. Fecha de vencimiento del primer pago: cuatro afios despu6s de la fecha de la
6iltima entrega de productos en cada afio calendario.

6. Tasa de inter6s inicial: 2 por ciento.

7. Tasa de inter6s subsiguiente: 3 por ciento.
13449



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

Item III. Tabla del Mercado Normal
Periodo Requlsito normal
de importacld6n del mercado

Producto (A Ro calendarlo) (Toneladas mtricas)

Trigo/harina de trigo ................................ 1973 116,000
Tabaco/productos de tabaco ......................... 1973 484

(de las
cuales por
lo menos
417 TM
deben ser
importadas
de los
Estados
Unidos de
Am6rica)

Item IV Limitaciones en la Exportaci6n

A. Con relaci6n a cada producto financiado bajo el presente Convenio, el
periodo para tal producto serA el aflo calendario de los Estados Unidos 1973, o cual-
quier afio calendario subsiguiente, durante el cual dichos productos financiados bajo
este Convenio est~n siendo importados o utilizados, cualquiera que se produzca
despu6s.

B. Para los prop6sitos de la Parte I, Articulo III A3 del Convenio, los productos
considerados como los mismos a los productos importados bajo este Convenio son:
para trigo/harina de trigo - trigo, harina de trigo, trigo molido (Aspero), semolina,
farina, y bulgur (o el mismo producto bajo diferente nombre); para tabaco - no se
requiere limitaci6n en la exportaci6n.

Item V Medidas de Auto Ayuda

El gobierno de Bolivia conviene en:
1. Continuar mejorando la capacidad administrativa y t~cnica del Ministerio de Agri-

cultura y Ganaderia.
2. Continuar dando 6nfasis prioritario dentro del Ministerio de Agricultura y Gana-

deria a la organizaci6n y operaci6n de los actuales proyectos de integraci6n vertical
sobre mercadeo y producci6n de ovejas y cereales.

3. Continuar fortaleciendo los programas de Extensi6n Agricola, Estudios, Semillas y
Planificaci6n dentro del Ministerio de Agricultura y Ganaderia especialmente en
lo que concierne al mejoramiento de la calidad de estos servicios y asignaciones
adecuadas para gastos de operaciones.

4. Continuar dando 6nfasis al programa de cereales, especificamente al incremento
de la producci6n de trigo con la meta de obtener una producci6n de 102,000 tone-
ladas m6tricas en 1975 (42 por ciento del consumo estimado para 1975).

5. A fin de alcanzar dicha meta habrA que establecer precios de trigo nacional a niveles
tales que promuevan tanto la producci6n como la consecuente demanda interna de
trigo, tomando debidamente en cuenta las calidades relativas del trigo nacional y
del importado.
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6. Apoyar a los programas de comercializaci6n de productos agricolas.
7. Continuar la construcci6n y mejorar el mantenimiento de caminos y carreteras de

los centros de producci6n al mercado.

8. Mejorar substancialmente la recopilaci6n, c6mputo y andlisis de las estadisticas
agropecuarias de los Ministerios y coordinar estos datos para la elaboraci6n de
planes y programas.

9. Llevar a efecto otras medidas que sean mutuamente convenidas para los prop6sitos
especificados en la Secci6n 109 (a) de la Ley Ptlblica 480.

Item V. Prop6sitos de Desarrollo Econ6mico para los que se Utilizardn Fondos
Acumulados por parte del Pais Importador

Los fondos acumulados al pais importador de las ventas de los productos finan-
ciados bajo este Convenio serd.n utilizados para financiar las medidas de auto ayuda
contenidos en este Convenio y para los sectores de desarrollo econ6mico siguientes:
Agricultura, Industria y Comercio, Transportes y Comunicaciones.

Item VIL Financiamiento de Transporte Maritimo

El Gobierno del pais exportador pagard el costo diferencial en el flete maritimo
por productos que sean requeridos a transportarse en barcos de la bandera americana,
pero, no obstante las estipulaciones del pdrrafo 1 del Anexo de Cr6dito de Moneda
Local Convertible no financiard el saldo de los costos de transporte maritimo de estos
productos.

Item VIII. Otras Disposiciones

1. El pago parcial especial bajo la Parte II, Item II, 2, de este Convenio, serd acre-
ditado contra (a) el monto de pago de intereses de cada afio cumplido durante el
periodo anterior a la fecha de vencimiento del primer pago parcial, comenzando con el
primer afio, mds (b) los pagos combinados del capital e intereses comenzando con el
primer pago parcial, hasta que se haya compensado el valor del pago parcial especial.

2. Se substituye el pdrrafo 4 del Anexo de Cr~dito de Moneda Local Convertible
por lo siguiente: <<El monto total de los ingresos acumulados al pais importador por
concepto de la venta de productos financiados bajo el presente Convenio, para ser
utilizados para los prop6sitos de desarrollo econ6mico establecidos en la Parte I de
este Convenio, no serdn menor al equivalente en moneda nacional del desembolso en
d6lares por el gobierno del pais exportador con relaci6n al financiamiento de los
productos (excluyendo el costo diferencial del transporte maritimo), provisto, sin
embargo que los ingresos de las ventas para ser asi utilizados serdn reducidos por el
pago, si este fuera el caso, efectuado por el pais importador de acuerdo con el cumpli-
miento de proviso en Secci6n 103(b) de la Ley PtIblica 480 (donde dicho pago se llama

the currency usepayment ). El tipo de cambio que se aplicard para computar este equi-
valente en moneda nacional serd el mismo que emplea la autoridad central monetaria
del pais importador, o su agente autorizado para la venta de divisas por moneda
nacional en relaci6n con la importaci6n comercial de los mismos productos. Cual-
quier parte de tales ingresos devengados que el gobierno del pais importador conceda
en pr6stamos a organizaciones particulares o no gubernamentales, se prestard a una
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tasa de interns aproximadamente igual a la que se cobra por pr6stamos de la misma
naturaleza en el pais importador. El gobierno del pais importador proporcionart de
conformidad con sus procedimientos de informe sobre su presupuesto fiscal anual y
en las oportunidades en que solicitare el gobierno del pais exportador, pero con una
frecuencia no menor a la anual, informes sobre el recibo y uso de estos ingresos, certi-
ficados por la Contraloria General del gobierno del pais importador, y en el caso de
gastos, el sector presupuestario en que fueron utilizados.>>

EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente autorizados al
efecto, firman el presente Convenio.

DADO en la ciudad de La Paz, en duplicado, a los veinte dias del mes de diciembre
de mil novecientos setenta y dos.

Por el Gobierno de Bolivia:

[Signed - Signe
MARIO GUTIERREZ GUTIERREZ

[Signed - Signe
HICTOR ORMACHEA PEf4ARANDA

[Signed - Signe
Luis BEDREGAL RODO

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:

[Signed - Signe
ROGER C. BREWIN
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BOLIVIA
AMENDING THE AGREEMENT OF 20 DECEMBER 19722 FOR
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

I

The American Ambassador to the Bolivian Minister
of Foreign Affairs and Worship

November 9, 1973

No. 278

Excellency:
I have the honor to refer to the agricultural commodities Public Law 480, Title I

Agreement signed by the representatives of our two Governments on December 20,
1972,2 and to propose that said Agreement be amended to increase the export market
value for wheat and/or wheat flour to $15,590,000 and the total increased to
$16,640,000. All other terms and conditions of the Agreement would remain the same.
I propose that this note and your reply concurring therein constitute an agreement
between our two Governments on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
WILLIAM STEDMAN

His Excellency Dr. Mario Guti6rrez Guti6rrez
Minister of Foreign Affairs and Worship
La Paz

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

La Paz, 9 de noviembre de 1973

DGAE/0/1534

Excmo. Sefior Embajador:
Tengo el agrado de acusar recibo de la atenta nota N.0 278 del 9 de los corrientes

de Vuestra Excelencia y cuyo tenor es el siguiente:
(<N.0 278. La Paz, 9 noviembre de 1973. Su Excelencia: Tengo el honor de

referirme al Convenio de los productos agricolas, bajo la Ley Piiblica 480,

Came into force on 9 November 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See p. 50 of this volume.
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Titulo I, firmado por representantes de nuestros dos Gobiernos el 20 de
diciembre de 1972 y de proponer que el mencionado Convenio sea enmendado
para elevar el valor del mercado de exportaci6n de trigo y/o harina de trigo a $.us.
15,590,000 y un aumento total a S.us. 16,640,000. Todos los demds t~rminos y
condiciones del Convenio continuarin siendo los mismos. Le sugeriria sefior
Ministro, que esta Nota y la contestaci6n a la misma, constituyan un Convenio
entre nuestros dos Gobiernos en la fecha que se reciba la respuesta. Aprovecho
de esta oportunidad para saludar a Su Excelencia con las seguridades de mi consi-
deraci6n distinguida. Su Excelencia. Dr. Mario Guti~rrez Guti6rrez. Ministro de
Relaciones Exteriores y Culto. La Paz (finnado) WILLIAM P. STEDMAN, JR. Emba-
jador de los Estados Unidos de Am6rica.)>
En respuesta ciimpleme manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno estA

de pleno acuerdo con los t6rminos de la nota arriba transcrita, la misma que estima
como acuerdo formal entre las Partes.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi consideraci6n ms distinguida.

[Signed - Signe
GUILLERMO CE-SPEDES RIVERA

Subsecretario de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia William P. Stedman, Jr.
Embajador de los Estados Unidos de America
Presente

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

REPUBLIC OF BOLIVIA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

La Paz, November 9, 1973

DGAE/0/1534

Mr. Ambassador:
I have the pleasure of acknowledging receipt of Your Excellency's note No. 278 of

November 9, 1973, which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I am happy to inform Your Excellency that my Government concurs
fully in the terms of the above-transcribed note, and regards it as a formal agreement
between the Parties.

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
most distinguished consideration.

[Signed]
GUILLERMO CISPEDES RIVERA

Under Secretary of Foreign Affairs

His Excellency William P. Stedman, Jr.
Ambassador of the United States of America
La Paz
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BOLIVIA
AMENDING THE AGREEMENT OF 20 DECEMBER 1972, AS
AMENDED,2 FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

I

The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreigh Affairs

La Paz, December 28, 1973

No. 347

Excellency:
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities, PL 480 Title I Agree-

ment signed by representatives of our two Governments on December 20, 1972, and
amended November 9, 1973,2 and to propose a further amendment to change:

A. Part II, item I, under the heading Supply Period by adding: "and 1974."
B. Part II, item III, entitled Usual Marketing Requirements under the

heading Import Period by adding: "and 1974."
The above changes refer only to wheat/wheat flour. I propose that this note and

your reply concurring therein constitute an agreement between our two Governments
effective on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

WILLIAM STEDMAN

His Excellency General Alberto Guzmdn Soriano
Minister of Foreign Affairs
La Paz

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE BOLIVIA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

La Paz, 28 de diciembre de 1973

N.
° DGAE-B/1789/76

Excmo. Sefior Embajador:
Tengo el agrado de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia N.0 347,

de 28 de diciembre en curso, cuyo tenor es el siguiente:

Came into force on 28 December 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See pp. 50 and 58 of this volume.
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<<N. ° 347. La Paz, 28 de diciembre de 1973. Excelencia - Tengo el honor de
referirme al Convenio para la venta de Productos Agricolas bajo la Ley Pfiblica
480, Titulo I, suscrito por representantes de nuestros dos gobiernos el 20 de
diciembre de 1972 y enmendado el 9 de noviembre de 1973 y proponer una
enmienda adicional: A. Parte II, Item I, bajo Periodo de Abastecimiento agre-
gando oy 1974 . B. Parte II, Item III, en Requisitos Normales de Mercado bajo el
titulo Periodo de Importaci6n, agregando: oy 1974 . Los cambios anteriores se
refieren solamente a trigo y harina de trigo. Propongo que esta nota y su respuesta
concurran a constituir un acuerdo entre nuestros dos gobiernos, vigente desde la
fecha de vuestra nota de respuesta. Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta consideraci6n. Su Excelencia. General Alberto Guzmdn Soriano.
Ministro de Relaciones Exteriores. La Paz. (firmado) WILLIAM P. STEDMAN JR.
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica.)>
En respuesta, me cumple manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno estA

de pleno acuerdo con los t6rminos de la nota arriba transcrita, la misma que considera
como un acuerdo formal entre las Partes.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia, las seguridades de
mi mdes distinguida consideraci6n.

[Signed - Signe
Gral. ALBERTO GUZMAN SORIANO

Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

A Su Excelencia William P. Stedman, Jr.
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2j

REPUBLIC OF BOLIVIA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

La Paz, December 28, 1973

No. DGAE-B/1789I76

Mr. Ambassador:
I have the pleasure of acknowledging receipt ofYour Excellency's note No. 347 of

December 28, 1973, which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that my Government is in
full agreement with the terms of the above-transcribed note, which it regards as a
formal agreement between the Parties.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

[Signed]
General ALBERTO GUZMAN SORIANO
Minister of Foreign Affairs and Worship

His Excellency William P. Stedman, Jr.
Ambassador of the United States of America
La Paz
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES E TATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA BOLIVIE RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Bolivie
sont convenus de la vente des produits agricoles sp~cifits ci-apr~s. Le present Accord
comprend le pr~ambule, les premiere et troisi~me parties et l'annexe concernant le
credit en monnaie locale convertible de l'Accord du 29 avril 19712, ainsi que la
deuxi~me partie ci-apr~s:

DEUXIEME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point L Liste des produits

Produits

Bl/farine de bl .....................
Tabac/produits A base de tabac ........

Pdriode d'offre
(annie civile)

1973
1973

Quantite maximale
approximative
(tonnes mltriques)

100000
432

Valeur marchande
may d'exportation
(millions de dollars)

8,89
1,05

OTAL 9,94

Point 1. Modalit~s de paiement
Credit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - 5 p. 100.
2. R~glement partiel - A la demande du pays exportateur, le pays importateur

devra r~gler 5 p. 100 du montant en dollars des marchandises dont l'achat sera
financ6 au titre du present Accord, moyennant des versements dont le
Gouvernement du pays exportateur d~terminera le montant et conform~ment
au paragraphe 6 de l'annexe concernant le credit en monnaie locale conver-
tible applicable au pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays exportateur ne
pr~sentera aucune demande de r~glement avant le premier d~bours effectu6
par la Commodity Credit Corporation au titre du present Accord.

3. Nombre de versements: 18.
4. Montant de chaque versement: annuit~s approximativement 6gales.
5. Date d'6ch~ance du premier versement: quatre ans apr~s la date de la derni~re

livraison faite au cours de chaque annie civile.
6. Taux d'int~rt initial: 2 p. 100.
7. Taux d'intrt ordinaire: 3 p. 100.

Entr6 en vigueur le 20 d6cembre 1972 par la signature, conform~ment A la troisi~me partie, section B.
2 Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 837, p. 3.
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Point III. Obligations touchant les march6s habituels
Obligations touchant

Priode d'importation les march-s habituels

Produits (anne civile) (tonnes mttriques)

B1/farine de b ................................. 1973 116000
Tabac/produits A base de tabac .................... 1973 484

(dont 417
tonnes au
moans,
devront
8tre
import6es
des l~tats-
Unis)

Point IV Limitation des exportations

A. La p~riode de limitation des exportations des produits identiques A tout
produit dont 'achat sera financ& au titre du pr6sent Accord sera l'ann~e civile 1973 des
Etats-Unis, ou toute ann6e civile subs6quente au cours de laquelle ledit produit sera
import6 ou utilis6, l'ann~e la plus 6loign6e 6tant retenue.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de r'article III (premi6re partie du
pr6sent Accord), les produits consid~r~s comme 6tant identiques aux produits dont
'achat sera financ6 au titre du present Accord sont: pour le b1W ou la farine de b1W - le

bl, la farine de b1W, le b1W aplati, les semoules, ordinaires et fines et le bulgur (ou le
meme produit sous un nom diff6rent); pour le tabac - aucune restriction n'est
impos6e A l'exportation.

Point V Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement bolivien s'engage A:

1. Continuer A 6lever le niveau de competence administrative et technique du Minis-
t6re de l'agriculture et de l'61evage;

2. S'assurer que le Minist6re de l'agriculture et de l'61evage continue A attacher une
importance prioritaire A l'organisation et A l'ex~cution des projets verticalement
int6gr~s en cours qui s'appliquent A la commercialisation et A la production des
ovins et des c6r6ales;

3. Poursuivre le renforcement des services du Minist6re de l'agriculture et de 1'61e-
vage charg6s de la vulgarisation agricole, de la recherche, des semences, du b~tail
et des programmes de planification, notamment en ameliorant la qualit6 de ces
services et en leur accordant un budget correspondant A leurs d6penses op6ration-
nelles;

4. Continuer A mettre l'accent sur les programmes c6r6aliers en se fixant comme
objectif l'accroissement de la production de b1W, qui devra atteindre 102 000 tonnes
en 1975 (soit 42 p. 100 du chiffre estimatif de la consommation pr6vu pour 1975);

5. En vue de la r~alisation de cet objectif, fixer les prix nationaux du bW A un niveau tel
que la production et la demande int6rieures s'en trouvent stimul6es sans nuire A la
qualit6 comparative du bl domestique et du bl import6;

6. Soutenir les programmes de commercialisation des produits agricoles;
13449
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7. Poursuivre la construction des routes rurales et des grandes routes et en am6liorer
l'entretien;

8. Faire en sorte que les Minist~res am6liorent notablement le rassemblement, le
traitement et l'analyse des statistiques agricoles et coordonnent ces donn6es en
vue de l'61aboration des programmes et de la planification;

9. Appliquer toutes autres mesures qui pourraient 6tre convenues aux fins indiqu6es
A l'alin6a a de l'article 109 de la Public Law 480.

Point VI. Objectifs du d6veloppement auxquels pourront 8tre affect~es les
ressources acquises au pays importateur

Les ressources que le pays importateur tirera de la vente des produits dont 'achat
aura W financ6 au titre du pr6sent Accord serviront A financer les mesures d'auto-
assistance pr6vues par le pr6sent Accord et seront affect6es aux secteurs du d6velop-
pement 6conomique suivants: agriculture, industrie et commerce, transports et
communications.

Point II. Financement du fret maritime
Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime diff6-

rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport A bord de navires battant
pavilion des tats-Unis mais, nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'annexe
concemant le cr6dit en monnaie locale convertible, il n'assurera pas le financement
du solde des frais de transport maritime aff6rents auxdits produits.

Point 11I11. Autres dispositions
1. Le r~glement partiel vis6 A l'alin6a 2 du point II (deuxi~me partie du pr6sent

Accord) viendra en d6duction a) du montant des int6rdts annuels exigibles au cours
de la p~riode ant6rieure A la date d'6ch6ance du premier versement, A compter de la
premiere ann6e, et b) des versements destin6s A amortir le total de la dette (int6rats et
principal), A compter du premier versement et jusqu'A extinction de cette dette.

2. Le texte suivant remplace le texte actuel du paragraphe 4 de l'annexe concer-
nant le cr6dit en monnaie locale convertible: <Le montant total des fonds que le pays
importateur tirera de la vente des produits financ6s au titre du pr6sent Accord et qui
servira aux fins li6es au d6veloppement 6conomique indiqu6es dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord ne sera pas inf6rieur A l'6quivalent en monnaie locale du
d6bours en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur A l'occasion du
financement des produits (autres que le fret diff6rentiel), tant entendu toutefois que
dudit montant seront d6duites les sommes 6ventuellement vers6es par le Gouverne-
ment du pays importateur en vertu de la disposition conditionnelle de l'alin6a b de
l'article 103 de la loi (ces sommes 6tant ci-apr~s d6nomm6es ole r~glement partiebl).
Le taux de change devant servir de base au calcul du montant de cet 6quivalent en
monnaie locale sera celui auquel l'autorit6 mon6taire centrale du pays importateur,
ou son repr6sentant autoris6, vend des devises contre la monnaie locale A l'occasion
de l'importation commerciale des m~mes produits. Si le Gouvernement du pays
importateur accorde A des organisations privies ou non gouvernementales des pr~ts
par pr616vement sur les fonds qui lui seront ainsi acquis, les sommes prtes porteront
int~r~t A des taux approximativement 6quivalents aux taux appliqu6s aux pr~ts compa-
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rabies dans le pays importateur. Le Gouvernement du pays importateur fournira au
Gouvemement du pays exportateur, aux dates fix6es par celui-ci mais une fois par an
au moins et conform6ment A sa propre proc6dure budg6taire, un rapport sur l'accumu-
lation et l'utilisation desdits fonds, certifi6 exact par l'autorit6 bolivienne comp6tente
en mati~re de v6rification des comptes et indiquant le chapitre du budget auquel les
fonds utilis6s auront W affect6s.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris6s A

cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A La Paz, en deux exemplaires, le 20 d6cembre 1972.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

[Signe
ROGER C. BREWIN

Pour le Gouvemement de la Bolivie:

[Signe
MARIO GUTIPIRREz GUTIP-RREZ

[Signel
HPECTOR ORMACHEA PEiRARANDA

[Signe
LuIs BEDREGAL RODO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
IPTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA BOLIVIE MODIFIANT
L'ACCORD DU 20 DPCEMBRE 19722 RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique

au Ministre des relations extkrieures et du culte de la Bolivie

Le 9 novembre 1973

No 278

Monsieur le Ministre,
J'ai 'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif A la vente de produits agricoles

conclu en vertu du titre I de la PublicLaw 480, sign6 par les repr6sentants de nos deux
Gouvernements le 20 d6cembre 19722, et de proposer de le modifier de fagon A porter
la valeur marchande d'exportation fix6e pour le b16 et/ou la farine de b16 A 15 590 000
dollars et le total A 16 640000 dollars. Toutes les autres clauses et conditions de
l'Accord demeureront inchang6es. Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse
confirmative constituent entre nos deux Gouvemements un accord qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

WILLIAM STEDMAN

Son Excellence Monsieur Mario Guti6rrez Guti6rez
Ministre des relations ext6rieures et du culte
La Paz

II

RI-PUBLIQUE DE BOLIVIE
MINISTPRE DES RELATIONS EXTtRIEURES ET DU CULTE

La Paz, le 9 novembre 1973

DGAE/0/1534

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai le plaisir d'accuser reception de votre note n° 278 dat6e du 9 novembre 1973,

dont le texte se lit comme suit:

Entr6 en vigueur le 9 novembre 1973, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 64 du pr6sent volume.
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[ Voir note 1]

Je vous informe que mon Gouvernement donne son plein agr6ment aux disposi-
tions de la note pr6cit6e, qu'il consid~re comme un accord formel entre les deux
Parties.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Sous-Secr6taire aux relations ext6rieures
[Signe
GUILLERMO CI-SPEDES RIVERA

Son Excellence Monsieur William P. Stedman, Jr
Ambassadeur des Ltats-Unis d'Am6rique
La Paz
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA BOLIVIE MODIFIANT
L'ACCORD DU 20 DtCEMBRE 1972, TEL QUE MODIFIE 2,
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Ambrique

au Ministre des relations ext rieures de la Bolivie

La Paz, le 28 d~cembre 1973

No 347

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif A la vente de produits agricoles,

conclu en vertu du titre I de laPublicLaw 480, sign6 par les repr6sentants de nos deux
Gouvernements le 20 d6cembre 1972 et modifi6 le 9 novembre 19732, et de proposer
d'y apporter la nouvelle modification suivante:

A. Au point I de la deuxi~me partie, dans la colonne intitul6e P6riode
d'offre, ajouter «et 1974 .

B. Au point III de la deuxi~me partie (Obligations touchant les march6s
habituels), dans la colonne intitul6e P6riode d'importation, ajouter «et 1974 >.
Les modifications ci-dessus s'appliquent uniquement au b16 et A la farine de bl.

Je propose que la pr6sente note et votre r~ponse confirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

WILLIAM STEDMAN

Son Excellence le g6n6ral Alberto Guzmdn Soriano
Ministre des relations ext6rieures
La Paz

Entr6 en vigueur le 28 d6cembre 1973, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 64 et 68 du pr6sent volume.
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II

RPUBLIQUE DE BOLIVIE
MINISTRE DES RELATIONS EXTP-RIEURES ET DU CULTE

La Paz, le 28 d6cembre 1973

No DGAE-B/1789/76

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai le plaisir d'accuser r6ception de votre note n° 347 dat6e du 28 d6cembre 1973,

dont le texte se lit comme suit:

[ Voir note 1]

Je vous informe que mon Gouvernement donne son plein agr6ment aux disposi-
tions de la note pr6cit6e, qu'il consid~re comme un accord formel entre les deux
Parties.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures
et du culte

[Sign ]
G6n6ral ALBERTO GUZMAN SORIANO

Son Excellence Monsieur William P. Stedman, Jr
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am6rique
La Paz
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No. 13450

UNITED STATES OF AMERICA
and

AFGHANISTAN

Agreement for sales of agricultural commodities (with minute of
understanding and annex). Signed at Kabul on 21 February
1973

Authentic texts: English and Dari.

Registered by the United States of America on 2 August 1974.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

AFGHANISTAN

Accord relatif A la vente de produits agricoles (avec proc~s-
verbal d'accord et annexe). Signe A Kaboul le 21 f~vrier
1973

Textes authentiques: anglais et dari.

Enregistr6 par les ttats-Unis d'Ambrique le 2 aoat 1974.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE ROYAL GOVERNMENT OF
AFGHANISTAN FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODI-
TIES

The Government of the United States of America and the Royal Government of
Afghanistan have agreed to the sales of agricultural commodities specified below.
This Agreement shall consist of the preamble, parts I and III, and the Convertible
Local Currency Credit Annex of the July 19, 1967, Agreement,2 and the following
part II:

PART II
PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table
Approximate Maximum export

Supply period maximum quantity market value
Commodity (U.S. fiscal year) (Metric tons) (Millions)

Wheat/wheat flour ..................... 1973 35,000 $3.6
Soybean/cottonseed oil ................. 1973 8,000 2.9

TOTAL $6.5

Item II. Payment Terms
Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment - None.
2. Currency Use Payment - 7 percent of the dollar amount of the financing by

the Government of the exporting country under this Agreement is payable
upon demand by the Government of the exporting country in amounts as it
may determine and in accordance with paragraph 6 of the Convertible Local
Currency Credit Annex applicable to this Agreement. No request for payment
will be made by the Government of the exporting country prior to the first
disbursement by the Commodity Credit Corporation under this Agreement.

3. Number of Installment Payments - 31.
4. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal annual

amounts.
5. Due Date of First Installment Payment - 10 years after date of last delivery of

commodities in each calendar year.
6. Initial Interest Rate - 2 percent.
7. Continuing Interest Rate - 3 percent.

Came into force on 21 February 1973 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 692, p. 345.
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Item III. Usual Marketing Requirements. Usual marketing

Import period requirements

Commodity (U.S. fiscal year) (Metric tons)

Wheat/wheat flour ..................................... 1973 None
Edible vegetable oil and/or oilseeds (oil equivalent basis) . 1973 4,600

Item IV Export Limitations

A. The export limitation period for commodities the same as or like any partic-
ular commodity financed under this Agreement shall be the period beginning on the
date of this Agreement and ending on the final date on which the relevant commodi-
ties financed under this Agreement are imported and utilized.

B. For the purpose of part I, article III, A, 3, of the Agreement, the commodities
considered to be the same as, or like, the commodities financed under this Agreement
are: for wheat/wheat flour - wheat and wheat flour, rolled wheat, semolina, farina or
bulgur (or the same product under a different name); and for soybean/cottonseed oil
- edible vegetable oil, including peanut oil, soybean oil, cottonseed oil, rapeseed oil,
sunflower oil, sesame oil, and all oilseeds or beans from which these listed oils are
produced.

C. Permissible exports Period during which

Commodity Quantity exports are permitted

Sesam e seed ............................................. 725 M T FY 1973

Item V Self Help Measures

A. Recognizing the critical importance of agriculture to Afghanistan's national
economy, the Royal Government of Afghanistan continues to give highest priority to
agricultural development during the Fourth Five Year Plan. Included within this high
priority will be adaptive research and extension services for the wider use of fertilizer
and improved seed for wheat and other crops under programs mutually agreed upon
between the Royal Government of Afghanistan and the Government of the United
States of America.

B. The Royal Government of Afghanistan recognizes that continued agricultural
development will result in Afghanistan's achievement of wheat sufficiency or surplus
conditions in the next few years. Changing supply and demand conditions will make
careful management of national wheat resources and of other commodities increas-
ingly essential. The Royal Government of Afghanistan will begin the analysis of
present and future conditions and the planning necessary to create a national wheat
management program. This program will include establishment of a national wheat
reserve and a price stabilization system. The specific steps the Royal Government of
Afghanistan desires to take are as follows:

1. Reform, improve and utilize the personnel and facilities of the Food Procure-
ment Department to achieve as soon as possible the following goals:

(a) Timely and accurate routine reporting procedures for wheat acquisitions, move-
ments to provincial storage and distribution centers, dispersals and stock posi-
tions.
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(b) Improve and utilize nationwide communications and coordinate with other infor-
mation-gathering organizations in order to monitor grain prices and availabilities
for the purpose of anticipating local or national shortages or surpluses.

2. Establish effective financial reporting procedures of receipts and expenditures
by the Food Procurement Department to the Ministry of Finance.

3. The Royal Government of Afghanistan has stated its intention to initiate and
complete as soon as possible a formal broad study to determine the management,
personnel, financial and physical resources, and the planning required to establish a
national wheat storage, procurement, and distribution system. Furthermore, the
Royal Government of Afghanistan desires to take advantage of technical and other
assistance potentially available from international organizations and countries to
cooperate in carrying out the study and formulating and implementing recommenda-
tions to create the system.

4. In agreement with the principle that the Royal Government of Afghanistan
must participate and intervene in the national wheat market in order to build stocks for
its own use and to support reasonable prices to wheat farmers, the Government is
carrying out and plans to complete a purchase program designed to procure domes-
tically as much as 35,000 metric tons of wheat during Afghan fiscal year 1351.

C. The Royal Government of Afghanistan is strengthening the provincial devel-
opment (including Food-For-Work) program to take full advantage of the potential of
this national project to accelerate rural progress and improve economic conditions of
people throughout the country.

Item V. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to Impor-
ting Country Are to Be Used

The proceeds accruing to the importing country from the sale of com-
modities financed under this Agreement will be used for financing the self-help
measures set forth in item V and the development budget of the Royal Government of
Afghanistan.

Item VII. Ocean Freight (Differential)

The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean freight
differential for commodities it requires to be carried in United States flag vessels but,
notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the Convertible Local Currency
Credit Annex, it shall not finance the balance of the cost of ocean transportation of
such commodities.

Item VIII. Other Provisions

A. The Government of the exporting country elects, pursuant to paragraph 6 of
the Convertible Currency Credit Annex, that all payments under item II, 2, of this
part II be made in Afghanis, which shall be used by the Government of the exporting
country for payment of its obligations in the importing country.
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B. The currency use payment under item II, 2, of this part II shall be credited
against (a) the amount of each year's interest payment due during the period prior to
the due date of the first installment payment, starting with the first year, plus (b) the
combined payments of principal and interest starting with the first installment
payment, until value of the currency use payment has been offset.

C. Substitute the following for paragraph 4 of the Convertible Local Currency
Annex:

The total amount of funds to be applied to the economic development uses
set forth in part II of this Agreement shall be not less than the local currency
equivalent of the dollar disbursement by the Government of the exporting
country in connection with the financing of the commodities (other than the
ocean freight differential), provided, however, that the total amount so applied
shall be reduced by the payment, if any, made by the Government of the
importing country pursuant to the provision in Section 103(b) of the Act (such
payment is herein called "the currency use payment"). The exchange rate to be
used in calculating this local currency equivalent shall be the rate at which the
central monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells
foreign exchange for local currency in connection with the commercial import of
the same commodities. Any accrued proceeds that are loaned by the Govern-
ment of the importing country to private or non-governmental organizations
shall be loaned at rates of interest approximately equivalent to those charged for
comparable loans in the importing country. The Government of the importing
country shall furnish, in accordance with its fiscal year budget reporting proce-
dures, at such times as may be requested by the Government of the exporting
country but not less than annually, a report of the allocation of the equivalent
funds committed to the economic development uses set forth in part II of this
Agreement, certified by the appropriate audit authority of the Government of the
importing country, and in the case of expenditures the budget sector in which
they were used.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the

purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Kabul, in duplicate, this 21st, day of February, 1973.

For the Government For the Royal Government
of the United States of America: of Afghanistan:

[Signed] [Signed]

ROBERT G. NEUMANN MOHAMMAD KHAN JALALLAR
Ambassador Minister of Finance
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MINUTE OF UNDERSTANDING

SUPPLEMENT TO THE 1973 PL 480 TITLE I AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES

GOVERNMENT AND THE ROYAL GOVERNMENT OF AFGHANISTAN

1. It is noted that the United States Government (USG) is hopeful that all of the wheat
programmed can be shipped before June 30,1973, but because of the tight wheat situation in the
United States and the limitations placed on PL 480 expenditures, it may be necessary to ship
some commodities shortly thereafter.

It also is noted that at the time the program was developed it was expected that 50,000 metric
tons of wheat could be procured within the Maximum Export Market Value originally specified.
However, because of recent price increases the amount of financing which is provided in the
1973 Agreement will not be sufficient to purchase the original quantity. To the extent that the
finances of the USG will permit, the USG desires to increase the Maximum Export Market
Value of the 1973 Agreement to enable the RGA to approach its desired quantity. Even so, the
RGA understands that the USG will not be able to finance the full amount of 50,000 MT of
wheat. If it does become possible to provide additional financing during the USG Fiscal Year
1973, an amendment to the 1973 Agreement can accomplish the purpose.

2. The Currency Use Payment to be made by the Royal Government of Afghanistan (RGA)
in accordance with part II, item II, 2, of the 1973 Agreement will be made in Afghanis upon
demand by the USG.

3. The RGA agrees that in the event it should make commercial purchases of wheat and/or
wheat flour, the U.S. will be given an opportunity to participate. The provisions of the U.S.
Commodity Credit Corporation credits have been made available to the RGA.

4. The RGA agrees that it will continue to import at least 6,800 MT of edible vegetable and
marine oil. Of this total amount, not less than 4,600 MT will be edible vegetable oil as stated in
the 1973 Agreement under the Usual Marketing Requirement.

5. Since the self-help measures included in the March 27, 1971 Agreement' are of a long-
term nature and complementary to the self-help measures of the 1973 Agreement, the RGA is
continuing them. The self-help Minute of Understanding and termination clause of the July 19,
1967, Agreement also apply to the 1973 Agreement. The RGA also notes its responsibility for
preparing an annual report on the self-help measures and agrees to submit it each year as appro-
priate on or before December 1 of each year.

6. The USG and the RGA agree to the arrangements for identification and publicity as in
previous agreements.

7. a) The RGA recognizes that reporting is an essential part of its programming responsi-
bilities and understands the necessity for submitting reports as required under the Agreement,
part I, article III, D. The reports are due to the U.S. Embassy by the fifteenth of January, April,
July, and October covering information referred to in subparagraphs 2, 3 and 4 of paragraph D.
In particular, the RGA will include the quantity of sesame seed exported during the export limi-
tation period of this Agreement.

b) The RGA further agrees to return the completed "arrival and shipping" information
(ADP sheets) with appropriate notations certifying receipt of all commodities as soon as
possible, but not later than 30 days from the date of unloading in the importing country or 30
days from receipt of the ADP sheets, whichever is later.

8. The exchange rate to be used by the RGA to fulfill the requirement of part II, item VIII, C,
will be that of the day upon which the commodities of the 1973 Agreement are received in
Afghanistan.

United Nations, Treaty Series, vol. 792, p. 229.

13450



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait6s 79

9. The 1973 Agreement will be executed in the English language and in the Dari language;
however, the English language document will be controlling.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the purpose, have

signed the present Minute of Understanding.

DONE at Kabul, in duplicate, this 21st day of February, 1973.

For the Government For the Royal Government
of the United States of America: of Afghanistan:

[Signed] [Signed]

ROBERT G. NEUMANN MOHAMMAD KHAN JALALLAR
Ambassador Minister of Finance
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES t TATS-UNIS D'AMP-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT ROYAL D'AFGHANISTAN
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement royal d'Af-
ghanistan sont convenus de la vente des produits agricoles sp6cifi~s ci-apr~s. Le
pr6sent accord comprend le pr6ambule, les premiere et troisi~me parties et l'annexe
concernant le paiement en monnaie locale convertible de l'Accord du 19 juillet 19672,
ainsi que la deuxi~me partie ci-apr~s:

DEUXItME PARTIE
DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point I. Liste des produits

Produits

B16/farine de b ......................
Huile de soja et/ou de graines de coton.

Priode d'offre
(exercice financier
des tats-Unis)

1973
1973

QuantitW maximum
approximative
(tonnes metriques)

35000
8000

Valeur marchande
max. d'exportation
(millions de dollars)

3,6
2,9

TOTAL 6,5

Point 1. Modalit6s de paiement
Paiement en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - n6ant.
2. R~glement partiel: A la demande du Gouvernement du pays exportateur, le

pays importateur devra r6gler 7 p. 100 de la contrevaleur en dollars des
marchandises dont l'achat est financ6 au titre du pr6sent Accord, moyennant
des versements dont le pays exportateur fixera le montant et compte dfament
tenu du paragraphe 6 de l'annexe concernant le paiement en monnaie locale
convertible applicable au pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays exporta-
teur ne pr6sentera aucune demande de r~glement avant le premier d6bours
effectu6 par la Commodity Credit Corporation en vertu du pr6sent Accord.

3. Nombre de versements - 31.
4. Importance des versements - annuit~s approximativement 6gales.
5. Date de l'6ch6ance du premier versement: 10 ans apr~s la date de la derni~re

livraison faite au cours de chaque ann6e civile.

6. Taux d'int6rt initial - 2 p. 100.
7. Taux d'int6r~t d6finitif - 3 p. 100.

Entr6 en vigueur le 21 f~vrier 1973 par la signature, conform6ment A la troisitme partie, section B.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 692, p. 345.
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Point Il. Obligations touchant les march6s habituels
Priode d'importation Obligations touchant
(exercice financier les march~s habituels

Produit des Etats-Unis) (tonnes mltriques)

B16/farine de b1 ................................. 1973 NM ant
Huile v6g6tale comestible et/ou graines olWagineuses

(6quivalent en huile) ............................ 1973 4600

Point IV Limitation des exportations

A. La p6riode de limitation des exportations des produits identiques ou analo-
gues A tout produit dont l'achat sera financ6 conform6ment au pr6sent Accord sera la
p6riode comprise entre la date du pr6sent Accord et la date finale A laquelle le produit
pertinent, dont l'achat aura 6t6 financ6 conform6ment au pr6sent Accord, aura 6t6
import6 ou utilis6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere partie du
pr6sent Accord), les produits consid6r6s comme 6tant identiques ou analogues aux
produits dont l'achat sera financ6 conform6ment au pr6sent Accord sont les suivants:
pour le b1W et la farine de b1W, le b1W, la farine de b1W, le b1W aplati, les semoules ordi-
naires et fines et le bulgur (ou le m~me produit sous un nom diff6rent); pour 'huile de
soja et/ou de graines de coton, les huiles v6g6tales comestibles, y compris les huiles
d'arachide, de soja, de graines de coton, de colza, de tournesol et de s6same, et toutes
les graines ol~agineuses d'ofi sont extraites ces huiles.

C. Exportations autorises Priode durant laquelle

Produit Quantitg les exportations sont autorises

Graines de s6same ................... 725 tonnes m6triques Exercice financier 1973

Point V Mesures d'auto-assistance

A. Reconnaissant l'importance capitale de l'agriculture pour '6conomie natio-
nale, le Gouvernement royal d'Afghanistan a maintenu le d6veloppement agricole au
rang de priorit6 le plus 6lev6 dans son quatri~me plan quinquennal. Parmi les
domaines prioritaires figurent la recherche adaptative et les services de vulgarisation,
l'objectif6tant d'assurer une utilisation plus large des engrais et des semences am6lio-
r6es dans la culture du b1W et de certains autres v6g6taux, dans le cadre de programmes
convenus d'un commun accord entre le Gouvernement royal d'Afghanistan et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

B. Le Gouvernement royal d'Afghanistan est conscient de ce qu'en continuant A
d6velopper l'agriculture, il parviendra en quelques ann6es A assurer au pays une
production de b1W suffisante pour r6pondre aux besoins, voire pour disposer d'un
exc6dent. En raison de l'6volution de la situation de l'offre et de la demande, il sera de
plus en plus n6cessaire de g6rer soigneusement les ressources nationales en b1W et en
autres produits agricoles. Le Gouvernement royal d'Afghanistan entreprendra
l'analyse de la situation pr~sente et A venir ainsi que la planification n~cessaire pour
mettre en place un programme national de gestion des ressources en b16. Ce
programme aura notamment pour objet de constituer une r6serve nationale de b1W et
d'instituer un syst~me de stabilisation des prix. Les mesures concretes que le Gouver-
nement royal d'Afghanistan compte prendre sont les suivantes:
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1. Assurer la r6organisation et l'utilisation du personnel et des installations du
D6partement des achats de produits alimentaires et en augmenter l'efficacit6 de
mani~re A atteindre d6s que possible les buts suivants:

a) Instituer un m6canisme assurant la communication en temps voulu de renseigne-
ments exacts concernant les achats de b1W, les quantit6s achemin6es vers les
centres provinciaux d'entreposage et de distribution, les quantit6s distribu6es et la
situation des stocks.

b) Am6liorer et utiliser le syst~me national de communication et 6tablir des liens
avec les autres organismes charg6s de rassembler des donn6es, de fagon d
surveiller les prix des c6r6ales et les quantit6s disponibles dans le but de pr6voir les
p6nuries ou les exc6dents tant sur le plan local que sur le plan national.

2. Instituer un m6canisme efficace par lequel le D6partement des achats de
produits alimentaires rendra compte de ses recettes et d6penses au Minist~re des
finances.

3. Le Gouvernement royal d'Afghanistan a manifest6 l'intention d'entreprendre
et de mener A bien d6s que possible une 6tude g6n6rale syst6matique visant A d6ter-
miner les ressources en mati~re de gestion et de personnel, les ressources financi~res,
les installations mat6rielles et la planification n6cessaires pour mettre en place un
syst~me national d'entreposage, d'achat et de distribution du b16. En outre, le Gouver-
nement royal d'Afghanistan souhaite tirer profit de l'assistance technique et de toute
autre forme d'assistance offerte par des organisations internationales ou des pays
dispos~s A collaborer A la r6alisation de ladite 6tude ainsi qu'A la formulation et A l'ap-
plication de recommandations relatives A la cr6ation dudit syst~me.

4. Conform6ment au principe selon lequel il doit etre pr6sent et intervenir sur le
marchA national du b16, de fagon A pouvoir constituer des stocks nationaux et assurer
des prix raisonnables aux producteurs de b1W, le Gouvernement royal d'Afghanistan a
entrepris l'ex6cution, qu'il entend mener A bien, d'un programme d'achat visant A se
procurer sur place 35 000 tonnes de b1W au cours de l'exercice financier 1351 de l'Afgha-
nistan.

C. Le Gouvernement royal d'Afghanistan s'attache A renforcer son programme
de d6veloppement A l'chelon des provinces, y compris le programme intitul6 «Des
vivres pour du travail), afin de profiter pleinement des possibilit6s qu'offre ce projet
national pour acc6lrer le progr~s rural et am6liorer la situation 6conomique de la
population dans l'ensemble du pays.

Point V/. Fins du d6veloppement 6conomique auxquelles seront affect6es les

recettes qu'obtiendra le pays importateur

Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits agricoles dont
l'achat aura tA financ au titre du pr6sent Accord seront utilises pour financer les
mesures d'auto-assistance pr6vues au point Vet seront inscrites au budget de d6velop-
pement du Gouvernement royal d'Afghanistan.

Point VII. Transport maritime fret (diff6rentiel)

Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime diff6-
rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport A bord de navires battant
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pavilion am6ricain mais, nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'annexe
concernant le paiement en monnaie locale convertible, il ne financera pas le solde des
frais de transport maritime aff6rents auxdits produits.

Point VIII. Autres dispositions

A. Le Gouvernement du pays exportateur, exerant l'option qui lui est r6serv6e
dans le paragraphe 6 de l'annexe concernant le paiement en monnaie locale conver-
tible, d6cide que tous les paiements effectu6s en vertu du paragraphe 2 du point II de
la pr6sente partie seront effectu6s en afghanis, lesquels seront utilis6s par le Gouver-
nement du pays exportateur pour assurer le r~glement de ses obligations dans le pays
importateur.

B. Le r~glement partiel vis6 au paragraphe 2 du point II de la pr6sente
partie viendra en d6duction a) du montant des int6rts annuels exigibles au cours
de la p6riode ant6rieure A la date d'6chdance du premier versement, A compter
de la premiere ann~e, et b) des versements destines A amortir le total de la dette
(intr&ts et principal), A compter du premier versement etjusqu'A extinction de cette
dette.

C. Remplacer le paragraphe 4 de l'annexe concernant le paiement en monnaie
locale convertible par le texte suivant:

Le montant total des fonds qui devront 6tre utilis6s aux fins du d6veloppe-
ment 6conomique indiqu6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord ne sera pas
inf~rieur A l'6quivalent en monnaie locale du d~boursement en dollars effectuA
par le Gouvernement du pays exportateur A l'occasion du financement des
produits (sous deduction du fret maritime diff6rentiel), 6tant entendu toutefois
que dudit montant seront d6duites les sommes 6ventuellement vers6es par le
Gouvernement du pays importateur en vertu de la disposition de l'alin6a b de 'ar-
title 103 de la loi (ces sommes 6tant ci-apr~s d6nomm6es "le r~glement partieb>.
Le taux de change devant servir de base au calcul du montant de cet 6quivalent en
monnaie locale sera celui auquel l'autorit6 mon6taire centrale du pays importa-
teur, ou son repr6sentant autoris6, vend des devises 6trang~res contre de la
monnaie locale A l'occasion de l'importation commerciale des memes produits.
Si le Gouvernement du pays importateur accorde A des organisations priv6es ou
non gouvernementales des prts par pr~l~vement sur les fonds qui lui seront
ainsi acquis, les sommes pr~t~es porteront int6rt A des taux approximativement
6quivalents A ceux appliqu6s aux prts comparables dans le pays importateur. Le
Gouvernement du pays importateur fournira au Gouvernement du pays exporta-
teur aux dates fix6es par ce dernier, mais une fois par an au moins, et conform6-
ment A sa propre proc6dure budg6taire, un rapport sur l'affectation des fonds
6quivalents engag6s aux fins du d~veloppement 6conomique indiqu6es dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord, certifi6 exact par l'autorit6 afghane comp6-
tente en mati~re de v6rification des comptes, et indiquant le chapitre du budget
auquel lesdits fonds auront t6 affect6s.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris6s A
cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.
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FAIT & Kaboul, en deux exemplaires, le 21 f~vrier 1973.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

des Ltats-Unis d'Am6rique: d'Afghanistan:

L'Ambassadeur, Le Ministre des finances,

[Signe [Signe

ROBERT G. NEUMANN MOHAMMAD KHAN JALALLAR

PROCES-VERBAL D'ACCORD

SUPPLEMENT A L'AccoRD CONCLU EN 1973 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
ET LE GOUVERNEMENT ROYAL D'AFGHANISTAN EN VERTU DU TITRE PREMIER

DE LA -PUBLIC LAW 480.

1. Il est pris acte du fait que le Gouvernement des E-tats-Unis esp~re pouvoir fournir la tota-
lit6 des quantit6s de blW pr6vues avant le 30juin 1973, mais qu'en raison de la situation pr6caire
des stocks de Wi6 aux E-tats-Unis et des limitations impos6es en ce qui concerne les d6penses
pouvant 8tre engag6es au titre de la Public Law 480, il pourrait s'av6rer n6cessaire de reporter
jusqu'A peu apr6s cette date l'exp6dition de certains produits.

I1 est 6galement pris acte du fait que le programme avait W &labor6 en partant de 'hypo-
th6se que 50000 tonnes de b1 pourraient 8tre acquises sans d6passer la valeur marchande
maximum d'exportation fix~e initialement. Toutefois, en raison des augmentations de prix
r6centes, le montant du financement pr6vu dans l'Accord de 1973 ne sera pas suffisant pour
acheter la quantit6 pr6vue A l'origine. Dans la mesure oCt ses ressources financi~res le lui
permettront, le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 A augmenter la valeur marchande
maximum d'exportation fix6e dans l'Accord de 1973 afin de permettre au Gouvernement royal
d'Afghanistan d'acqu6rir, approximativement, la quantit6 qu'il d6sire. Le Gouvernement royal
d'Afghanistan comprend cependant que le Gouvernement des Etats-Unis ne sera pas A m~me
de financer la totalit6 des 50000 tonnes de bl6 pr6vues. N6anmoins, s'il s'av~re possible d'as-
surer un financement suppl~mentaire au cours de l'exercice financier 1973 des Etats-Unis, un
avenant sera annex6 A l'Accord de 1973.

2. Le r~glement partiel vis6 au paragraphe 2 du point II de la deuxi~me partie de l'Accord de
1973 sera effectu6 par le Gouvernement royal d'Afghanistan en afghanis, sur la demande du
Gouvernement des Etats-Unis.

3. Le Gouvernement royal d'Afghanistan s'engage, dans le cas oil il effectuerait des achats
commerciaux de bl et/ou de farine de Wi6, A donner aux E-tats-Unis la possibilit6 de participer
aux livraisons. Les modalit6s de cr6dit de la Commodity Credit Corporation des Etats-Unis ont
W communiqu6es au Gouvernement royal d'Afghanistan.

4. Le Gouvernement royal d'Afghanistan s'engage A continuer A importer au moins 6 800
tonnes d'huiles v6g6tales et marines comestibles. Ce total comprendra au moins 4 600 tonnes
d'huiles v6g6tales comestibles, chiffre stipul6 dans l'Accord de 1973 sous la rubrique intitul6e
Obligations touchant les march6s habituels.

5. Etant donn6 que les mesures d'auto-assistance mentionn6es darts l'Accord du 27 mars
19711 sont des mesures A long terme et qu'elles compl6tent celles qui sont pr6vues dans l'Accord
de 1973, le Gouvernement royal d'Afghanistan s'attache A en poursuivre l'ex6cution. Le proc~s-
verbal d'Accord concernant les mesures d'auto-assistance et la clause de d6nonciation de l'Ac-
cord du 19 juillet 1967 s'appliquent 6galement A 'Accord de 1973. Le Gouvernement royal d'Af-
ghanistan prend note par ailleurs de ce qu'il doit 6tablir un rapport annuel sur les mesures d'auto-
assistance et s'engage Ale pr6senter chaque ann6e en temps voulu, le 1er d6cembre au plus tard.

Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 792, p. 229.
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6. Le Gouvernement des P-tats-Unis et le Gouvernement royal d'Afghanistan conviennent
des mmes dispositions que dans les accords pr6c6dents, pour ce qui concerne l'identification
des produits et la publicit6.

7. a) Le Gouvernement royal d'Afghanistan reconnait que l'6tablissement de rapports
constitue une part essentielle de ses responsabilit6s en mati~re de programmation et convient
de la n6cessit6 de pr6senter les rapports vis6s A la section D de l'article III de la premiere partie
de l'Accord. Les rapports contenant les renseignements visas aux paragraphes 2, 3 et 4 de ladite
section D doivent parvenir A l'Ambassade des Etats-Unis au plus tard les 15 janvier, 15 avril,
15 juillet et 15 octobre. Le Gouvernement royal d'Afghanistan indiquera en particulier la quan-
tit& de graines de s6same export6e pendant la p6riode de limitation des exportations pr6vue
dans le pr6sent Accord.

b) Le Gouvernement royal d'Afghanistan s'engage 6galement A remplir les formules
<<ADP > relatives aux arriv6es et aux exp6ditions de marchandises en y portant les mentions
appropri6es faisant foi de la r6ception de toutes les marchandises et A les renvoyer d6s que
possible et au plus tard 30jours apr~s la date du d6chargement des marchandises dans le pays
importateur ou apr~s la date de r6ception des formules ADP, si cette derni~re est post6rieure.

8. Le taux de change que le Gouvernement royal d'Afghanistan devra appliquer pour satis-
faire aux dispositions du paragraphe C du point VIII de la deuxi6me partie sera le taux en
vigueur le jour de l'arriv6e en Afghanistan des marchandises sur lesquelles porte l'Accord de
1973.

9. L'Accord de 1973 sera fait dans les langues anglaise et dari; n6anmoins, l'exemplaire en
langue anglaise pr6vaudra.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris6s A cet effet,
ont sign6 le pr6sent Proc~s-verbal d'accord.

FAIT A Kaboul, en double exemplaire, le 21 f6vrier 1973.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement royal

des ktats-Unis d'Am6rique: d'Afghanistan:

L'Ambassadeur, Le Ministre des finances,

[Signe [Sign6]

ROBERT G. NEUMANN MOHAMMAD KHAN JALALLAR
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UNITED STATES OF AMERICA
and

SWITZERLAND

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
status, privileges and immunities of the delegations to the
US/USSR Standing Consultative Commission on Arms
Limitation. Bern, 26 February and 5 March 1973

Authentic texts: French and English.

Registered by the United States of America on 2 August 1974.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

SUISSE

Echange de notes constituant un accord relatif aux statut, privi-
lfges et immunit6s des del6gations aupr~s de la Commis-
sion consultative permanente am6ricano-sovi6tique pour
la limitation des armements. Berne, 26 f6vrier et 5 mars
1973

Textes authentiques: franais et anglais.

Enregistrb par les tftats-Unis d'Ambrique le 2 aoi2t 1974.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
SWITZERLAND RELATING TO
THE STATUS, PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE
DELEGATIONS TO THE US/
USSR STANDING CONSULTA-
TIVE COMMISSION ON ARMS
LIMITATION

Le Chef du D~partement politiquefkdkral
suisse t l'Ambassadeur des 6tats-Unis
d'A mt rique

LE CHEF
DU DEPARTEMENT POLITIQUE

FEDIERAL

3003 Berne, le 26 f6vrier 1973

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entre-

tiens qui ont eu lieu entre repr6sentants
de la Conf6d6ration suisse, d'une part, et
repr6sentants des Ltats-Unis d'Am&rique
et de l'Union des Rlpubliques socialistes
sovi6tiques, d'autre part, en relation avec
la cr6ation d Gen~ve d'une commission
consultative permanente am6ricano-
sovi6tique, charg6e d'assurer l'applica-
tion des buts et des dispositions de
certains accords entre les Etats-Unis
d'Am6rique et l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques, comme stipul6
dans l'article II du M6morandum en date

Entr6 en vigueur le 5 mars 1973, date de la r6ception
de la seconde note de r6ponse, conform6mentauxdisposi-
tions desdites notes.

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LA SUISSE RELATIF
AUX STATUT, PRIVILEGES ET
IMMUNITES DES DELEGA-
TIONS AUPRIES DE LA COM-
MISSION CONSULTATIVE
PERMANENTE AMERICANO-
SOVIETIQUE POUR LA LIMI-
TATION DES ARMEMENTS

The Swiss Chief of the Federal Political
Department to the American Ambas-
sador

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

THE CHIEF
OF THE FEDERAL POLITICAL

DEPARTMENT

Bern, February 26, 1973

Mr. Ambassador:
I have the honor to refer to discussions

held by representatives of the Swiss
Confederation on the one hand, and
representatives of the United States of
America and the Union of Soviet Socia-
list Republics on the other hand, regard-
ing the establishment at Geneva of a U.S.
- U.S.S.R. standing consultative com-
mission charged with assuring imple-
mentation of the objectives and provi-
sions of certain agreements between the
United States of America and the Union
of Soviet Socialist Republics, as stipu-
lated in article 2 of the Memorandum,

I Came into force on 5 March 1973, the date of receipt
of the second note in reply, in accordance with the provi-
sions of the said notes.

2 Translation supplied by the Government of the
United States of America.

I Traduction fournie par le Gouvernement des Ltats-
Unis d'Am6rique.
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du 21 d6cembre 19721 par lequel la
Commission a W cr66e.

Pour fixer le r~sultat de ces entretiens,
je puis vous informer que les autorit6s
f~d6rales, en accord avec les autorit6s
cantonales genevoises, sont prates A faire
b6n6ficier les repr6sentations nationales
au sein de cette commission, ainsi que les
personnes qui les composent, des m~mes
statut, privileges et immunit6s qui ont W
accord6s aux d616gations aux pourparlers
pour la limitation des armes strat6giques
et aux personnes qui les composent, tels
qu'ils ont W d6finis dans l'annexe A ma
lettre du 21 novembre 19722.

Si les autorit6s am6ricaines peuvent se
rallier A cette mani~re de proc6der, je
vous propose que la pr6sente lettre, ainsi
que votre r6ponse, tiennent lieu d'accord
entre nos deux Gouvernements.

J'adresse une lettre identique A
Monsieur l'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques, A Berne,
et vous propose qu'elle d6ploie ses effets
d~s la date de la r6ception de la seconde
r6ponse.

Je vous propose 6galement de fixer A
un an la dur~e de validit6 de cet Arrange-
ment, 6tant entendu que cette dur6e sera
prolong6e tacitement d'ann6e en ann6e,
A moins que l'une ou l'autre des parties
n'exprime, trois mois A l'avance, le d6sir
d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassa-
deur, l'assurance de ma haute consid6ra-
tion.

GRABER

Son Excellence
Monsieur Shelby Cullom Davis

Ambassadeur des ttats-Unis
d'Am6rique

Berne

Voir p. 27 du pr6sent volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 899, N' I-

12829.

dated December 21, 1972,1 by which the
Commission was created.

In order to confirm the result of those
discussions, I hereby inform you that the
Swiss Federal authorities, in agreement
with the Geneva cantonal authorities, are
prepared to allow the national delega-
tions to that Commission, as well as the
individuals of whom they are composed,
to enjoy the same status, privileges, and
immunities granted to the delegations to
the Strategic Arms Limitation Talks and
to the individuals composing those dele-
gations, as set forth in the annex to my
letter of November 21, 1972.2

If the American authorities find this
procedure acceptable, I propose that this
note and your reply thereto shall consti-
tute an agreement between our two
Governments.

I am sending an identical note to the
Ambassador Extraordinary and Plenipo-
tentiary of the Union of Soviet Socialist
Republics at Bern, and I propose to you
that the Agreement become effective on
the date the second reply is received.

I further propose that the Agreement
shall be valid for the period of one year,
with the understanding that its duration
may be tacitly extended from year to year
unless one of the Parties, expresses, three
months in advance, its desire to termin-
ate the Agreement.

Accept, Mr. Ambassador, the assur-
ance of my high consideration.

GRABER

His Excellency
Shelby Cullom Davis

Ambassador of the United States
of America

Bern

See p. 27 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 899, No. 1-12829.
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The American Ambassador to the Swiss
Chief of the Federal Political Depart-
ment

Bern, March 5, 1973

No. 27

Excellency:
I have the honor to acknowledge

receipt of Your Excellency's letter of
February 26, 1973, the text of which is as
follows:

[See note 1]

In reply, I am happy to inform you that
my Government finds the foregoing
acceptable and consequently agrees that
your letter, transcribed above, and this
note shall constitute an agreement
between the Swiss Confederation and the
United States of America.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

SHELBY CULLOM DAVIS

His Excellency
Federal Councilor Pierre Graber

Chief of the Federal Political Department
Bern

L'Ambassadeur des Ptats-Unis d'Amerique
au Chef du D partement politique
fideral Suisse

[TRADUCTION - TRANSLATION]_

Berne, le 5 mars 1973

N* 27

Monsieur le Chef du D6partement
politique f6d~ral,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre lettre du 26 f~vrier 1973 dont le
texte est le suivant:

[ Voir note 1]

En r6ponse, je suis heureux de vous
informer que les dispositions susmen-
tionn6es rencontrent l'agr6ment de mon
Gouvemement et qu'il accepte, par
cons6quent, que votre lettre, dont le
texte est 6nonc6 pr6c6demment, et la
pr6sente note constituent un accord
entre la Conf6d6ration suisse et les Etats-
Unis d'Am6rique.

Veuillez agr6er, etc.

SHELBY CULLOM DAVIS

Son Excellence
Monsieur le Conseiller f6d6ral
Pierre Graber

Chef du D6partement politique
f6d6ral

Berne
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No. 13452

UNITED STATES OF AMERICA
and

COLOMBIA

Exchange of notes constituting an agreement confirming the
Agreement of 18 August 1973 between the United States
Department of Agriculture and the Colombian Ministry of
Agriculture relating to control and eradication of foot-and-
mouth disease (with the Agreement dated 18 August 1973).
BogotA, 27 November and 3, 14 and 17 December 1973

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by the United States of America on 2 August 1974.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

COLOMBIE

l9change de notes constituant un accord confirmant l'Accord du
18 aofit 1973 entre le Dpartement de l'agriculture des
lEtats-Unis et le Mlinistre de l'agriculture de la Colombie
relatif k la prevention et h l'radication de la fivre
aphteuse (avec l'Accord en date du 18 aofit 1973). BogotA,
27 novembre et 3, 14 et 17 d~cembre 1973

Textes authentiques: espagnol et anglais.

Enregistrb par les ttats-Unis d'Ambrique le 2 aott 1974.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND COLOMBIA
CONFIRMING THE AGREEMENT OF 18 AUGUST 1973 BETWEEN
THE UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE AND
THE COLOMBIAN MINISTRY OF AGRICULTURE RELATING
TO CONTROL AND ERADICATION OF FOOT-AND-MOUTH
DISEASE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPOBLICA DE COLOMBIA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

AE.CT.EUA.7069

El Ministerio de Relaciones Exteriores
saluda muy atentamente a la Honorable
Embajada de los Estados Unidos de
America y tiene el honor de hacer refe-
rencia al Acuerdo entre el Ministerio de
Agricultura de la Repiblica de Colombia
y el Departamento de Agricultura de los
Estados Unidos de Am6rica para la Erra-
dicaci6n de la Fiebre Aftosa en las Areas
Adyacentes a la Frontera Colombo-Pana-
mefia firmado en BogotA el 14 de junio de
1973.

En relaci6n al mismo la Cancilleria
expresa su aprobaci6n a los t6rminos del
citado Instrumento que servird los inte-
reses ganaderos del pais.

Al manifestar lo anterior el Ministerio
de Relaciones Exteriores hace propicia la
oportunidad para reiterar a la Honorable
Embajada de los Estados Unidos de
Am6rica los sentimientos de su mds alta y
distinguida consideraci6n.

BogotA, D.E., Noviembre 27 de 1973.

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3
]

REPUBLIC OF COLOMBIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AE.CT.EUA.7069

The Ministry of Foreign Affairs
presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has
the honor to refer to the Agreement
between the Ministry of Agriculture of
the Republic of Colombia and the
Department of Agriculture of the United
States of America for the Eradication of
Foot-and-Mouth Disease in the Areas
Adjacent to the Colombian-Panamanian
Border, signed at BogotA on June 14,
1973.

In this connection, the Foreign
Ministry expresses its approval of the
terms of the said instrument, which will
serve the country's stock breeding inter-
ests.

The Ministry of Foreign Affairs avails
itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America
the assurances of its highest and most
distinguished consideration.

BogotA, D.E., November 27, 1973.

Came into force on 17 December 1973 by the exchange of the said notes.
2 Translation supplied by the Government of the United States of America.

Traduction fournie par le Gouvernement des Itats-Unis d'Am6rique.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPOBLICA DE COLOMBIA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

AE.CT.EAU.7188

El Ministerio de Relaciones Exteriores
saluda muy atentamente a la Honorable
Embajada de los Estados Unidos de
Am6rica y tiene el honor de hacer refe-
rencia a la nota N. ° AE.CT.EUA.7069 del
pasado 27 de Noviembre enviada por la
Cancilleria, para aclarar que la fecha de
firma del Acuerdo entre el Ministerio de
Agricultura de la Repfiblica de Colombia
y el Departamento de Agricultura de los
Estados Unidos de Am6rica para la Erra-
dicaci6n de la Fiebre Aftosa en las reas
adyacentes a la Frontera Colombo-Pana-
mefia es agosto 18 de 1973.

Al expresar lo anterior el Ministerio de
Relaciones Exteriores hace propicia la
oportunidad para reiterar a la Honorable
Embajada de los Estados Unidos de
Am6rica los sentimientos de su ms alta y
distinguida consideraci6n.

BogotA, D.E., Diciembre 3 de 1973.

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF COLOMBIA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AE.CT.EAU.7188

The Ministry of Foreign Affairs
presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has
the honor to refer to this Ministry's note
No. AE.CT.EUA.7069 of November 27,
1973, in order to clarify that the date of
signature of the Agreement between the
Ministry of Agriculture of the Republic of
Colombia and the Department of Agri-
culture of the United States of America
for the Eradication of Foot-and-Mouth
Disease in the Areas Adjacent to the
Colombian-Panamanian Border was
August 18, 1973.

The Ministry of Foreign Affairs avails
itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America
the assurances of its highest and most
distinguished consideration.

BogotA, D.E., December 3, 1973.

III

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE COLOMBIA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

AE.CT.EUA.7485

El Ministerio de Relaciones Exteriores saluda muy atentamente a la Honorable
Embajada de los Estados Unidos de Am6rica y tiene el honor de hacer referencia a las
notas N."5 AE.CT.EUA.7069 del 27 de noviembre del aflo en curso y 7188 del 3 de
Diciembre relativas a la aceptaci6n del Acuerdo entre el Ministerio de Agricultura de
la Repfiblica de Colombia y el Departamento de Agricultura de los Estados Unidos de
Am6rica para la erradicaci6n de la Fiebre Aftosa en las reas adyacentes a la frontera
Colombo-Panamefia.

Translation supplied by the Government of the
United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-

Unis d'Am6rique.
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En relaci6n con las mismas tiene le agrado de manifestar a esa Ilustrada Misi6n
que la versi6n castellana del Acuerdo que se anexa a la presente se considera como el
texto oficial y vdlido del citado Acuerdo.

Al expresar lo anterior la Cancilleria hace propicia la oportunidad para reiterar a
la Honorable Embajada de los Estados Unidos de Am6rica los sentimientos de su mas
alta y distinguida consideraci6n.

Bogotd, Diciembre 14 de 1973.

CONVENIO ENTRE EL MINISTERIO DE AGRICULTURA DEL GOBIERNO DE
COLOMBIA Y EL DEPARTAMENTO DE AGRICULTURA DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMP-RICA

I. PROP0SlTO

El prop6sito de este Convenio es el de establecer los t6rminos bajo los cuales el Ministerio
de Agricultura del Gobierno de Colombia (llamado de ahora en adelante, el Ministerio), y el
Departamento de Agricultura de los Estados Unidos de Am6rica (Hamado de ahora en adelante,
el USDA), colaborarAn en un programa orientado para controlar y erradicar la fiebre aftosa
(FMD) en ciertas zonas del noroeste de Colombia (ver el mapa de la regi6n que se agrega a este
documento como AnexoI, y prevenir la diseminaci6n de esta enfermedad desde Colombia,
como resultado de la construcci6n de la carretera del Tap6n del Dari6n. Conforme a los
t6rminos de este Convenio que se celebra en virtud del Convenio General de Asistencia Econ6-
mica, T6cnica y Afin, suscrito por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno
de Colombia el 23 de Julio de 1962, y en virtud de la Ley 92-152 que autoriza al Secretario de
Agricultura de los Estados Unidos a colaborar con el Gobierno de Colombia en la prevenci6n,
control y erradicaci6n del FMD y otras enfermedades contagiosas de animales, el USDA y el
Ministerio suministrarAn recursos t6cnicos y fmancieros que permitan la ejecuci6n de las
medidas tendientes a lograr los objetivos de este Convenio.

II. OBJETIVO

El objetivo de este Convenio es el de acelerar las actividades de control y erradicaci6n de la
fiebre aftosa, que adelanta el Gobierno de Colombia por medio del Ministerio de Agricultura y
el Instituto Colombiano Agropecuario ICA en la regi6n de UrabA, designada en el Anexo 1,
como Areas I y II y prevenir la diseminaci6n de la fiebre aftosa alas Areas que actualmente estan
libres de la enfermedad.

Este programa se considera como parte del Plan Nacional de Desarrollo que adelanta el
Gobierno de Colombia en esa regi6n.

III. TtRMINOS

A. De acuerdo con el anterior prop6sito y objetivo el Ministerio y el USDA acuerdan:
1. Establecer en el ICA un Programa Cooperativo de control de FMD (Ilamado de aqui en

adelante, El Programa), con el fin de ejecutar todas las medidas recomendadas en el Informe del
Grupo Conjunto T6cnico de Colombia y de los Estados Unidos, de fecha 14 de Junio de 1973,
sobre Prevenci6n y Control de la Fiebre Aftosa en las Areas adyacentes a la frontera Colombo-
Panamefia (llamado de aqui en adelante, El Informe), el cual, forma parte integrante de este
Convenio como Anexo 2. Este programa serA administrado y ejecutado por el ICA. El ICA coor-
dinarA las actividades de las demas entidades involucradas en el programa. Con este fin, el
Gerente General del ICA, con la aprobaci6n del Ministro de Agricultura, nombrara de tiempo
completo, un Director Ejecutivo del Programa. El Director administrarA, controlara y supervi-
sarA todas las actividades del programa. El USDA designarA un Consejero T6cnico Jefe. El

See insert in a pocket at the end of this volume - Voir hors texte dans une pochette A la fin du pr6sent volume.
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Gerente General del ICA, el Director del Programa y el Consejero T6cnico Jefe cooperardn en
los aspectos t~cnicos y financieros del programa.

2. Establecer un Comit6 Consultivo (Ilamado de aqui en adelante, Comit6) el cual deberd
reunirse por lo menos cada seis meses para revisar los resultados del Programa, proveer crite-
rios para el futuro desarrollo del Programa y revisar Planes de Trabajo y Presupuestos como sea
apropiado. El Comit6 estard conformado por el Director y el Consejero T~cnico Jefe del
Programa, tres miembros nombrados por el Ministerio y tres miembros nombrados por el
USDA.

3. Aceptar y hacer que se ejecuten las recomendaciones del Informe.
4. Disponer de los recursos financieros y t6cnicos suministrados por el Ministerio y el

USDA, en estricta conformidad con las disposiciones de este Convenio.
5. Realizar las actividades del Programa, ademAs de cumplir los compromisos actuales de

Colombia bajo el Programa del FMD del ICA-BID en las Areas I y II.

B. De acuerdo con los prop6sitos, objetivos y t6rminos anteriormente mencionados, el
Ministerio conviene en contribuir, de sus propios recursos presupuestales, de los fondos dispo-
nibles del Programa de Fiebre Aftosa del ICA-BID o de otras fuentes, la parte de costos de
construcci6n, equipo, personal y gastos de funcionamiento del Programa, de acuerdo con lo
establecido en los Presupuestos y Planes de Trabajo descritos en la Secci6n IV de este
Convenio.

C. De acuerdo con el prop6sito y objetivo mencionados anteriormente, el USDA acuerda:
1. Suministrar los servicios de una persona calificada para desempefiar el cargo de Conse-

jero T6cnico Jefe y proveer los servicios de cualquier otro personal del USDA que sea requerido
para realizar los prop6sitos de colaboraci6n t~cnica en la detecci6n, control, erradicaci6n de la
fiebre aftosa; mantenimiento de equipo; vigilancia; y cualquier otra participaci6n en el
Programa, de acuerdo con los t6rminos de este Convenio.

2. Suministrar, sujeto a la disponibilidad de fondos, hasta la suma de $7.8 millones de
d61ares durante un periodo de cinco (5) aflos, para sufragar los costos del Programa, incluyendo
los costos del personal del USDA durante el primer afio. Para los afios siguientes, se adicio-
nardn los costos correspondientes al personal del USDA. De esta cantidad, se pone a disposi-
ci6n del Programa objeto de este Convenio, la suma de $2 millones, que deben ser considerados
como aporte obligado, una vez que haya entrado en vigencia el presente Convenio.

IV. FINANCIACI6N

Con anterioridad a cualquier desembolso de fondos por el USDA, el Ministerio y el USDA
acordardn por escrito, un Plan de Trabajo y un Presupuesto de Inversi6n y de Gastos de Funcio-
namiento para el primer afio del Programa. Se considera que el primer afio del Programa,
comenzard cuando el Acuerdo entre en vigencia y terminar al final del aflo calendario
siguiente. Con anterioridad a los desembolsos para cualquier afio siguiente, el ICA en consulta
con el Consejero T6cnico Jefe, preparardn un Presupuesto y Plan de Trabajo anuales, los cuales
deberdn ser revisados por el Comit6 y aprobados por el Ministerio y el USDA.

El ICA deberd establecer en un Banco aceptado por el Ministerio y el USDA, una Cuenta
Especial en pesos (lamada de aqui en adelante, Cuenta en Pesos) para atender los desembolsos
en pesos. Una vez aprobados el Presupuesto y el Plan de Trabajo para el primer afio del
Programa por el Ministerio y el USDA, el USDA harA que se deposite en dicha Cuenta en Pesos,
un avance inicial. Los desembolsos de la Cuenta en Pesos deberdn ser aprobados por el Director
del Programa y autorizados por el Gerente General del ICA. Los reembolsos a la Cuenta en
Pesos se harAn trimestralmente, por el Consejero T6cnico Jefe de acuerdo con los programas de
trabajo establecidos para ese periodo, o con la frecuencia que requiera el Programa. Los costos
en d6lares serin sufragados por medio de una Carta de Compromiso o mediante desembolsos
directos por el USDA a nombre del Programa.

Los gastos que no hayan sido programados y aprobados durante el proceso normal del
presupuesto, deberdn ser aprobados especificamente por el Director del Programa y el Conse-
jero T6cnico Jefe.
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V. OTROS TERMINOS Y CONDICIONES

A. El Consejero T&cnico Jefe y todo el personal de USDA que participen en el Programa
deberdn tener plena oportunidad de participar en todos los aspectos del Programa, acceso
completo a toda la informaci6n y facilidades relativas al Programa y podrdn viajar libremente en
las dreas en donde se va a desarrollar el Programa.

B. Los funcionarios y empleados del USDA, que trabajan en el Programa, deberin ser
considerados miembros de la Misi6n Especial a que hace referencia el Convenio General de
Asistencia Econ6mica, T~cnica y Afin, de fecha 23 de Julio de 1962, y deberdn disfrutar de los
privilegios, inmunidades y excepciones establecidos por los Articulos III y IV (b) de ese
Convenio. Los fondos, equipo y suministros empleados por el USDA para la ejecuci6n del
Programa deberdn recibir el tratamiento establecido en los Articulos IV(a) y V del Convenio
General.

C. El Ministerio tendri el derecho de solicitar, por una causa justificada, el reemplazo del
Consejero Tcnico Jefe, o cualquier persona del USDA que est~n participando en el Programa.

D. El ICA deberd llevar y mantener libros y archivos relativos tanto del Programa como a
este Convenio conforme a principios s6lidos de contabilidad y a prdcticas aplicadas consistente-
mente.

Tales libros y archivos deberdn demostrar en forma adecuada y sin ninguna limitaci6n, el
recibo y uso de los bienes y servicios adquiridos con los fondos desembolsados conforme a este
Convenio y sefialar los adelantos del Programa.

Tales libros y archivos deberdn ser auditados regularmente por auditores aceptables al
USDA, de acuerdo con normas s6lidas de auditoria, durante los periodos de tiempo y en los
intervalos que el USDA pueda requerir y tales libros y archivos deberin ser mantenidos por
cinco afios a partir de la fecha del filtimo desembolso del USDA bajo este Convenio.

E. Los representantes autorizados del Gobierno de los Estados Unidos deberdn tener el
derecho, en cualquier ocasi6n que se considere razonable, de inspeccionar los sitios del
Programa, la utilizaci6n de todos los bienes y servicios financiados con fondos de los Estados
Unidos, los libros y archivos y cualquier otro documento relacionado con el Programa y con la
financiaci6n de los Estados Unidos, y a mantener un control de inventario con respecto a todos
los equipos y materiales financiados por los Estados Unidos.

F. En el caso de que cualquier desembolso no sea hecho o utilizado de acuerdo con los
t~rminos de este Convenio, el USDA podrA exigir el reembolso de tal suma en d6lares de los
Estados Unidos al USDA, dentro de los treinta dias posteriores al recibo del tal solicitud. El
derecho del USDA de requerir el reembolso con respecto a cualquier desembolso hecho bajo
este Convenio deber continuar por los cinco aflos siguientes a la fecha de tal desembolso.

G. El presente Convenio podrA ser reformado por medio de correspondencia escrita inter-
cambiada entre el Ministerio y el USDA y confirmada por un cambio de notas entre los dos
Gobiernos.

H. Este Convenio quedard en vigor hasta un periodo de 90 (noventa) dias despu~s de la
fecha en que cualquiera de las partes del Convenio haya dado mediante una nota por escrito
noticia de su deseo de terminarlo. En el caso de tal terminaci6n, el Director deberd disminuir al
minimo o hacer que se disminuyan al minimo los gastos y obligaciones durante el periodo de
90 dias.

I. El presente Convenio deberd entrar en vigencia a partir de la fecha del cambio de notas
entre el Gobierno de Colombia y el Gobierno de los Estados Unidos de America, confirmando
sus t~rminos y disposiciones.

Departamento de Agricultura Ministerio de Agricultura

de los Estados Unidos de la Reptiblica de Colombia

Departamento de Estado Instituto Colombiano
Agropecuario
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INFORME DE LA COMISION TPCNICA CONJUNTA DE COLOMBIA Y ESTADOS UNIDOS PARA LA PREVEN-
CION Y EL CONTROL DE LA FIEBRE AFTOSA EN LAS AREAS ADYACENTES A LA FRONTERA ENTRE
PANAMA Y COLOMBIA

La Comisi6n T6cnica conjunta de Colombia y los Estados Unidos despu6s de haber visitado
y estudiado los programas de fiebre aftosa, propuestos para ser desarrollados en las Areas adya-
centes a la Frontera Colombo-Panamefia, recomienda que las siguientes acciones son necesa-
rias para establecer las bases de un programa efectivo de prevenci6n y control de la fiebre aftosa:

I. ESTABLECIMIENTO DEL PARQUE NACIONAL «Los KATIOS))

A. Limites del Parque. Comenzando en el Moj6n N.' 1 situado en el punto mds alto del
<<Alto Lim6n>>, el limite es una linea recta hacia el sureste hasta el Moj6n N.' 2 que estfi locali-
zado en el lado occidental del camino que de Sautatd conduce el <<Morro de Censi6n ; desde
este punto se sigue en linea recta hasta el Moj6n N.' 2A, que esti localizado a dos (2) kil6metros
al occidente de la casa de la Hacienda SautatA; desde este punto se sigue una linea recta hasta el
Moj6n N.' 3, localizado en la convergencia del camino Sautatd-Morro de Censi6n con la
margen occidental (izquierda) del Rio Atrato; desde este punto se sigue por la margen occi-
dental (izquierda) del Rio Atrato hasta el Moj6n N.0 4, localizado en la desembocadura del Rio
Perancho en el Atrato; desde este punto se sigue la margen norte (izquierda) del Rio Perancho
hasta el Moj6n N.0 5, localizado en la desembocadura del Rio Cacarica en el Perancho. Desde
este punto se sigue aguas arriba por el Rio Cacarica hasta la frontera Colombo-Panamefia
(Moj6n N. 0 6); localizado en el punto de intersecci6n entre el Rio Cacarica y la Frontera
Colombo-Panamefia; luego se sigue la frontera hacia el noreste hasta el Moj6n N. 0 7, localizado
en el punto de intersecci6n entre la frontera y la linea de 600 m.s.n.m.; y desde este punto una
linea recta hacia el sur hasta el Moj6n N.0 1.

B. Actividades permitidas. 1. Unicamente se permitirAn las actividades propias de la
construcci6n de la carretera del Tap6n Del Dari6n y del establecimiento del parque. No se
permitird la construcci6n de otras carreteras de enlace.

2. Todas las personas y animales que actualmente existen en el parque, a excepci6n de los
indigenas, deberdn ser relocalizados fuera del parque.

3. Se permitirA a los indigenas residentes en El Parque tener cerdos caseros. En este sentido
se tomardn las siguientes medidas:
a. Los cerdos se someterdn a observaci6n e inspecci6n permanentes.
b. Toda movilizaci6n de cerdos en el parque serd controlada y supervisada.
c. Los cerdos (inicamente se utilizarAn para el consumo local de los indigenas.

4. Se establecerd un sistema de control y vigilancia para prevenir el movimiento ilegal de
animales y sus productos, hacia y a trav6s del parque. Ademds, se tomardn medidas especiales
de vigilancia en el Alto Lim6n, donde el valle del Rio ha servido tradicionalmente como ruta de
movilizaci6n hacia PanamA, y otras Areas que puedan ser designadas en el futuro.

II. ESTABLECIMIENTO DE LA ZONA DE PROTECCION FORESTAL

A. Limites de la Zona. La zona estarA limitada hacia el occidente por la frontera Colombo-
Panamefia y hacia el oriente por una linea que comienza en el Moj6n N.0 1 en el Alto Lim6n y
sigue la Cota 300 m.s.n.m., hacia el norte hasta cruzar el valle del rio Capitdn; una vez pasado
este valle el limite a seguir serd la cota 200 m.s.n.m. hasta la Costa Atlntica. En los valles de los
rios se trazarA un limite, en la Olltima finca existente en Junio 9 de 1973 y no se permitird el esta-
blecimiento de nuevas fincas hacia el nacimiento de los rios, cuando estas fincas est6n por
debajo de la cota correspondiente.

B. Actividades permitidas. 1. Esta zona se dedicarA a estudios de fauna y flora. No se
permitird el establecimiento de fincas ganaderas o cualquier otra actividad econ6mica. En caso
de poblaciones indigenas, se permitird que tengan cerdos caseros bajo el mismo sistema de
inspecci6n y control estipulado en el punto I-B(3).

En relaci6n con las personas y ganado existentes en la zona, cada caso se estudiard indivi-
dualmente con el objeto de relocalizarlos en caso de que constituyan algin peligro.
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2. Se establecerAn sistemas especiales de vigilancia y control para prevenir el estableci-
miento de nuevas fincas y el movimiento ilegal de animales y sus productos, hacia la zona o a
trav6s de 6sta.

III. ZONA DE RESERVA FoREsTAL

A. Limites de la Zona. Se delimitarA una zona especial de reserva forestal al sur del proyec-
tado Parque de los Katios, hasta el Oc~ano Pacifico, limitada al occidente por la Frontera
Colombo-Panamefia y al oriente por una linea a lo largo del Rio Atrato, desde la desemboca-
dura del Rio Cacarica hasta la desembocadura del Rio Truand6, siguiendo por 6ste hasta su
nacimiento en la Serrania de los Saltos y luego una linea recta hasta el caserio Guarin, en la
Bahia de Humbolt.

B. Actividades pennitidas. Se permitirAn actividades forestales y de explotaci6n maderera
bajo regulaciones estrictas y de control para impedir el establecimiento de nuevas explota-
ciones ganaderas. Los pueblos y caserios existentes en la zona podrAn continuar con las activi-
dades agricolas esenciales.

1. Se supervisarA y controlarA estrechamente el transporte de alimentos, en particular el de
productos y subproductos animales.

2. La carne o productos animales que se deban introducir en la zona para el mantenimiento
de la poblaci6n existente, se deberA obtener en Areas libres de aftosa o del Area 1, designadas
por el Servicio de Sanidad Animal.

3. Se establecerA un sistema especial de vigilancia y control para prevenir el establecimiento
de fincas y el movimento ilegal de animales y sus productos, hacia y a trav~s de la zona o dentro
de &sta.

4. El ganado existente en la regi6n de Jurad6, libre de fiebre aftosa, se mantendrA al nivel
actual bajo la supervisi6n del Servicio de Sanidad Animal.

IV. INTENSIFICACION DEL PROGRAMA DE CONTROL DE FIEBRE AFTOSA

A. El Area 1 se designarA como Area de erradicaci6n, con el objeto de liberarla y mantenerla
lire de aftosa lo antes posible. Con este fin se intensificar e implementar el programa actual de
la siguiente manera:

1. Acciones preventivas
a. La ganaderias se someterAn a inspecciones continuas y se identificardn todos los

animales con marca especial, para facilitar su identificaci6n y su control. Se adelantarA un censo
de la poblaci6n ganadera y se mantendra actualizado. Se adelantarfn pruebas de portadores
(Provang) y serol6gicas (VIA) cuando sea posible y necesario.

b. Se controlarA el movimiento de animales y sus productos hacia y desde el area 1. Se prohi-
birA la introducci6n de animales y sus productos, procedentes de Areas infectadas de fiebre
aftosa.

c. Tan pronto como sea posible se adelantardn estudios sobre la susceptibilidad de los
animales salvajes del Area.

d. Se intensificarA e implementarA el programa de educaci6n y divulgaci6n de la Campafia
Anti-aftosa.

2. Requisitos para declarar el Area 1 libre de Fiebre Aftosa
a. Cumplimiento del programa preventivo.
b. Suspensi6n de la vacunaci6n.
c. Establecimiento de un Fondo de Indemnizaci6n. En este sentido es necesario adelantar

en el Area un programa de desarrollo ganadero controlado, en base a la poblaci6n ganadera
actual del Area 1, hasta que se complete la erradicaci6n de la fiebre aftosa en el Area 2. Durante
este periodo se permitirA la importaci6n de animales para reproducci6n, de areas libres de fiebre
aftosa, con el fin exclusivo de mejorar la calidad del ganado existente. En caso de no ser posible
la importaci6n de animales para reproducci6n, procedentes de Areas libres, sera necesario esta-
blecer un sistema especial de cuarentena para introducir animales procedentes de otras
regiones.

13452



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 107

3. Mtodos para controlar brotes de Fiebre Aftosa
a. Se eliminarAn por medio de fusil sanitario los animales infectados y aquellos que est6n en

contacto,'luego se quemarAn o enterrarAn.
b. En la zona del brote se cuarentenard un area de 20 kil6metros de radio. Se prohibird total-

mente la movilizaci6n de ganado en el drea de cuarentena, hasta 3 semanas despu6s de que se
hayan eliminado los tiltimos animales infectados y se haya hecho una limpieza y desinfecci6n
rigurosas.

c. Se indemnizarA el ganado que se elimine y la repoblaci6n se controlara estrictamente. El
ganado nuevo que entre a la zona debe ser de areas libres de fiebre aftosa.

d. Se tomarAn otras medidas que sean necesarias.

4. Se desarrollardn otros programas complementarios.

B. Area 2. El objetivo del programa de esta rea, es el de controlar y erradicar la fiebre
aftosa para asi reforzar y complementar el programa descrito para el Area 1. El programa actual
se ha planeado para un periodo de cinco (5) afios, pero el Gobierno Colombiano considerara la
posibilidad de adoptar medidas que permitan desarrollar el programa en un periodo mAs corto y
con tal fin prepararA en los 30 dias siguientes un proyecto con las medidas y costo adicionales.

1. Requerimientos del programa
a. Vacunaci6n anti-aftosa obligatoria a intervalos adecuados bajo la supervisi6n y control

del Servicio de Sanidad Animal.

b. Control estricto del movimiento de animales hacia el Area 2. No se permitirA la introduc-
ci6n al Area 2, de animales sin vacunar.

2. Plan de acci6n
a. Se establecerAn puestos de vigilancia y control con personal adecuado en todos los

puntos de acceso de animales en el Area 2 y aquellos de posible movimiento al Area 1.
b. Se efectuarAn tres ciclos anuales de vacunaci6n del ganado bovino.
c. Se intensificarA e implementard la Campafia de Divulgaci6n y Educaci6n.
d. Se tomarAn otras medidas que sean necesarias.

3. Mtodos para el control de brotes de Fiebre Aftosa
a. En la zona del brote se establecerA un Area de cuarentena de 20 kil6metros de radio y se

prohibir la movilizaci6n de ganado, hasta tres (3) semanas despu6s de haber tornado medidas
en el iltimo caso clinico.

b. Todos los animales existentes en el Area de cuarentena se vacunarAn bajo la supervisi6n
directa del Servicio de Sanidad Animal lo mAs pronto posible.

c. Se adelantardn estudios epidemiol6gicos de todos los brotes.

4. Evaluaci6n
Se adelantarAn evaluaciones peri6dicas del programa en las Areas 1 y 2, por parte de un

grupo independiente de t6cnicos.

V. CONSIDERACIONES GENERALES

A. Establecimiento del Parque Nacional, Bosque Protectory Reserva Forestal. En vista de la
rApida colonizaci6n particularmente en las Areas del propuesto Parque Nacional y Bosque
Protector, el grupo recomienda que las entidades colombianas correspondientes, implementen
lo antes posible, las acciones necesarias para el establecimiento y control de estas Areas.

B. Creaci6n de un Mecanismo Conjunto y Supervisi6n. Se establecerA un mecanismo
conjunto que controle el desarrollo de los programas acordados, para las Areas 1 y 2.

C. Negociaci6n de un Programa de Control de la FiebreAftosa. El grupo recomienda que se
inicien negociaciones en los 30 dias siguientes, con el objeto de establecer:
1. Un acuerdo sobre un programa de control de fiebre aftosa, basado en las consideraciones

t6cnicas contenidas en este informe.
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2. Un acuerdo sobre el mecanismo de control en to referente a miembros participantes y
funciones.
Tambi6n se discutird sobre los recursos financieros adicionales para la implementaci6n

efectiva de los programas. En el periodo previo a la pr6xima reuni6n, las autoridades compe-
tentes de Colombia y los Estados Unidos preparardn un estimativo detallado de los costos de los
programas.

D. Programaspara elArea 3. El grupo recomienda queen el Area 3, tambi6n se adelante un
programa completo de prevenci6n y control de fiebre aftosa.

VI. ANEXOS

A. Mapa del Departamento del Choc6 (Atrato-Truand6).
B. Mapa del INDERENA. Proyecto del <<Parque Los Katios >.
C. Mapa del ICA. Areas del Proyecto de Fiebre Aftosa en la Costa AtlAntica.

VII. LISTA DE PARTICIPANTES

A. Repfiblica de Colombia:
Dr. JAIME ESTUPI9 AN A., Director, Divisi6n de Producci6n Pecuaria. ICA, Ministerio de

Agricultura
Dr. ARMANDO PEREA R., Presidente, Corporaci6n para el Desarrollo del Choc6. Ministerio

de Agricultura
Dr. Jost I. PAREDES CH., Director Campafia Anti-aftosa. ICA. Ministerio de Agricultura
Dr. MANUEL G. GUERRERO-INDERENA, Ministerio de Agricultura

Dr. Luis A. ARIAS V., Sanidad Animal-Acandi. ICA. Ministerio de Agricultura
Dr. MIGUEL REYES G., Director Desarrollo Pecuario. Regional 4 ICA. Ministerio de Agri-

cultura.

B. Estados Unidos:
Dr. E. E. SAULMON, Deputy Administrator, Veterinary Services, APHIS, U.S.D.A.

Dr. J. S. LANDBERG, U.S. Department of State

Dr. TED REA, Veterinary Aftosa Advisor, APHIS, U.S.D.A.
Dr. FREDERICK W. SCHIECK, Assistant Director, Office of Development Resources, AID

Dr. JAMES H. STARKEY III, Agricultural Attache, U.S. Embassy, BogotA

BogotA, D.E., Junio 14 de 1973.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF COLOMBIA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AE.CT.EUA.7485

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honor to refer to notes Nos. AE.CT.EUA.7069
of November 27 and 7188 of December 3, 1973, concerning the acceptance of the
Agreement between the Ministry of Agriculture of the Republic of Colombia and the
Department of Agriculture of the United States of America for the Eradication of

' Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Itats-Unis d'Am6rique.
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of Foot-and-Mouth Disease in the Areas Adjacent to the Colombian-Panamanian
Border.

In this connection, the Ministry has the pleasure to inform the Embassy that the
Spanish text of the Agreement, attached hereto, is considered the official and valid
text of the Agreement.

The Foreign Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of
the United States of America the assurances of its highest and most distinguished
consideration.

Bogott, December 14, 1973.

[For the text of the Agreement, see note IV]

IV

No. 1312

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Relations of the Republic of Colombia and has the honor to refer
to the Ministry's notes AE.CT.EUA.7069 of November 27, 1973, AE.CT.EUA.7188
of December 3, 1973, and AE.CT.EUA.7485 of December 14, 1973 confirming the
Agreement between the Ministry of Agriculture of the Republic of Colombia and the
Department of Agriculture of the United States of America for the Control and Eradi-
cation of Foot-and-Mouth Disease in Certain Portions ofNorthwest Colombia, signed
at BogotA, August 18, 1973.

The Government of the United States of America hereby confirms the aforesaid
Agreement, the English text of which is attached, and has the honor to propose that
the Agreement be considered to have entered into force upon the date of this note, in
accordance with article V(I) of that Agreement.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to reaffirm
to the Ministry assurance of its highest and most distinguished consideration.

Embassy of the United States of America

BogotA, December 17, 1973.

AGREEMENT BETWEEN THE MINISTRY OF AGRICULTURE OF THE GOVERNMENT
OF COLOMBIA AND THE DEPARTMENT OF AGRICULTURE OF THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

August 18, 1973

I. PURPOSE

The purpose of this Agreement is to establish the terms by which the Ministry of Agriculture
of the Government of Colombia (hereinafter known as the MOA) and the Department of Agri-
culture of the United States of America (hereinafter known as the USDA) will cooperate in a
program designed to control and eradicate Foot and Mouth Disease (FMD) in certain portions
of Northwest Colombia (see map of region attached as annex 1),1 and to prevent the dissemina-
tion of this disease from Colombia as a result of construction of the Darien Gap Highway.
Under the terms of this Agreement entered into pursuant to the General Agreement for

I See insert in a pocket at the end of this volume.
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Economic, Technical and Related Assistance between the Government of the United States of
America and the Government of Colombia of July 23, 1962,1 and Public Law 92-152, which
authorizes the Secretary of Agriculture of the United States to cooperate with the Government
of Colombia in the prevention, control and eradication of FMD and other communicable
diseases of animals, the USDA and MOA will provide technical and financial support and will
implement or cause to be implemented those measures necessary to carry out the objectives of
this Agreement.

II. OBJECTIVE

The objective of this Agreement is to accelerate the activities for the control and eradication
of FMD being carried out by the Government of Colombia through the MOA and the Colom-
bian Agricultural Institute (hereinafter referred to as ICA) in the Region of Urabd designated in
annex 1 as areas I and II, and to prevent the spread of FMD to areas presently free of the disease.
This effort will be considered as a part of the National Development Program being carried out
in that Region by the Government of Colombia.

Ill. TERMS

A. In accordance with the foregoing purpose and objective the MOA and the USDA agree:
1) to establish within ICA a Cooperative Program (hereinafter known as the Program) to

carry out the FMD measures recommended in the Report of the Colombian-U.S. Joint Tech-
nical Team of June 14, 1973 on FMD Prevention and Control in the Areas adjacent to the
Colombia-Panama Border (hereinafter referred to as the Report) which is hereby made a part of
this Agreement as annex 2. This Program will be administered and executed by ICA. ICA will
coordinate the activities of all other Colombian agencies involved in the Program. To this end,
the General Manager of ICA will appoint, with the approval of the Minister of Agriculture, a
full-time Director of the Program. The Director will administer, control, and supervise the
Program. The USDA will provide a Senior Technical Advisor. The General Manager of ICA,
the Director of the Program, and the Senior Technical Advisor will cooperate with respect to the
technical and financial aspects of the Program.

2) to establish a Senior Review Group which will meet at least semiannually to review the
results of the Program, provide Program guidance for the future, and review Work Plans and
Budgets as appropriate. The Review Group will consist of the Director and the Senior Technical
Advisor of the Program, three members appointed by the MOA, and three members appointed
by the USDA.

3) to accept, and cause to be implemented, the provisions of the Report.
4) to use the financial and technical support provided by the MOA and the USDA only in

accordance with the provisions of this Agreement.
5) to carry out activities under the Program in addition to fulfillment of present Colombian

commitments under the ICA/BID FMD program in areas I and II.

B. In accordance with the foregoing purpose, objective, and terms the MOA agrees to
contribute, from its own budgetary resources, from funds available under the ICA/BID FMD
program, or from other sources, its portion of construction, equipment, personnel and opera-
tional costs of the Program as determined in the annual Budgets and Work Plans described in
section IV of this Agreement.

C. In accordance with the foregoing purpose and objective the USDA agrees:
1) to provide the services of a qualified person to serve as Senior Technical Advisor, and

provide the services of such other USDA personnel as may be required for the purposes oftech-
nical cooperation in the areas of detection, control, eradication, equipment maintenance,
surveillance and to otherwise participate in the Program in accordance with the terms of this
Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 458, p. 123.
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2) to provide, subject to the availability of funds, up to $7.8 million over a 5-year period in
support of Program costs, including the first-year costs of the USDA personnel. Thereafter,
USDA personnel support costs will be provided as an additional U.S. contribution. Of this
amount, $2.0 million is hereby made available to carry out the Program provided for herein, and
shall be considered as obligated upon the entry into force of this Agreement.

IV. FINANCING

Prior to any disbursement of funds by the USDA, the MOA and the USDA will have agreed
on, in writing, a Work Plan and a Budget for Capital and Operating Costs for the first Program
year. The first Program year will be considered to have begun upon the entry into force of this
Agreement, and will continue until the end of the next full succeeding calendar year. Prior to
disbursements for any subsequent year, an annual Budget and an annual Work Plan will be
prepared by ICA in consultation with the Senior Technical Advisor, reviewed by the Senior
Review Group, and approved by the MOA and the USDA.

ICA shall cause to be established, in a bank acceptable to both ICA and the USDA, a special
account (hereinafter known as the Peso Account) for peso disbursements. Upon approval of the
first year Program Budget and Work Plan by the MOA and the USDA, the USDA will cause to
be deposited an initial advance in said Peso Account. Disbursements from the Peso Account
shall be approved by the Director of the Program, and authorized by the General Manager of
ICA. Reimbursements to the Peso Account will be made by the Senior Technical Advisor on a
quarterly basis in accordance with Program targets established on such basis, or on such more
frequent basis as may be required. Dollar costs will be funded by Letter of Commitment tech-
nique or direct disbursement by the USDA on behalf of the Program.

Expenditures not otherwise identified and approved in the regular budget process shall
require the specific approval of the Director and the Senior Technical Advisor.

V. OTHER TERMS AND CONDITrIONS

A. The Senior Technical Advisor and other USDA participants in the Program shall have
full opportunity to participate in all aspects of the Program, have access to all information and
facilities relative to the Program, and travel freely in the areas in which the Program will be
carried on.

B. The officials and employees of the USDA participating in the Program shall be consid-
ered members of the Special Mission described in the General Agreement on Economic, Tech-
nical and Related Assistance of July 23, 1962, and shall enjoy the privileges, immunities
and exceptions provided for under articles III and IV(b) of that Agreement. The funds, equip-
ment and supplies used by the USDA in carrying out the Program shall be treated as provided in
articles IV(a) and V of that General Agreement.

C. The MOA shall have the right at anytime, and for good cause, to request the replacement
of the Senior Technical Advisor or other USDA personnel participating in the Program.

D. ICA shall maintain, in accordance with sound accounting principles and practices
consistently applied, books and records relating both to the Program and this Agreement. Such
books and records shall, without limitation, be adequate to show the receipt and use made of
goods and services acquired by the funds disbursed pursuant to this Agreement and the
progress of the Program. Such books and records shall be regularly audited by auditors accep-
table to USDA in accordance with sound auditing standards for such period and at such inter-
vals as USDA may require and shall be maintained for five years after the date of the last disbur-
sement by USDA under this Agreement.

E. The authorized representatives of the U.S. Government shall have the right at all reason-
able times to inspect the Program sites, the utilization of all goods and services financed by
U.S. funds, and the books, records and other documents of the Program relating to its activities
and to U.S. financing, and to maintain inventory control with respect to all U.S. financed equip-
ment and materials.
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F. In case of any disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agree-
ment, USDA may require the refund of such amount in U.S. dollars to USDA within 30 days
after receipt of a request therefor. USDA's right to require a refund with respect to any disburse-
ment under this Agreement shall continue for five years following the date of such disburse-
ment.

G. This Agreement may be amended by an exchange of written correspondence, between
the MOA and USDA, confirmed by an exchange of notes between the two Governments.

H. This Agreement shall remain in force until ninety (90) days after either party shall have
given written notice to the other of its desire to terminate it. In the event of such termination, the
Director shall minimize or cause to be minimized expenditures and obligations during the
ninety (90) day period.

I. This Agreement shall enter into force upon an exchange of notes between the Govern-
ment of Colombia and the Government of the United States of America confirming its provi-
sions.

CLAYTON YEUTTER POR RAFAEL MARIlJO
Department of Agriculture Ministry of Agriculture

of the United States of the Republic of Colombia

DANIEL SZABO RAFAEL MARIFO
Department of State Colombian Agricultural

Institute

August 18, 1973

ANNEX I

[See insert in a pocket at the end of this volume.]

ANNEX II

REPORT OF THE COLOMBIAN - U.S. JOINT TECHNICAL TEAM ON FMD PREVENTION AND CONTROL
IN THE AREAS ADJACENT TO THE COLOMBO-PANAMANIAN BORDER

The Colombian - U.S. Joint Technical Commission after having visited the Colombian
border areas adjacent to the Colombo-Panamanian border and studied the FMD program
proposed for these areas recommends that the following actions are necessary to form the basis
for an effective Aftosa prevention and control program.

I. ESTABLISHMENT OF "Los KATIOS" NATIONAL PARK

A. ParkBoundaries. Beginning at the highest point of Alto Lim6n (point #1) the boundary
follows a straight line SE to point #2 located on the west side of the SautatA-Morro de Censi6n
road; then following a straight line SW to point #2A located 2 kilometers west of the main house
of the Hacienda SautatA; from this point following a straight line to point #3 on the west (left)
bank of the Atrato River where the Sautati-Morro de Censi6n road meets the river; along the
west (left) bank of the Atrato River to point #4 where the Atrato and Perancho Rivers meet;
along the north (left) bank of the Perancho River to the mouth of the Cacarica River (point #5);
up the Cacarica River to the Colombo-Panamanian border (point #6); north east along the
border to point #7 where the border cuts the 600 meter elevation line; from this point on a
straight line south to point #1.

B. Activity Permitted. 1) Only activities associated with the Darien Gap Highway and
normal park activities will be permitted within the boundaries of the National Park. Except for
the Darien Gap Highway no other connecting road construction will be permitted.
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2) All people and animals now living within the park area, with the exception of Indians, will
have to be relocated outside of the boundaries of the park.

3) Indians living in the park will be permitted to maintain yarded swine. However, with
respect to this swine the following provisions will apply:
a) Swine will be subject to continuous observation and inspection.
b) All swine movement within the park will be controlled and supervised.
c) Swine will be utilized for local consumption by Indians in the area only.

4) Vigilance and control measures to prevent illegal movement of animals and animal
products into or through the Park will be established. In addition special measures will be
concentrated in the Alto Lim6n where the river valley has historically provided an access route
for movement into Panama, and other areas which may be designated at a later date.

II. ESTABLISHMENT OF THE PROTECTED FOREST ZONE

A. Boundaries of the Zone. The zone will be constituted by the Colombo-Panamanian
border on the west and on the east by a line which begins at point #1 in Alto Lim6n and follows
the 300 meter elevation line in a northward direction across the Capitan River Valley where the
boundary becomes the 200 meter line from this point to the Atlantic Coast. In the river valleys a
limit will be drawn at the last farm upstream existing on June 9, 1973, where this is below the
relevant elevation line. Establishment of new farms above this limit will not be permitted.

B. Activity Permitted. 1) This zone will be maintained for study of flora and fauna. No
economic activity will be permitted in the zone and no livestock other than yarded swine main-
tained by Indians will be allowed. Swine will be under the same inspection and control condi-
tions stipulated in Point I, B (3), above. Regarding people and livestock now living within this
zone each case will be studied on an individual basis with the objective of relocating them if they
constitute a danger.

2) Special vigilance and control measures to prevent establishment of new farms and illegal
movement of animals and animal products into and through the zone will be implemented.

III. FOREST RESERVE ZONE

A. Boundaries of the Zone. A forest reserve zone will be constituted south of the "Los
Katios" park to the Pacific Coast bounded on the west by the Colombo-Panamanian border, and
on the east by the following line: along the Atrato River from the outlet of the Cacarica River to
the mouth of the Truando River, along the Truando River to its source at the Serrania de los
Saltos and from this point on a straight line to Guarin on the Bay of Humbolt.

B. ActivityPermitted. Lumbering activity will be permitted in the forest reserve zone under
strict regulations and control to prevent any new livestock activities. Existing towns in the zone
will be permitted to continue with essential farming activities.

1) The movement of food particularly livestock products into the area will be closely super-
vised and controlled.

2) Any meat or livestock products introduced into the area must come from points in FMD
free areas or Area 1 designated by the Animal Health Service.

3) Special vigilance and control measures to prevent establishment of farms and illegal
movement of animals and animal products into and through the zone will be established.

4) The cattle existing in the Jurad6 area, which is free of FMD, will be maintained at the
present level and under the supervision of the Animal Health Service.

IV. INTENSIFICATION FO THE AFTOSA CONTROL PROGRAM

A. Area 1 will be designated as a FMD erradication area with the.objective of freeing the
area of FMD as soon as possible and maintaining the area free of FMD. To achieve this the
present program will be intensified and implemented as follows:
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(1) Preventive actions
(a) Livestock will be subject to continuous inspection and indentified with a special brand to

facilitate identification and control. A census of the livestock population will also be taken and
maintained. Probang and VIA testing will be used as appropriate.

(b) Movement of the livestock and by-products into and out of area 1 and within the area will
be strictly controlled. Introduction of livestock and by products from FMD infected areas will
be prohibited.

(c) As soon as feasible studies of the susceptible wildlife population in the area will be
carried out.

(d) The Anti-Aftosa education and publicity campaign will also be intensified and imple-
mented.

(2) Requirements to declare Area I free of FMD
(a) Fulfillment of the preventive action program.
(b) Suspension of cattle vaccination.
(c) Establishment of an indemnity fund. In this connection it will be necessary to have a

controlled livestock development program in the area on the basis of the present cattle popula-
tion in Area 1 until erradication of FMD is completed in area 2. Imports of breeding stock will be
permitted from FMD free areas solely for improving the quality of the existing cattle population
during this period.

If the importation of breeding stock from FMD free areas is not possible, special quarantine
measures will be required to introduce animals from other areas.

(3) Method of dealing with FMD outbreaks
(a) Infected and exposed animals will be eleminated by use of the sanitary rifle and the

remains buried or burned.
(b) The area within a 20 km. radius of the outbreak will be quarantined. Cattle movement

within the quarantine area will be totally prohibited until 3 weeks after the last infected herd has
been disposed of and the premises cleaned and disinfected.

(c) Indemnification will be provided for any cattle destroyed and repopulation of the area
will be strictly controlled. Any new cattle introduced into the area must originate in FMD free
zones.

(d) Other measures will be implemented as appropriate.

(4) Other complementary programs will be developed.

B. Area 2. The objective of the program in area 2 is to control and erradicate FMD in order
to reinforce and complement the program in area 1 outlined above. It is presently intended that
FMD will be erradicated from area 2 within 5 years but the Government of Colombia will
prepare during the next 30 days proposed additional measures for accomplishing this objective
in a shorter period and the estimated additional cost involved.

(1) Program requirements
(a) Obligatory Anti-Aftosa vaccination at proper intervals under the supervision and

control of the Animal Health Service.
(b) Strict control of movement of livestock into area 2. Movement of susceptible animals

(non-vaccinated) into area 2 will be prohibited.

(2) Action plan
(a) Adequately staffed control points will be established at all points of access into area 2

and at points of possible movement into area 1.
(b) Vaccination of the bovine population will be effected three times per year on a cyclical

basis.
(c) An Anti-Aftosa education and publicity campaign will be developed and implemented

for this area.
(d) Other appropriate actions will be taken as required.

(3) Method of dealing with FMD outbreaks
(a) The area within a 20 km. radius of the outbreak will be quarantined. Cattle movement

within, into or out of the quarantine area will be prohibited until 3 weeks after the last clinical
case is recorded and appropriate action taken.
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(b) All animals in the quarantine area will be vaccinated under direct supervision of Animal
Health Service Personnel as soon as possible.

(c) Epidemiological studies of all outbreaks will be carried out.
(4) Evaluation

Program evaluation in both areas 1 and 2 will be carried out periodically by an independent
group of technicians.

V. GENERAL CONSIDERATIONS

A. Establishment of National Park, Forest Reserve and ProtectedForestAreas. In view of the
rapid pace of colonization, particularly in the proposed National Park and Protected Forest
areas, the team recommends that the appropriate agencies of the Colombian Government
implement as soon as possible action for the establishment and control of these areas.

B. Joint Aftosa Control Mechanism. A joint mechanism will be established to control the
agreed programs in areas 1 and 2.

C. Negotiation of an Aftosa Control Program. The team recomends that negotiations be
initiated within the next 30 days with a view to concluding:
1) Agreement on an Aftosa Control Program based on the foregoing technical considerations.
2) Agreement on the composition and functions of the joint mechanism.

The additional financial resources necessary for effective implementation of this program
will also be discussed. In the period before the next meeting Colombian and U.S. officials will
prepare a detailed estimate of the costs of the program.

D. Program for Area 3. The team recommends that a complete Aftosa prevention and
control program also be further developed and implemented as soon as possible for area 3.

VI. ANNEXES

A. Map: Department of Choc6 (Atrato-Truando).

B. Map: INDERENA Plan for Los Katios National Park.

C. ICA map of Areas of North Coast FMD Project.

VII. LIST OF PARTICIPANTS

A. Republic of Colombia:
[Signed]
JAIME ESTUPIrNAN, Director, Livestock Division
[Signed]
ARMANDO PEREA R., President, Choco Development Corporation
[Signed]
JOSE IGNACIO BAREDES CH., Director Aftosa Program, ICA Ministry of Agriculture
[Signed]
MANUEL G. GUERRERO V., INDERENA

[Signed]
Luis ANACiO ARIAS VivAS, Animal Health, Acandi, ICA Ministry of Agriculture
MIGUEL REYES G., Director, Livestock Development Region 4, ICA, Ministry of Agriculture.

B. United States:
[Signed]
E. E. SAULMAN, Deputy Administrator, APHIS, Veterinary Services, U.S.D.A.
[Signed]
J. S. LANDBERG, U.S. Department of State
[Signed]
TED REA, Veterinary Aftosa Advisor, APHIS, U.S.D.A.
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[Signed]
FREDERICK W. SCHIECK, Assistant Director, Office of Development Resources, AID
[Signed]
JAMES H. STARKEY III, Agricultural Attache, U.S. Embassy Bogota
[Signed]
NELS KONNERuP, Livestock Disease Specialist, AID.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LA COLOMBIE CONFIRMANT
L'ACCORD DU 18 AOT 1973 ENTRE LE DtPARTEMENT DE
L'AGRICULTURE DES tTATS-UNIS ET LE MINISTERE DE
L'AGRICULTURE DE LA COLOMBIE RELATIF A LA PRIRVEN-
TION ET A L'ERADICATION DE LA FIEVRE APHTEUSE

I

RPPUBLIQUE DE COLOMBIE
MINISTE-RE DES AFFAIRES E-TRANGfERES

AE.CT.EUA.7069

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A 'Ambassade des
Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r6f6rer A l'Accord conclu entre le Minis-
t~re de l'agriculture de la R6publique de Colombie et le D6partement de l'agriculture
des ttats-Unis relatif A l'6radication de la fi~vre aphteuse dans les r6gions adjacentes A
la fronti~re entre la Colombie et le Panama, sign6 A BogotA le 14 juin 1973.

I1 d6clare agr6er les dispositions dudit instrument, qui favorisera l'61evage dans le
pays.

Le Minist~re des affaires ftrangres saisit cette occasion, etc.

BogotA, D.E., le 27 novembre 1973.

II

RP-PUBLIQUE DE COLOMBIE
MINISTMRE DES AFFAIRES ETRANGP-RES

AE.CT.EUA.7188

Le Ministre des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A l'Ambassade des
tats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r6f6rer A sa note no AE.CT.EUA.7069 du

27 novembre 1973 pour pr6ciser que la date de la signature de l'Accord entre le Minis-
t~re de l'agriculture de la R6publique de Colombie et le D6partement de l'agriculture
des tats-Unis relatif A l'radication de la fi~vre aphteuse dans les r6gions adjacentes A
la fronti~re entre la Colombie et le Panama 6tait le 18 aofit 1973.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

BogotA, D.E., le 3 d6cembre 1973.

Entr6 en vigueur le 17 d6cembre 1973 par l'6change desdites notes.
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III
REPUBLIQUE DE COLOMBIE

MINISTPERE DES AFFAIRES PTRANGtRES

AE.CT.EUA.7485

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments i l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r6f6rer aux notes nos AE.CT.EUA.7069
du 27 novembre et 7188 du 3 d6cembre 1973 ayant trait A l'acceptation de l'Accord
entre le Ministfre de 1'agriculture de la Rpublique de Colombie et le D6partement de
l'agriculture des Etats-Unis relatif A l'6radication de la fi~vre aphteuse dans les r6gions
adjacentes A la fronti~re entre la Colombie et le Panama. Il ale plaisir d'informer l'Am-
bassade que le texte espagnol ci-joint est consid6r6 comme le texte officiel et authen-
tique de l'Accord.

Le Minist~re des affaires 6trangfres saisit cette occasion, etc.

BogotA, le 14 d6cembre 1973.

ACCORD ENTRE LE MINISTRE DE L'AGRICULTURE DU GOUVERNEMENT DE LA
COLOMBIE ET LE DPEPARTEMENT DE L'AGRICULTURE DU GOUVERNEMENT
DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE

Le 18 aoft 1973

I. PROPOS

Le propos du pr6sent Accord est de d6terminer les conditions dans lesquelles le Minist~re
de l'agriculture du Gouvernement de la Colombie (ci-apr~s d6nomm6 le Minist~re) et le D6par-
tement de r'agriculture des E-tats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6 I'USDA) coop6reront
dans le cadre d'un programme visant A pr6venir et 61iminer la fi~vre aphteuse (FA) dans
certaines r6gions du nord-ouest de la Colombie (voir ci-joint la carte de la r6gion constituant
1annexe 1) 1, et A pr~venir la diss6mination de cette maladie A partir de la Colombie en raison de
la construction de la route du bouchon de Darien. Aux termes du pr6sent Accord contract6
conform6ment A l'Accord g6n6ral relatif A une assistance dans les domaines 6conomique et
technique ainsi que dans des domaines connexes conclu entre le Gouvernement des l-tats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de la Colombie le 23 juillet 19622, et A la loi 92-152 autorisant le
Secr6taire de ragriculture des ltats-Unis A coop6rer avec le Gouvernement de la Colombie en
vue de la pr6vention, du contr6le et de '6radication de la FA et d'autres maladies transmissibles
des animaux, I'USDA et le Ministre fourniront un appui technique et financier et ex6cuteront
ou feront ex6cuter les mesures n6cessaires pour r6aliser les objectifs du pr6sent Accord.

II. OBJECTIF

L'objectifdu pr6sent Accord est d'acc616rer les activit6s de pr6vention et d'6radication de la
FA conduites par le Gouvernement de la Colombie par l'interm6diaire du Minist6re et de l'Ins-
titut colombien de l'agriculture (ci-apr~s d6nomm6 'ICA) dans la r6gion d'Urabi, couvrant
dans l'annexe I les r6gions I et II, et de pr6venir la diss6mination de la FA dans les r6gions
n'ayant pas encore 6t6 atteintes par cette maladie. Cet effort se fera dans le cadre du Programme
national de d6veloppement ex6cut6 dans la r6gion par le Gouvernement de la Colombie.

Voir hors-texte dans une pochette A la fin du prlsent volume.

2 Nations Unies, Recuell des TraitAs, vol. 458, p. 123.
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III. CONDITIONS

A. Conform~ment au propos et aux objectifs mentionn6s ci-dessus, le Minist~re et l'USDA
d~cident:

1. D'instituer, dans le cadre de 'ICA, un programme de coop6ration (ci-apr~s d~nomm6 le
Programme) en vue d'appliquer les mesures de lutte contre la FA recommand6es dans le
Rapport de l'quipe technique mixte am6ricano-colombienne en date du 14juin 1973, relatifa la
pr6vention et au contr6le de la FA dans les r6gions adjacentes A la fronti&re entre la Colombie et
le Panama (ci-apr~s d~nomm6 le Rapport), qui est dor6navant int6gr6 au pr6sent Accord en tant
qu'annexe II. Ce Programme sera administr6 et ex~cut6 par l'ICA. L'ICA coordonnera les acti-
vit6s de toutes les autres institutions colombiennes participant au Programme. A cette fin, le
Directeur g6n6ral de 'ICA nommera, avec l'approbation du Ministre de l'agriculture, un
Directeur de Programme A plein temps. Le Directeur administrera, contr~lera et supervisera le
Programme. L'USDA fournira un conseiller technique principal. Le Directeur g6n6ral de 'ICA,
le Directeur du Programme et le Conseiller technique principal coop6reront en ce qui concerne
les aspects techniques et financiers du Programme.

2. De cr6er un Comit& consultatif (ci-apr~s d6nomm6 le Comit6) qui se r6unira au moins
deux fois par an pour 6tudier les r6sultats du Programme, offrir des conseils pour l'avenir et
6tudier les plans de travail et le budget selon que de besoin. Le Comit6 se composera du Direc-
teur et du Conseiller technique principal du Programme, de trois membres nomm6s par le
Minist~re et de trois membres nomm6s par I'USDA.

3. D'approuver et de faire appliquer les recommandations du Rapport.
4. De n'utiliser l'appui financier et technique fourni par le Ministre et I'USDA que confor-

m6ment aux dispositions du pr6sent Accord.
5. D'ex6cuter des activit6s dans le cadre du Programme en sus des activit6s que doit entre-

prendre la Colombie au titre du Programme ICA/BID de lutte contre la FA dans les r6gions Iet
II.

B. Conform6ment aux propos, objectifs et conditions mentionn6s ci-dessus, le Minist~re
d6cide de prendre en charge, grace i ses propres ressources budg6taires, aux fonds disponibles
au titre du Programme ICA/BID de lutte contre la FA, ou grace A d'autres ressources, sa part
des d6penses de construction, d'6quipement, de personnel et de fonctionnement du
Programme pr6vues dans les budgets et plans de travail annuels d6crits A la section IV du
pr6sent Accord.

C. Conform6ment aux propos et objectifs mentionn6s ci-dessus, I'USDA d6cide:
1. De fournir les services d'une personne qualifi6e, qui fera office de conseiller technique

principal, et ceux d'autres fonctionnaires de I'USDA qui pourront se r6v6ler n6cessaires aux
fins de la coop6ration technique dans les domaines de la d6tection, du contr6le, de l'6radica-
tion, de l'entretien du mat6riel et de la surveillance et de participer de toute autre manire au
Programme conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

2. De fournir, sous r6serve de la disponibilit6 des fonds, un montant maximum de 7,8
millions de dollars sur une p6riode de cinq ans au titre des d6penses du Programme, y compris
les d6penses de la premiere ann6e au titre du personnel de I'USDA. Ensuite, les d6penses
d'appui relatives au personnel de I'USDA feront l'objet d'une contribution additionnelle des

tats-Unis. Sur ce montant, 2 millions de dollars seront imm6diatement fournis pour ex6cuter
le programme pr6vu et seront consid6r6s comme engag6s A la date d'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

IV. FINANCEMENT

Avant tout versement de fonds par I'USDA, le Minist6re et I'USDA auront convenu par 6crit
d'un plan de travail et d'un budget relatif aux d6penses en capital et d6penses de fonctionne-
ment pour la premiere ann6e du Programme. La premiere ann6e du Programme sera consi-
d6r6e comme ayant commenc6 A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et se prolongera
jusqu'A la fin de l'ann6e civile suivante. Avant que ne soient effectu6s les versements au titre des
ann6es suivantes, un budget et un plan de travail annuels seront pr6par6s par PICA en consulta-
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tion avec le Conseiller technique principal, revus par le Comit6 et approuv6s par le Minist~re et
l'USDA.

L'ICA fera ouvrir dans une banque agr66e par 'ICA et 'USDA un compte sp6cial (ci-apr~s
d6nomm6 le Compte en pesos) pour les versements en pesos. Apr~s l'approbation du budget du
Programme et du Plan de travail de la premiere ann6e par le Minist~re et I'USDA, I'USDA fera
d6poser une avance initale audit Compte en pesos. Les tirages sur le Compte en pesos seront
approuv6s par le Directeur du Programme et autoris6s par le Directeur g6n6ral de I'ICA. Les
remboursements au Compte en pesos seront effectu6s trimestriellement par le Conseiller tech-
nique principal conform6ment aux objectifs du Programme 6tablis sur la meme base, ou plus
fr6quemment si n6cessaire. Les d6penses en dollars seront financ6es par lettre d'engagement
ou par versement direct de I'USDA pour le compte du Programme.

Les d6penses non autrement identifi6es et approuv~es dans le budget normal devront faire
l'objet d'une approbation expresse du Directeur et du Conseiller technique principal.

V. AUtrREs TERMES ET CONDITIONS

A. Le Conseiller technique principal et les autres participants de I'USDA au Programme
pourront sans limitation participer A tous les aspects du Programme, auront acces A toutes les
informations et installations ayant trait au Programme et voyageront librement dans les regions
dans lesquelles le Programme sera ex6cut6.

B. Les fonctionnaires et employ6s de I'USDA participant au Programme seront consid~r6s
comme des membres de la Mission sp~ciale d~crite dans l'Accord g6n6ral relatif A une assis-
tance dans les domaines 6conomique et technique ainsi que dans des domaines connexes en
date du 23 juillet 1962, etjouiront des privilfges, immunit6s et drogations pr6vus aux articles
III et IV, b, dudit Accord. Les fonds, 6quipements et fournitures utilis~s par I'USDA pour l'ex6-
cution du Programme, seront soumis aux dispositions des articles IV, a, et V dudit Accord
g~n6ral.

C. Le Ministate pourra A tout moment et pour toute raison valable demander le remplace-
ment du Conseiller technique principal ou d'autres fonctionnaires de I'USDA participant au
Programme.

D. L'ICA tiendra les livres et dossiers relatifs au Programme et au pr6sent Accord, confor-
moment aux principes et pratiques d'une saine gestion comptable. Ces livres et dossiers seront
pr6sent6s de mani~re A indiquer sans limitation l'6tat d'avancement du Programme et la percep-
tion et l'utilisation des biens et services acquis grfice aux fonds vers6s aux termes du pr6sent
Accord. Ces livres et dossiers seront v~rifi6s r6guli~rement par des v6rificateurs des comptes
agr66s par r'USDA, conform6ment aux pratiques reconnues de v6rification comptable, pour les
p6riodes et aux intervalles que souhaitera l'USDA et seront conserv6s durant cinq ans A dater
du dernier versement effectu6 par I'USDA au titre du present Accord.

E. Les repr6sentants autoris6s du Gouvernement des ttats-Unis pourront, A tout moment
raisonnable, inspecter les sites du Programme, contr6ler l'utilisation de tous les biens et
services finances A l'aide de fonds des Etats-Unis, v6rifier les livres, dossiers et autres docu-
ments relatifs aux activit~s du Programme et au financement assur6 par les Etats-Unis, et
contr6ler l'inventaire de tous les 6quipements et mat6riels finances par les Etats-Unis.

F. Au cas ou un versement ne serait pas effectu6 ou utilis6 conform~ment aux dispositions
du pr6sent Accord, l'USDA pourra demander le remboursement du montant en question en
dollars des Etats-Unis dans les 30jours suivant la r6ception d'une demande A cet effet. Le droit
de l'USDA de demander le remboursement d'une somme vers6e dans le cadre du present
Accord subsistera pendant cinq ans A dater du versement en question.

G. Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 par un 6change de lettres entre le Minist~re et
rUSDA, confirm6 par un 6change de notes entre les deux Gouvernements.

H. Le pr6sent Accord restera en vigueur quatre-vingt-dix (90) jours apr6s que l'une ou
l'autre partie aura signifi6 par 6crit A rautre partie son d6sir d'y mettre fin. En cas de r6siliation,
le Directeur r~duira ou fera r~duire au minimum les d~penses et obligations durant cette
p~riode de quatre-vingt-dix (90) jours.
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I. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'change de notes entre le Gouverne-
ment de la Colombie et le Gouvernement des E-tats-Unis d'Am6rique portant confirmation de
ses dispositions.

CLAYTON YEUTTER RAFAEL MARINqO
D6partement de l'agriculture Pour le Minist~re

des Etats-Unis de 'agriculture
de la R6publique de Colombie

DANIEL SZABO RAFAEL MAiurIO
D6partement d'tat Institut colombien

de l'agriculture

Le 18 aofit 1973

ANNEXE I

[Voir hors-texte dans une pochette 6 la fin du present volume.]

ANNEXE II

RAPPORT DE L'-QUIPE TECHNIQUE MIXTE AMPRICANO-COLOMBIENNE SUR LA PRIVENTION ET LE
CONTROLE DE LA FIFVRE APHTEUSE DANS LES RIGIONS ADJACENTES A LA FRONTItRE ENTRE LA
COLOMBIE ET LE PANAMA

L'Equipe technique mixte am6ricano-colombienne, apr6s avoir visit6 les r6gions colom-
biennes adjacentes A la fronti~re entre la Colombie et le Panama et 6tudi6 le programme de lutte
contre la fivre aphteuse (FA) propos& pour ces r6gions, recommande que soient prises les
mesures suivantes qui serviront de base A un programme efficace de pr6vention et de contr6le
de la fivre aphteuse.

I. CRPATION DU PARC NATIONAL DE <<Los KATIOS >

A. Limites duparc. Commengant au point culminant de 'Alto Lim6n (point 1), la fronti~re
suit une ligne droite en direction du sud-est jusqu'au point 2, situ6 du c6t6 ouest de la route
SautatA-Morro de Censi6n; puis elle va en ligne droite vers le sud-ouestjusqu'au point 2 A, situ6
deux kilomitres A l'ouest du bitiment principal de la Hacienda SautatA; de ce point, elle rejoint
en ligne droite le point 3, sur la rive occidentale (gauche) de l'Atrato, A rendroit oil la route
SautatA-Morro de Censi6n traverse la rivire; elle suit alors la rive occidentale (gauche) de
l'Atrato jusqu'au point 4, situ6 & l'endroit ou 'Atrato et le Perancho se rejoignent; elle longe
ensuite la rive nord (gauche) du Perancho jusqu'A rembouchure de la Cacarica (point 5); elle
remonte la Cacarica jusqu'A la fronti6re colombo-panam6enne (point 6); puis elle va vers le
nord-est le long de la fronti~re jusqu'au point 7, o~i la frontiere coupe la courbe de niveau de 600
mitres; de 1A, elle retourne en ligne droite vers le sud jusqu'au point 1.

B. Activit~s autorises. 1. Seules les activit6s de construction de la route du bouchon de
Darien et les activit6s entreprises normalement dans les parcs seront autoris6es dans les limites
du parc national. A l'exception de la route du bouchon de Darien, la construction d'aucune
autre route de liaison ne sera permise.

2. Toutes les personnes et tousles animaux vivant dans les limites du parc, A 'exception des
Indiens, seront d6plac6s hors des limites du parc;

3. Les Indiens vivant dans le parc seront autoris6s A 6lever des porcs en enclos. Cependant,
en ce qui concerne ces porcs, les dispositions suivantes seront appliqu6es:
a) Les porcs seront soumis A une observation et A une inspection constantes.
b) Tous les mouvements de porcs A l'int6rieur du parc seront contr6l6s et surveill6s.
c) Les porcs ne serviront qu'A la consommation locale des Indiens du parc national.
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4. Des mesures de surveillance et de contr6le seront prises afin de pr6venir tout mouve-
ment ill6gal d'animaux et de produits animaux entrant dans le parc ou le traversant. De plus, des
mesures particuli~res seront prises en ce qui concerne l'Alto Lim6n, dont la vall6e fluviale a
toujours constitu6 une voie d'acc~s vers le Panama, et pour d'autres r6gions qui pourront atre
dktermin~es A une date ult6rieure.

11. CREATION DE LA ZONE FORESTIkRE PROTEGAE

A. Limites dela Zone. La zone sera limit6e A l'ouest par la fronti6re colombo-panam6enne
et A 'est par une ligne commengant au point 1, dans l'Alto Lim6n, et suivant la courbe de niveau
300 vers le nord A travers la vall6e du Capitan, ofA la limite deviendra alors la courbe de niveau
200 jusqu'A la c6te atlantique. Dans les vall6es fluviales, la limite sera trac6e A la derni~re ferme
en amont construite avant le 9 juin 1973, A condition que celle-ci soit situ6e en dessous des
courbes de niveau susmentionn6es. La construction de nouvelles fermes au-dela de cette limite
ne sera pas autoris6e.

B. Activit&s autorisbes. 1. Cette zone sera consacr6e A '6tude de la flore et de la faune.
Aucune activit6 6conomique ne sera permise dans la zone et aucun b6tail, A l'exception des
porcs 6lev6s en enclos par des Indiens, ne sera autoris6. Les porcs seront soumis aux inspec-
tions et aux contr6les pr6vus A l'alin6a 3 du point I, B, ci-dessus. En ce qui concerne les
personnes et le b6tail vivant actuellement dans cette zone, chaque cas sera 6tudi6 individuelle-
ment en vue d'un d6placement 6ventuel s'il constitue un danger.

2. Des mesures particuli~res de surveillance et de contr6le seront prises pour emp~cher la
construction de nouvelles fermes et l'entr6e ou le transit ill6gal d'animaux et de produits
animaux dans la zone.

III. RPSERVE FORESTItRE

A. Limites de la zone. Une r6serve foresti6re sera cr66e au sud du parc de Los Katios
jusqu'A la c6te du Pacifique, limit6e A l'ouest par la fronti~re colombo-panam6enne et A l'est par
la ligne suivante: le long de l'Atrato, de l'embouchure de la Cacarica A celle du Truando, le long
du Truando jusqu'A sa source, dans la Serrania de los Saltos, et de ce point en ligne droite
jusqu'A Guarin, dans la Baie de Humbolt.

B. Activit~s autoris~es. L'exploitation du bois sera autoris6e dans la r6serve foresti~re mais
soumise A un contr6le et une r6glementation stricts afin de pr6venir toute nouvelle activit6
d'61evage. Les villes comprises dans la zone pourront continuer d'exercer des activit6s agricoles
essentielles.

1. L'entr6e de denr6es, et en particulier de productions animales, dans la r6gion sera 6troite-
ment surveill6e et contr6l6e.

2. Toutes les viandes ou productions animales introduites dans la r6gion devront provenir
de points d6sign6s par le Service v6t6rinaire dans les zones non atteintes par la FA ou dans la
zone 1.

3. Des mesures sp~ciales de surveillance et de contr6le seront prises pour empacher la cons-
truction de fermes et l'entr~e ou le transit illegal d'animaux et de produits animaux dans la zone.

4. Le cheptel de la region du Jurad6, qui n'est pas touch~e par la FA, sera maintenu. A son
niveau actuel et contr6l par le Service v~t6rinaire.

IV. INTENSIFICATION DU PROGRAMME DE LUTTE CONTRE LA FIIVRE APHTEUSE

A. La r6gion I sera consid6r~e comme une r6gion d'6radication de la FA, l'objectif 6tant de
lib6rer cette region de la FA aussit6t que possible et de pr6venir tout retour de cette maladie.
Pour cela, le programme actuel sera intensifi6 et ex6cut& comme suit:
1. Mesures prbventives

a) Le b6tail sera soumis A une inspection constante et marqu6 afin de faciliter l'identifica-
tion et le contr6le. Un recensement du cheptel sera aussi effectu6 et tenu A jour. On utilisera
selon que de besoin, des tests cesophagien (probang) et s~rologiques (VIA).
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b) L'entr6e et le transit de b6tail et de produit animaux dans la r6gion 1 et leur sortie seront
strictement limit6s. L'introduction de b6tail et de produits animaux provenant de r6gions
atteintes par la FA sera interdite.

c) D~s que possible, on entreprendra des 6tudes sur les animaux sauvages de la r6gion
susceptibles d'Etre atteints par la maladie.

d) La campagne d'iformation et d'6ducation dans le domaine de la lutte contre la fi~vre
aphteuse sera aussi mise en oeuvre et intensifi6e.
2. Conditions ncessaires pour que la rgion I soit dclarbe exempte de FA

a) Ach~vement du programme de pr6vention.
b) Suspension de la vaccination du b~tail.
c) Cr6ation d'un fonds d'indemnisation. A ce propos, il faudra 6laborer un programme de

d6veloppement contr616 du b~tail dans la r6gion, sur la base du cheptel actuel de la r6gion 1,
jusqu'A ce que la r6gion 2 soit lib6r6e de la FMD. Les importations de reproducteurs en prove-
nance de r6gions non affect6es par la FA ne seront autoris6es qu'afin d'am6liorer la qualit6 du
cheptel existant durant cette p~riode.

S'il n'est pas possible d'importer des reproducteurs de regions exemptes de la FA, des
mesures sp6ciales de quarantaine seront prises pour introduire des animaux provenant d'autres
r6gions.
3. M&hode de lutte contre les manifestations de la FA

a) Les animaux atteints ou expos6s seront abattus A 'aide d'un fusil sanitaire puis enterr~s
ou brfil~s.

b) La r~gion dans un rayon de 20 kilomtres sera mise en quarantaine. Les mouvements de
b6tail dans la zone de quarantaine seront totalement interdits jusqu'A trois semaines apr~s que
le dernier animal infect aura W 61imin6 et les lieux nettoy6s et d6sinfect6s.

c) Une indemnit6 sera vers6e pour toute tate de b6tail 61imin6e et la repopulation de la
r6gion sera strictement contr6le. Toute nouvelle tfte de b6tail introduite dans la r6gion devra
provenir de zones exemptes de FA.

d) D'autres mesures seront prises selon que de besoin.
4. D'autres programmes compl~mentaires seront mis au point

B. Rbgion 2. L'objectifdu programme relatifA la r6gion 2 est de pr~venir et 6iminer la FA
afm de renforcer et compl6ter le programme pour la r6gion 1 d6crit ci-dessus. I1 est pr~vu actuel-
lement que la FA sera 61imin~e de la r6gion 2 dans les cinq ans qui viennent mais le Gouverne-
ment de la Colombie pr6parera, dans les 30 jours A venir, des mesures suppl6mentaires qui
permettront de r6aliser plus rapidement cet objectif, en indiquant le montant estimatif des
d6penses suppl6mentaires qu'elles entraneront.
1. Dispositions du programme

a) Vaccination obligatoire contre la fivre aphteuse A des intervalles donn6s sous la supervi-
sion et le contr6le des services v~t~rinaires.

b) Contr~le strict des entrees de b6tail dans la r~gion 2. L'introduction dans la r~gion 2
d'animaux susceptibles de contracter la fivre aphteuse (non vaccines) sera interdite.
2. Plan d'action

a) Des points de contr~le dotes d'un personnel suffisant seront cr 6s A tous les points
d'acc~s A la region 2 et A tous les points d'entr6e possibles dans la region 1.

b) Le cheptel bovin sera vaccin6 trois fois par an de mani~re cyclique.
c) Une campagne d'information et d'6ducation relatif la lutte contre la fivre aphteuse sera

mise au point et ex~cut~e dans cette r~gion.
d) D'autres mesures appropri6es seront prises si n~cessaire.

3. Mbthodes de lutte contre les manifestations de la FA
a) La r6gion dans un rayon de 20 kilom6tres autour du point ofj la FA se sera manifest6e

sera mise en quarantaine. L'entr6e et le transit de b~tail dans la region mise en quarantaine et sa
sortie seront interdits jusqu'A trois semaines apr6s que l'on aura enregistr6 le dernier cas
clinique et que des mesures appropri~es auront t prises.

b) Tous les animaux de la r6gion en quarantaine seront vaccin6s aussit6t que possible sous
le contr6le direct du personnel du Service v6t~rinaire.

c) Des 6tudes 6pid~miologiques de toutes les manifestations seront entreprises.
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4. Evaluation
Une 6valuation du Programme dans les r6gions 1 et 2 sera entreprise p6riodiquement par un

groupe ind6pendant de techniciens.

V. CONSIDIRATIONS GINIRALES

A. Crbation du parc national, de la rserveforestire et de la zoneforestireprotige, Etant
donn6 les progr~s rapides de la colonisation, en particulier dans les r6gions envisag6es pour le
parc national et les r6serves foresti~res, l'6quipe recommande que les organes appropri6s du
Gouvernement colombien entreprennent aussit6t que possible de cr6er et de contr6ler ces
zones.

B. Organisme commun de lutte contre lafi~vre aphteuse. Un organisme commun sera cr66
pour contr6ler les programmes d6cid6s pour les r6gions 1 et 2.

C. Ngociation d'un programme de lutte contre la fi~vre aphteuse. L'6quipe recommande
l'ouverture de n6gociations dans un d6lai de 30 jours en vue de conclure:
1. Un accord sur un programme de lutte contre la fivre aphteuse fond6 sur les consid6rations

techniques ci-dessus.
2. Un accord sur la composition et le mandat de l'organisme commun.

Les ressources financi~res suppl6mentaires n6cessaires pour ex6cuter efficacement le
programme feront aussi l'objet de discussions. Des fonctionnaires colombiens et am6ricains
pr6pareront une estimation d6taill6e du cooit du programme avant la prochaine r6union.

D. Programme pour la rbgion 3. L'6quipe recommande la mise au point et 1'ex6cution
aussit6t que possible d'un programme complet de pr6vention et de contr6le de la fivre
aphteuse dans la r6gion 3.

VI. ANNEXES

A. Carte: d6partement du Choc6 (Atrato-Truand6).

B. Carte: plan INDERENA du parc national de Los Katios.

C. Carte ICA des r6gions de la C6te nord oCi sera ex6cut6 le projet de lutte contre la FA.

VII. LiSTE DES PARTICIPANTS

A. R6publique de Colombie:
[Signe
JAIME ESTUPIlAN A., Directeur de la Division de 1'61evage
(Signe
ARMANDO PEREA R., Pr6sident de la Compagnie d'am6nagement du Choc6
[Signel
JOSE IGNACIO PAREDES CH., Directeur du programme de lutte contre la fivre aphteuse, ICA,

Minist~re de I'agriculture
[Signe
MANUEL G. GUERRERO V., INDERENA

[Signeb]
Luis ANACIO ARIAS VIvAS, Service v6t6rinaire, Acandi, ICA, Minist~re de 'agriculture
MIGUEL REYES G., Directeur du Service de l'&1evage, R6gion 4, ICA, Minist~re de l'agricul-

ture.

B. tEtats-Unis:
[Signe
E. E. SAULMAN, Administrateur adjoint, APHIS, Service v6t6rinaire, U.S.D.A.
[Signe
J. S. LANDBERG, D6partement d'tat des P-tats-Unis
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[Signel
TED REA, Conseiller v6t6rinaire en mati~re de fi~vre aphteuse, APHIS, USDA
[Signe
FREDERICK W. SCHIECK, Sous-directeur, Office of Development Resources, AID
[Signe
JAMES H. STARKEY III, Attach6 agricole, Ambassade des E-tats-Unis A Bogota
[Signe
NELS KONNERUP, Sp6cialiste des maladies du b~tail, AID.

IV

N' 1312

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique pr6sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique de Colombie et a l'honneur de se
r6f6rer aux notes du Minist~re no AE.CT.EUA.7069 du 27 novembre 1973,
n' AE.CT.EUA.7188 du 3 d6cembre 1973 et no AE.CT.EUA.7485 du 14 d~cembre
1973 portant confirmation de l'Accord entre le Minist~re de l'agriculture de la R6pu-
blique de Colombie et le D6partement de l'agriculture des Etats-Unis relatif A la
pr6vention et A l'6radication de la fi~vre aphteuse dans certaines parties du nord-ouest
de la Colombie, sign6 d Bogota le 18 aofit 1973.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique confirme par la pr6sente ledit
Accord, dont le texte anglais est joint, et a l'honneur de proposer que 'Accord soit
consid~r6 comme 6tant entr6 en vigueur a la date de la pr~sente note, conform~ment A
l'article V (I) dudit Accord.

L'Ambassade des tats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des tats-Unis d'Am6rique

BogotA, le 17 d6cembre 1973.

[Pour le texte de l'Accord voir note III]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY
CONCERNING TRADE IN COTTON VELVETEEN FABRICS

The Secretary of State to the Italian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

January 9, 1974
Excellency:

I have the honor to refer to the Arrangement regarding international trade in
textiles, done at Geneva on December 20, 1973,2 and to the Agreement between Italy
and the United States of America regarding exports of cotton velveteen fabrics from
Italy to the United States effected by the exchanges of notes dated October 19, 1966, 3

and December 30, 1970.4 1 also have the honor to propose the following new Agree-
ment regarding cotton velveteen fabrics.

1. The term of this Agreement shall be from October 1, 1973, through September 30, 1974.
During the term of this Agreement, the Government of Italy shall limit its exports of cotton
velveteen fabrics from Italy to the United States to 2,486,684 square yards.

2. Either Government may terminate this Agreement effective at the end of the agreement
year by written notice to the other Government to be given at least 90 days prior to the end of
such agreement year. Either Government may at any time propose revisions in the terms of this
Agreement.

If this proposal is acceptable to the Government of Italy, I further have the honor
to propose that this note and your reply on behalf of the Government of Italy shall
constitute an agreement between the Government of the United States of America
and the Government of Italy.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

JULIUS L. KATZ
His Excellency Egidio Ortona
Ambassador of Italy

Came into force on 9 January 1974 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from 1 October 1973, in
accordance with their provisions.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 930, No. A-814 (LXXV).

3 Ibid., vol. 680, p. 279.
4 Ibid., vol. 777, p. 55.
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II

AMBASCIATA D'ITALIA
1

WASHINGTON, D.C.

January 9, 1974
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of January 9, 1974, propos-
ing that the Agreement between Italy and the United States regarding exports to
cotton velveteen fabrics from Italy to the United States effected by exchange of notes
dated October 19, 1966, and December 30, 1970, be replaced with the following new
Agreement:

[See note 1]

I have the honor to inform your Excellency that the proposal is acceptable to the
Government of Italy. Consequently, it is agreed that your note and this note of accep-
tance shall constitute a new Agreement between the Government of Italy and the
Government of the United States.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

The Ambassador of Italy,

[Signed]
EGIDIO ORTONA

His Excellency Henry A. Kissinger
Secretary of State
Washington D.C.

RELATED NOTE

AMBASCIATA D'ITALIA
1

WASHINGTON, D.C.

January 9, 1974
Excellency:

Following the exchange of notes, dated January 9, 1974, concerning the renewal
of the Agreement for exports of cotton velveteen fabrics from Italy to the United
States, I have the honor to inform that I have been instructed by my Government to
notify you that the above-mentioned Agreement does not prejudice in any way the
position of the Italian Government in particular and of the E.E.C. in general with
regard to voluntary limiting agreements.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

The Ambassador of Italy,

[Signed]
EGIDIO ORTONA

His Excellency Henry A. Kissinger
Secretary of State
Washington D.C.

' Embassy of Italy.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMIPRIQUE ET L'ITALIE RELATIF AU
COMMERCE DES TEXTILES DE VELOURS DE COTON

I
Le Secrtaire d'ttat d I'Ambassadeur d'Italie

DIPARTEMENT D'ITAT
WASHINGTON

Le 9 janvier 1974

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord concernant le commerce international des

textiles conclu A Gen6ve le 20 d6cembre 19732 et A l'Accord relatif aux exportations de
textiles de velours de coton de l'Italie vers les Etats-Unis conclu entre les ttats-Unis
d'Am6rique et l'Italie par voie d'6change de notes dat6es du 19 octobre 19663 et du
30 d6cembre 19704. Je propose 6galement le nouvel Accord ci-apr~s relatifaux textiles
de velours de coton.

1. Le pr6sent Accord sera en vigueur du 1er octobre 1973 au 30 septembre 1974. Pendant la
dur6e du pr6sent Accord, le Gouvernement italien limitera ses exportations de textiles de
velours de coton de l'Italie vers les Etats-Unis i 2486684 yards carr~s.

2. Chacun des Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent Accord Al Pexpiration d'une
ann6e de l'accord par pr6avis adress6 par 6crit A l'autre Gouvernement 90joiirs au moins avant
l'expiration de ladite ann6e. Chacun des Gouverhements pourra proposer A i6ut moment des
modifications aux termes du pr6sent Accord.

Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr~ment du Gotivernement
italien, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse affirmAtive au
nom du Gouvemement italien constituent un accord entre le Gouverriement des
ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement italien.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Secr~taire d'E~tat:

JULIUS L. KATZ
Son Excellence Monsieur Egidio Ortona
Ambassadeur d'Italie

Entr6 en vigueur le 9 janvier 1974 par l'change desdites notes, avec effet r6troactifau 1" octobre 1973, conform6-
ment A leurs dispositions.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 930, N' A-814 (LXXV).

Ibid., vol. 680, p. 279.
4 Ibid., vol. 777, p. 55.
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II

AMBASSADE D'ITALIE
WASHINGTON (D.C.)

Le 9 janvier 1974

Monsieur le Secr6taire d'tat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 9 janvier 1974 proposant que
l'Accord entre l'Italie et les tats-Unis relatif aux exportations de textiles de velours
de coton de l'Italie vers les ttats-Unis, conclu par voie d'6change de notes dat6es du
19 octobre 1966 et du 30 d6cembre 1970, soit remplac6 par le nouvel Accord suivant:

[Voir note I]

Je tiens A vous faire savoir que la proposition qui pr~c~de rencontre I'agr6ment
du Gouvemement italien. En cons6quence, il est convenu que votre note et la
pr6sente note d'acceptation constitueront un nouvel Accord entre le Gouvernement
italien et le Gouvernement des Etats-Unis.

Veuillez agr6er, etc.
L'Ambassadeur d'Italie,

[Signe
EGIDIO ORTONA

Son Excellence Monsieur Henry A. Kissinger
Secr6taire d'etat
Washington (D.C.)

NOTE CONNEXE

AMBASSADE D'ITALIE
WASHINGTON (D.C.)

Le 9 janvier 1974

Monsieur le Secr6taire d'tat,

Suite A l'6change de notes dat6es du 9janvier 1974, concernant le renouvellement
de l'Accord relatifaux exportations de textiles de velours de coton de l'Italie vers les
ktats-Unis, j'ai l'honneur de vous notifier, d'ordre de mon Gouvernement, que I'Ac-
cord susmentionn6 ne pr6juge en aucune fagon la position du Gouvernement italien
en particulier et de la C.E.E. en g6n6ral en ce qui concerne les accords de limitation
volontaire.

Veuillez agr6er, etc.
L'Ambassadeur d'Italie,

[Signe
EGIDIO ORTONA

Son Excellence Monsieur Henry A. Kissinger
Secr6taire d'Ptat
Washington (D.C.)
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and
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Agreement for sales of agricultural commodities (with annex
and official minutes of negotiations). Signed at Saigon on
21 January 1974

Exchange of notes constituting an agreement amending the
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF VIET-NAM FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITES

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Viet-Nam have agreed to the sales of agricultural commodities specified
below. This Agreement shall consist of the preamble and parts I and III of the July 8,
1970, Agreement,2 the Convertible Local Currency Credit annex of the April 19, 1972
Agreement, 3 and the following part II:

PART II
PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table
Maximum export

Supply period Approximate market value
Commodity (United States fiscal year) maximum quantity (Millions)

Rice ............................ 1974 100,000 M /T $55.2
TOTAL $55.2

Item I. Payment Terms

Convertible Local Currency Credit
1. Initial Payment - None.
2. Currency Use Payment - Up to 100 percent of the dollar amount disbursed by

the Government of the exporting country plus accrued interest. The currency
use payment is payable upon demand by the Government of the exporting
country in amounts as it may determine and in accordance with paragraph 6 of
the Convertible Local Currency Credit Annex applicable to this agreement.
No requests for payment will be made by the Government of the exporting
country prior to the first disbursement under this Agreement. One hundred
percent of all currency use payments made to the Government of the expor-
ting country shall be granted to the Government of the importing country for
Common Defense purposes under Section 104 (c) of Public Law 480.

3. Number of Installment Payments - 31.
4. Amount of Each Installment Payment - approximately equal annual

amounts.
5. Due Date of First Installment Payment - 10 years after date of last delivery of

commodities in each calendar year.

Came into force on 21 January 1974 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 775, p. 107.

Ibid., vol. 845, p. 275.
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6. Initial Interest Rate - 2 percent.
7. Continuing Interest Rate - 3 percent.

Item III. Usual Marketing Requirements: None.

Item IV Export Limitations

A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1974 or any subsequent
United States Fiscal Year during which the commodities financed under this Agree-
ment are being imported or utilized.

B. For purposes of part I, article III, A, 3, of the Agreement, the commodities
considered to be the same as or like the commodities financed under this Agreement
are: for rice-paddy, brown rice, and milled rice.

Item V Self-Help Measures

The Government of the Republic of Vietnam agrees that it will:
A. Purchase and distribute to farmers about 250 tons of TN-20 rice seed and 120 tons

of TN-15 (Juma One) rice seed for seed multiplication purposes.
B. Import corn, new varieties of peanut, and soybean seeds for trial and introductory

purposes so as to develop a feedgrain and oilseed production and processing
industry.

C. Establish about 4,000 agricultural extension demonstrations.
D. Provide seeds and mechanical and hand farm implements to recently resettled

Vietnamese.

Item IV Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to Import-
ing Country Are to Be Used

For purposes specified in item V and for other economic development purposes
as may be mutually agreed upon.

Item VII. Ocean Freight (differential)

The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean freight
differential for commodities it requires to be carried in United States flag vessels but,
notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the Convertible Local Currency
Credit Annex, it shall not finance the balance of the cost of ocean transportation of
such commodities.

Item VIII. Other Provisions

A. The Currency use payment under item II, 2, of this part II shall be credited
against (a) the amount of each year's interest payment due during the period prior to
the due date of the first installment payment, starting with the first year, plus (b) the
combined payments of principal and interest starting with the first installment
payment, until value of the currency use payment has been offset.

B. Substitute the following for paragraph 4 of the Convertible Local Currency
Credit Annex:

"The total amount of the proceeds accruing to the importing country from
the sale of commodities financed under this Agreement, to be applied to the
economic development uses set forth in part II of this Agreement, shall be not
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less than the local currency equivalent of the dollar disbursement by the Govern-
ment of the exporting country in connection with the financing of the commodi-
ties (other than the ocean freight differential), provided, however, that the sales
proceeds to be so applied shall be reduced by the payment, if any, made by the
Government of the importing country pursuant to the proviso in Section 103(b) of
the Act (such payment is herein called "the currency use payment"). The
exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent shall be the
rate at which the central monetary authority of the importing country, or its
authorized agent, sells foreign exchange for local currency in connection with the
commercial import of the same commodities. Any such accrued proceeds that are
loaned by the Government of the importing country to private or non-govern-
mental organizations shall be loaned at rates of interest approximately equivalent
to those charged for comparable loans in the importing country. The Govern-
ment of the importing country shall furnish, in accordance with its fiscal year
budget reporting procedures, at such times as may be requested by the Govern-
ment of the exporting country but not less often than annually, a report of the
receipt and expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit autho-
rity of the Government of the importing country, and in the case of expenditures
the budget sector in which they were used."

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the

purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Saigon, in duplicate, this twenty-first day of January, 1974.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Viet-Nam:

[Signed] [Signed]
GRAHAM MARTIN VUONG VAN BAC

American Ambassador Minister of Foreign Affairs

OFFICIAL MINUTES OF NEGOTIATIONS PERTAINING TO THE PROPOSED FISCAL YEAR 1974 TITLE I
AGREEMENT FOR RICE FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM

In consequence of discussions between representatives of the Ministry of Trade and
Industry, Republic of Viet-Nam, and the United States Mission to the Republic of Viet-Nam,
about the proposed Title I Agreement for fiscal year 1974, it is accepted by both Parties that:

1. Commodity deliveries are subject to both availability of funds and commodity.

2. The GVN understands that the agreed minute on self-help signed July 8, 1970, and the
termination clause of the July 8, 1970, Agreement apply to this Agreement as well. The annual
report on progress of the self-help measures is due on December 1, in AID/Washington.

3. The GVN understands that Section 40 of the Foreign Assistance Act of 1973, approved on
December 18, 1973, may have effect of prohibiting use after July 1, 1974, of foreign currencies
under this Agreement for Section 104(C) Grants. Section 30 states: "Section 40. Effective July 1,
1974, no amount of any foreign currency (including principal and interest from loan payments
which accrues in connection with any sale and foreign currency under any provision of law) may
be used under any Agreement entered into after the date of the enactment of this Act, or any
revision or extension entered into after such date of any prior or subsequent agreement, to
provide any assistance to any foreign country to procure equipment, materials, facilities, or
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services for the common defense, including internal security, unless such Agreement is specifi-
cally authorized by Legislation enacted after such date." The demand would not be made under
part 11, item 11, para. 2, for CUP to extent it may be determined that currencies could not be
made available for Section 104(C) uses or would not be required for other purcell uses. To
extent that CUP is not received, currencies generated in Viet-Nam by the sale of commodities
financed under this Agreement would be utilized in accordance with items V and VI of part II of
Agreement.

4. The GVN understands that any exports of commodities considered to be the same as or
like the commodities financed under this Agreement cannot be permitted.

5. Responsible to Section 103(0) of Public Law 480, the Government of the Republic of
Viet-Nam assures the Government of the United States of a "Fair Share" of any increase in
commercial purchases made by the purchasing country and that the United States will benefit
equitably from the development of new commercial markets established in the Republic of
Viet-Nam.

6. The USG shall bear only the cost of the ocean freight differential for the commodities it
requires to be carried in U.S. flag vessels.

7. Both entities understand that the new Title I procedures not longer requires PL 480 sales
proceeds to be deposited in a special account. The language in this Agreement is included for
the sake of consistency with the standard convertible local currency credit financing terms now
in use program-wide.

8. The GVN will define and implement procedures which will allow for the return of arrival
and shipping information with appropriate notations certifying receipt of commodities not later
than 30 days from the date of unloading or 30 days from receipt of the automatic data processed
sheets, whichever is later.

9. The GVN accepts the responsibility for preparation and submission of reports on the
arrival and dispositions of commodities and, when applicable, the use of sales proceeds under
credit sales programs, and on self-help measures, to USAID by the 15th of October, January,
April and July.

10. The Government of the Republic of Viet-Nam undertakes to arrange expeditiously the
opening of Letters of Credit for commodities and ocean freight.

11. The signing of the Agreement by representatives of the Republic of Viet-Nam and the
Government of the United States shall take place on Monday, January 21, 1974, in Saigon,
Republic of Viet-Nam.

[Signed] [Signed]

GRAHAM MARTIN VUONG VAN BAC

January 21, 1974 January 21, 1974
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF VIET-NAM AMENDING THE AGREEMENT OF
21 JANUARY 19742 FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODI-
TIES

The American Ambassador to the Vietnamese Minister
of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

February 28, 1974
N' 47

Excellency:

I have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural Commodities Agree-
ment signed by representatives of our two Governments on January 21, 1974,2 and to
propose that that Agreement be amended to provide additional quantities of rice as
follows:

In part II, item I, Commodity Table, on the line entitled "Rice", and under
appropriate column headings, delete "100,000 M/T - 55.2" and insert "160,000
M/T - $91.0". On the line entitled "Total", and under the column headed
"Maximum Export Market Value", delete "$55.2" and insert "$91.0".

All other terms and conditions of the January 21, 1974, Agreement remain
unchanged.

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note and
your reply thereto constitute an agreement between our two Governments effective
on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Sincerely yours,
[Signed]
GRAHAM MARTIN

His Excellency Vuong Van Bac
Minister of Foreign Affairs
Republic of Viet-Nam
Saigon

Came into force on 28 February 1974, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See p. 134 of this volume.
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II

The Vietnamese Minister of Foreign Affairs
to the American Ambassador

REPUBLIC OF VIET-NAM
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Saigon, February 28, 1974
No. 1094-EF/HT

Excellency,

I have the honour of acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 47 dated
February 28, 1974, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm to Your Excellency my concurrence in the contents

of Your note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
VUONG VAN BAC

Minister of Foreign Affairs
His Excellency Graham Martin
Ambassador of the United States of America
Saigon
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROPUBLIQUE DU VIET-
NAM RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Viet-Nam sont convenus de la vente des produits agricoles mentionn~s
ci-apr~s. Le present Accord comprend, outre le pr~ambule, la premiere et la troisi~me
partie de l'Accord sign6 le 8 juillet 19702 et l'annexe de l'Accord sign6 le 19 avril 19723,
relative au credit en monnaie locale convertible, la deuxi~me partie ci-apr~s:

DEUXIP-ME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIPERES

Point I. Liste des produits
Priode d'offre
(Exercice financier

Produit des ttats-Unis)

Riz .................... 1974

Quantit6 maximum
approximative

100000 tonnes m~triques

Valeur marchande
maximum d'exportation
(en millions de dollars)

55,2

TOTAL 55,2

Point HI. Modalit~s de paiement

Cr6dit en monnaie locale convertible
1. Paiement initial - Nant.
2. R~glement partiel - Jusqu'A 100 p. 100 du montant en dollars d6bours6 par le

Gouvernement du pays exportateur, plus les int6r~ts courus. Le r~glement
partiel est effectu6 d la demande du Gouvernement du pays exportateur qui en
dterminera le montant conform6ment aux dispositions du paragraphe 6 de
l'annexe concernant le cr6dit en monnaie locale convertible, applicables au
pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays exportateur ne pr~sentera pas de
demandes de r~glement avant le premier d6bours pr~vu par le pr6sent Accord.
Une subvention 6quivalente A cent pour cent des versements effectu6s au
Gouvernement du pays exportateur au titre du r~glement partiel sera
accord6e au Gouvernement du pays importateur aux fins de la d6fense
commune, confoim~ment aux dispositions de l'alin~a c de l'article 104 de la
Public Law 480.

3. Nombre de versements - 31.
4. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales.

Entr6 en vigueur le 21 janvier 1974 par la signature, conform6ment A la troisitme partie, section B.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 775, p. 107.

Ibid., vol. 845, p. 275.
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5. Date d'6ch~ance du premier versement - 10 ans apr6s la date de la demi~re
livraison de produits faite au cours de chaque ann6e civile.

6. Taux d'int6r~t initial - 2 p. 100.
7. Taux d'int6rt ordinaire - 3 p. 100.

Point III. Liste des march6s habituels: Nant.

Point IV Limitation des exportations

A. La p6riode de limitation des exportations sera l'exercice financier 1974 des
ktats-Unis ou tout autre exercice financier ultarieur des Etats-Unis au cours duquel
les produits dont l'achat aura W financ6 au titre du pr6sent Accord seront import6s ou
utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere partie) du
pr6sent Accord, les produits consid6r6s comme 6tant identiques ou analogues aux
produits dont l'achat aura W financ6 au titre du pr6sent Accord sont les suivants:
pour le riz - le riz paddy, le riz brun et le riz blanc.

Point V Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam s'engage A:
A. Acheter et distribuer aux agriculteurs environ 250 tonnes de semences de riz TN-

20 et 120 tonnes de semence de riz TN-15 (Juma One) aux fins de multiplication
des semences.

B. Importer du mais, de nouvelles vari6tas d'arachides, et des semences de soja t des
fins d'essai et d'introduction de fagon A mettre en place une industrie de produc-
tion et de transformation de c6r6ales fourrag~res et olagineuses.

C. Crier environ 4 000 unit6s de vulgarisation et de d6monstration agricoles.
D. Foumir des semences ainsi que des instruments aratoires m6caniques et manuels

aux Vietnamiens r6cemment r6install6s.

Point V/7. Fins du d~veloppement 6conomique auxquelles devront 8tre affect6es les
recettes acquises par le pays importateur

Toutes fins indiqu6es au point V ci-dessus et toutes autres fins lies au d6velop-
pement 6conomique dont il pourra 8tre cohvenu d'un commun accord.

Point VII. Transport maritime (diff6rentiel)

Le Gouvernement du pays exportateur prend A sa charge le fret maritime diff6-
rentiel afffrent aux produits dont le transport A bord de navires battant pavillon des
Etats-Unis sera exig6; mais, nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'annexe
concernant la credit en monnaie locale convertible, il ne financera pas le solde des
frais de transport maritime de ces memes produits.
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Point VIII. Autres dispositions

A. Le montant du r~glement partiel effectu6 au titre du paragraphe 2 du point II
de la deuxi~me partie du pr6sent Accord sera d6duit: a) de la somme due chaque
ann6e au titre du paiement de l'int6r&t, avant la date d'6ch6ance du premier verse-
ment, A compter de la premiere ann6e, et b) du montant total des versements dus au
titre du principal et de l'int6rt A compter du premier versement, jusqu'A concurrence
de la valeur du rglement partiel.

B. Remplacer le paragraphe 4 de l'annexe concernant le cr6dit en monnaie locale
convertible par le texte ci-apr~s:

<<Le montant total des fonds que le pays importateur aura acquis du chef de
la vente de produits financ6s au titre du pr6sent Accord, qui devra etre affect6 aux
fins du d6veloppement 6conomique pr6cis6 dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord, ne sera pas inf6rieur A l'6quivalent en monnaie locale du d6bours en
dollars effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur A l'occasion du finan-
cement de la vente des produits (d6duction faite du fret diff6rentiel), 6tant
entendu, cependant, que tout d6bours effectu6 par le Gouvernement du pays
importateur conform6ment aux dispositions de l'alin6a b de l'article 103 de la loi
(ledit d6bours 6tant d6nomm6 dans le pr6sent Accord <le r~glement partiel>)
sera d6duit des fonds qu'il aura acquis du chef de la vente de produits qui doivent
8tre affect6s aux fins susmentionn6es. Le taux de change devant servir de base au
calcul du montant de cet 6quivalent en monnaie locale sera celui auquel l'autorit6
mon6taire centrale du pays importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des
devises contre de la monnaie locale A roccasion de l'importation commerciale
des m~mes produits. Si le Gouvernement du pays importateur accorde A des
organisations priv6es ou non gouvernementales des pr~ts par pr6l vements sur
les fonds qu'il aura ainsi acquis, les sommes prt6es porteront un int6rdt a des
taux approximativement 6quivalant A ceux appliqu6s aux prts comparables dans
le pays importateur. Conform6ment aux proc6dures qui r6gissent l'6tablisse-
ment des rapports sur le budget de son exercice financier, le Gouvemement du
pays importateur adressera au Gouvernement du pays exportateur, aux dates
requises par ce dernier, mais au moins une fois par an, un rapport sur la r6ception
et l'utilisation de ces fonds, certifi6 par les services de v6rification des comptes
appropri6s du Gouvernement du pays importateur, et il indiquera, lorsque ces
fonds auront W utilis6s, le poste budg6taire au titre duquel ils ont t6 utilis6s. >

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris6s A
cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Saigon, en double exemplaire, le 21 janvier 1974.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique du Viet-Nam:

L'Ambassadeur des tats-Unis, Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signe [Signel

GRAHAM MARTIN VUONG VAN BAC
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PROCtS-VERBAL OFFICIEL DES NGOCIATIONS RELATIVES A L'AcCORD SUR LA VENTE DE RIZ A LA
REPUBLIQUE DU VIET-NAM PROPOSt POUR L'EXERCICE FINANCIER 1974 (TITRE I)

A la suite des entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants du Minist~re du commerce et
de l'industrie de la R6publique du Viet-Nam et la Mission des ]tats-Unis qui s'est rendue dans
la R~publique du Viet-Nam, au sujet de l'accord propos6 pour l'exercice financier 1974 (titre I),
les deux parties ont accept6 ce qui suit:

1. Les livraisons de produits seront fonction des fonds et des produits disponibles.

2. Le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam croit comprendre que le proc~s-verbal
d'accord sur l'auto-assistance sign6 le 8juillet 1970 et la clause de d6nonciation de l'Accord du 8
juillet 1970 s'appliquent 6galement au pr6sent Accord. Le rapport annuel sur les progr~s r6alis6s
en ce qui concerne l'application des mesures d'auto-assistance devra parvenir au plus tard le
1er d6cembre A 'AID/Washington.

3. Le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam croit comprendre que l'article 40 de la
loi de 1973 sur l'aide A '6tranger, approuv6e le 18 d6cembre 1973 risque d'avoir pour effet d'in-
terdire l'utilisation, au titre du pr6sent Accord, de devises aux fins des subventions fix6es au
paragraphe C de 'article 104 apr~s le 1er juillet 1974. L'article 40 stipule ce qui suit:
«Article 40. A compter du 1er juillet 1974, aucun montant en devises (y compris les versements
effectu6s au titre du principal d'un emprunt et des int6r~ts courus en ce qui concerne toute
vente et toutes devises au titre d'une disposition quelconque de la loi) ne pourra 8tre utilis6 au
titre d'un accord conclu apr~s la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente loi, ou au titre de la r6vi-
sion ou de la prorogation de tout accord ant6rieur ou ult6rieur approuv6s apr~s cette date, pour
aider un pays 6tranger A se procurer de l'6quipement, du materiel, des installations ou des
services aux fins de la d6fense commune, y compris la s6curit6 int6rieure, A moins que ledit
Accord ne soit express6ment autoris6 par une loi entr6e en vigueur apr~s cette date.>) I1 ne sera
pas demand6 de r~glement partiel au titre du paragraphe 2 du point II de la deuxi~me partie
dans la mesure oi il pourra 8tre 6tabli qu'il n'est pas possible d'obtenir des devises aux fins des
utilisations vis6es au paragraphe C de l'article 104 ou que des devises ne sont pas n6cessaires
aux fins d'autres utilisations sp6ciales. Dans la mesure oti le r6glement partiel n'est pas requ, les
devises obtenues au Viet-Nam grAce A la vente de produits fimanc6s au titre du present Accord
seraient utilis6es conform6ment aux dispositions des points V et VI de la deuxi6me partie de
l'Accord.

4. Le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam croit comprendre qu'aucune exporta-
tion de produits consid6r6s identiques ou analogues aux produits dont l'achat est financ6 au
titre du pr6sent Accord ne sera autoris6e.

5. Conform6ment au paragraphe Ode l'article 103 de la Public Law 480, le Gouvernement de
la R6publique du Viet-Nam assure le Gouvemement des ]tats-Unis qu'une «part 6quitable>> de
tout accroissement des achats commerciaux faits par le pays acheteur lui reviendra et qu'il
b6n6ficiera 6quitablement de l'expansion des nouveaux march6s commerciaux cr66s dans la
R6publique du Viet-Nam.

6. Le Gouvernement des ttats-Unis prendra A sa charge le fret maritime diff6rentiel aff6rent
aux produits dont le transport A bord des navires battant pavilion des tats-Unis sera exig6.

7. Les deux Gouvernements croient comprendre qu'en vertu des nouvelles proc6dures
pr6vues au titre I, il ne sera plus n6cessaire de d6poser les fonds acquis du chef de la vente des
produits vis6s dans la Public Law 480 dans un compte sp6cial. La terminologie utilis6e dans le
pr6sent Accord est conforme aux termes habituellement utilis6s dans les r6gles r6gissant les
cr6dits en monnaie locale convertible.

8. Le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam d6finira et appliquera des proc6dures
pr6voyant la communication des renseignements concernant l'arriv6e et le transport des
produits ainsi que des notifications appropri6es certifiant la r6ception des marchandises au plus
tard 30jours A compter de la p6riode du d6chargement ou 30jours A compter de la r6ception des
formulaires 6tablis sur ordinateur si ceux-ci sont regus apr~s la r6ception des marchandises.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

9. Le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam se charge d'6tablir et de soumettre des
rapports sur i'arriv6e et r'utilisation des produits et, le cas 6ch6ant, sur l'utilisation des fonds
acquis du chef de la vente des produits au titre des programmes de vente A cr6dit, ainsi que sur
les mesures d'auto-assistance, A I'USAID le 15 octobre, le 15 janvier, le 15 avril et le 15 juillet.

10. Le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam s'engage A prendre les dispositions
n6cessaires pour 6tablir, sans tarder, des lettres de cr6dit pour les produits et le fret maritime.

11. La signature de l'Accord par les repr6sentants du Viet-Nam et du Gouvernement des
ltats-Unis aura lieu le lundi 21 janvier 1975 A Saigon (R6publique du Viet-Nam).

[Signe [Signe
GRAHAM MARTIN VUONG VAN BAC

21 janvier 1974 21 janvier 1974
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA REPUBLIQUE DU VIET-NAM
MODIFIANT L'ACCORD DU 21 JANVIER 19742 RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au Ministre vietnamien
des affaires trangbres

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMPRIQUE

Le 28 f6vrier 1974
No 47

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A 'Accord relatif A la vente de produits agricoles
6tabli conform~ment au titre I de la PublicLaw 480, sign6 par les repr6sentants de nos
deux Gouvemements, le 21 janvier 19742, et de proposer que ledit Accord soit modifi6
comme suit de fagon A pr6voir des quantit~s suppl6mentaires de riz:

Au point I (Liste des produits) de la deuxi~me partie, remplacer A la rubrique
intitul6e «Riz>> et dans les colonnes appropri6es les mentions <<100000 tonnes
m6triques - 55,2>> par <<160000 tonnes m6triques - 91>>. En regard du mot
<<Total>, dans la colonne intitul~e <Valeur marchande maximum d'exportation>>,
remplacer <<55,2>> par 91>.

Toutes les autres clauses et modalit6s de 'Accord du 21janvier 1974 demeurent
inchangdes.

Si ce qui pr6c6de rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement,je propose que la
pr6sente note et votre r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements,
qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
[Signe
GRAHAM MARTIN

Son Excellence Monsieur Vuong Van Bac
Ministre des affaires 6trang6res
R6publique du Viet-Nam
Saigon

Entr6 en vigueur le 28 f6vrier 1974, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 140 du pr6sent volume.
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II

Le Ministre vietnamien des affaires 6trangtres d l'Ambassadeur des ltats-Unis

REPUBLIQUE DU VIET-NAM
MINISTtRE DES AFFAIRES ILTRANGLRES

Saigon, le 28 f6vrier 1974
No 1094-EF/HT

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note n0 47 de Votre Excellence en date du
28 f6vrier 1974, ainsi congue:

[ Voir note 1]

Je confirme A Votre Excellence que le contenu de votre note rencontre l'agr6-
ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.
Le Ministre des affaires 6trangres,

[Signe
VUONG VAN BAC

Son Excellence Monsieur Graham Martin
Ambassadeur des ltats-Unis d'Am6rique
Saigon
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Agreement relating to the settlement of certain claims (with
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Registered by the United States of America on 2 August 1974.
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EnregistrM par les lttats-Unis d'Am~rique le 2 aofit 1974.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PERU

The Government of the United States of America and the Government of Peru
issued the following statement on August 9, 1973:

"At the initiative of the Government of the United States of America, the
Revolutionary Government of the Armed Forces of Peru has agreed to hold
conversations with the objective of considering certain aspects of some United
States investments. For this purpose, President Nixon has designated Mr. James
R. Green as his special emissary.

"It has been clearly established by the Government of Peru that the IPC case
will not for any reason be a subject of said conversations inasmuch as this is a
matter which has been definitively resolved. The Government of the United
States recognizes that this is the position of the Revolutionary Government.

"The conversations will observe the most complete respect for the autono-
mous and sovereign decisions of both Governments as well as for the profound
transformations being carried out by the Revolutionary Government of the
Armed Forces of Peru.

"The two Governments agree that the conversations will contribute to the
improvement of their relations, making them more cordial and constructive."

As a result of those conversations, the Government of the United States and the
Government of Peru, desirous of arriving at a solution of pending problems, and with
the objective of definitively concluding them and avoiding the presentation of future
claims on these matters, have decided to conclude the following Agreement:

Article L A. The pending problems to which this Agreement refers are the
claims of United States nationals arising prior to the date of this Agreement as a result
of expropriation or other forms of permanent taking by the Revolutionary Govern-
ment of the Armed Forces of Peru of property and interests in property, direct
or indirect, and the claims of the Government of Peru against such United States
nationals, as well as the claims of United States nationals and the Government of Peru
over certain road construction contracts arising prior to the date of this Agreement.

B. "United States nationals" as used in this Agreement means corporations
organized under the laws of a state of the United States whiCh (a) own individually or
collectively, directly or indirectly, 50 percent or more of the outstanding stock or other
property or interest in property or contract rights, upon which the claims referred to in
paragraph A are based, and (b) have made their claims known to the United States
Government prior to the date of this Agreement.

C. The provisions of this Agreement shall not affect in any way any claims of citi-
zens or corporations of the United States or Peru against the other Government

Came into force on 19 February 1974 by signature, in accordance with article VIII.
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which, because of the provisions of this article, do not come within the scope of this
Agreement.

Articlell. A. In order to resolve these pending problems and as a total and defi-
nitive solution, a settlement is agreed upon, after taking into account the claims of the
Government of Peru against the aforesaid United States nationals or their subsidia-
ries, branches or affiliates in Peru, in the amount of $76,000,000 which sum will be
delivered to the Government of the United States in settlement for the properties,
interests, or rights forming the subject of the Agreement, and in discharge of any liabi-
lity or obligation of the Government of Peru with respect to the claims of the United
States nationals referred to in article I.

B. The aforesaid amount, $76,000,000, will be delivered by the Government of
Peru to the Government of the United States upon signature of this Agreement, thus
resolving any claims of nationals of the United States against the Government of Peru
regarding the matters covered by this Agreement.

Articlell. The distribution of the sum referred to in article II hereof falls within
the exclusive competence of the Government of the United States, without any
responsibility arising therefrom on the part of the Government of Peru from the exer-
cise of this authority by the Government of the United States. In accordance with
internal procedures falling within its exclusive competence, the Government of the
United States will deposit said sum in a trust account in the United States Treasury
until distribution, with interest, pursuant to the determination by the Secretary of
State of the United States of America in accordance with the laws of the United States.

ArticleIlV The Government of the United States declares that the payment of
the sum referred to in article II cancels any liability or obligation of the Government of
Peru to United States nationals, their subsidiaries, branches and affiliates, in respect
of the problems and claims referred to in article I.

Article V In view of the intergovernmental nature of this Agreement, the
Government of Peru declares that there no longer exist any liabilities for the payment
of taxes, other charges, or obligations, or legal actions, civil or otherwise, against the
United States nationals referred to in article I, their subsidiaries, branches or affiliates
in Peru, or against the present or former officials of any of them, regarding their activi-
ties as employees of said nationals, their subsidiaries, branches or affiliates prior to the
signing of this Agreement, nor will any claims or proceeding based upon such taxes,
charges, obligations, liabilities, or legal actions affecting the natural or juridical
persons referred to above be asserted, continued, or enforced in the future. The
Government of Peru will also assume the legally valid contractual and other pecuniary
obligations (including pensions and other employee benefits) of the United States
nationals, their subsidiaries, branches or affiliates in Peru referred to in article I, which
arise out of their operations in Peru and are communicated to the Government of
Peru.

Article VI. The Government of the United States will undertake to obtain,
where pertinent, from the United States nationals referred to in article I the docu-
ments or titles related to their claims or to the satisfaction thereof and deliver them to
the Government of Peru.
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Article VII. After the entry into force of this Agreement, neither Government
will present to the other, on its behalf or on behalf of another, any claim or demand
with respect to the matters referred to in article I of this Agreement. In the event that
such claims are presented directly by nationals of one country to the Government of
the other, such Government will refer them to the Government of the national
concerned.

Article VIII. This Agreement shall enter into force upon signature and upon
payment in accordance with article II. (See annexes A and B).

DONE at Lima this 19th day of February, 1974, in duplicate, in the Spanish and
English languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Peru:

[Signed] [Signed]
JAMEs R. GREENE MIGUEL A. DE LA FLOR VALLE

[Signed]
TAYLOR G. BELCHER

ANNEX A

Without modifying the provisions of this Agreement, the Government of Peru expressly
states that the matters covered by this Agreement refer to the problems and claims arising from
the activities carried on in Peru by the following companies:

Peruvian Branch of Cerro de Pasco Corporation incorporated in the State of Delaware,
United States

Sociedad Paramonga Limitada S.A.
Compafiia Papelera Trujillo S.A. (TRUPAL)
Cartavio S.A.
Envases Sanmarti S.A.
Cargill Peruana S.A.
Gloucester Peruvian S.A.
Pesquera Meilan S.A.
Gold Kist S.A. and Pesquera Salinas S.A.
Compafiia Pesquera de Coishco S.A.
Refineria Conchan-Chevron S.A. and Compafiia Petrolera Conchan-Chevron S.A.
Brown and Root Overseas Inc. and Brown and Root S.A.
Morrison Knudsen Company Inc. (EMKAv) and its associates Conselva
Zachry International Inc. and its associates

ANNEX B

The Government of the United States recognizes that the position of the Government of
Peru is stated in annex A and notes that this position is stated without modifying, by interpreta-
tion or otherwise, the provisions of this Agreement.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y EL GOBIERNO DEL PERU

El Gobiemo de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno del Peril emitieron

el siguiente comunicado el 9 de agosto de 1973:

<A iniciativa del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, el Gobierno
Revolucionario de la Fuerza Armada del PertA ha aceptado realizar conversa-
ciones con el fin de considerar determinados aspectos derivados de algunas
inversiones estadounidenses. Para dicho efecto el Presidente Nixon ha desi-
gnado al sefior James R. Greene, como su enviado especial.

<Ha quedado claramente establecido por el Gobierno del Perii que el caso
IPC no seri por ningfin motivo materia de dichas conversaciones por cuanto se
trata de un asunto definitivamente solucionado. El Gobierno de los Estados
Unidos ha reconocido que 6sta es la posici6n del Gobierno Revolucionario.

((Las conversaciones se realizarin dentro del mis cabal respeto a las deci-
siones aut6nomas y soberanas de ambos Gobiernos, asi como a las profundas
transformaciones que estA llevando a cabo el Gobierno Revolucionario de la
Fuerza Armada del Peril.

((Los dos Gobiernos estAn de acuerdo en que las conversaciones contri-
buirin al mejoramiento de sus relaciones, haci6ndolas mis cordiales y construc-
tivas. )
Como resultado de tales conversaciones, el Gobiemo de los Estados Unidos y el

Gobierno del Perd deseosos de ilegar a una soluci6n de problemas pendientes y con el
objeto de concluir definitivamente con ellos y evitar la presentaci6n de reclamaciones
futuras sobre estos asuntos, han decidido suscribir el presente Convenio:

ArticuloL A. Los problemas pendientes a que se contrae el presente Convenio
son las reclamaciones de nacionales de los Estados Unidos, surgidas con anterioridad
a la fecha de este Convenio, como resultado de expropiaci6n u otras formas de adqui-
sici6n permanente por el Gobierno Revolucionario de la Fuerza Armada del Peri de
bienes e intereses en bienes, de propiedad directa o indirecta y las reclamaciones del
Gobierno del Peril contra tales nacionales de los Estados Unidos, asi como las recla-
maciones de nacionales de los Estados Unidos y del Gobierno del Peril sobre ciertos
contratos para la construcci6n de carreteras surgidos con anterioridad a la fecha de
este Convenio.

B. El t6rmino (nacionales de los Estados Unidos como se emplea en este
Convenio significa empresas organizadas como sociedades bajo las leyes de un Estado
de los Estados Unidos que (a) son duefias, individual o colectivamente, directa o indi-
rectamente, del cincuenta por ciento o mds de las acciones emitidas o de otros bienes o
intereses en bienes, o derechos contractuales, sobre los cuales se basan las reclama-
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ciones a que se contrae el pdrrafo A; y (b) que han dado a conocer sus reclamaciones al
Gobierno de los Estados Unidos antes de la fecha de este Convenio.

C. Las disposiciones de este Convenio no afectari.n en manera alguna cuales-
quiera reclamaciones de ciudadanos o de sociedades de los Estados Unidos o del Peri6
contra el otro Gobierno, los que, por raz6n de lo dispuesto en este articulo, no est.n
incluidos en los alcances de este Convenio.

Articulo II. A. Para resolver estos problemas pendientes y por concepto de
soluci6n total y definitiva, se conviene una liquidaci6n luego de tomar en cuenta las
reclamaciones del Gobierno del Peri contra los referidos nacionales de los Estados
Unidos o sus subsidiarios, sucursales o filiales en el Perfil, que alcanza el monto de
setentiseis millones de d6ares Americanos y 00/100 (USS 76'000,000.00), suma que se
entregard al Gobierno de los Estados Unidos en cancelaci6n de los bienes, intereses y
derechos materia del Convenio y en descargo de cualesquiera obligaciones o respon-
sabilidades del Gobierno del Peril con respecto a reclamaciones de nacionales de los
Estados Unidos a que se refiere el articulo I.

B. La suma antes mencionada de setentiseis millones de d6lares Americanos y
00/100 (USS 76'000,000.00), serdi entregada por el Gobierno del Peri- al Gobierno de
los Estados Unidos al firmar este Convenio, poniendo asi fin a cualesquiera reclama-
ciones de nacionales de los Estados Unidos al Gobierno del Peril respecto de los
asuntos abarcados por este Convenio.

Articulo III. La distribuci6n de la suma a que se refiere el articulo II del presente
Convenio, es de exclusiva competencia del Gobierno de los Estados Unidos, sin que
del ejercicio de esta atribuci6n emane ninguna responsabilidad para el Gobierno del
Peri6. De acuerdo con procedimientos internos de su exclusiva responsabilidad, el
Gobierno de los Estados Unidos depositard dicha suma en una cuenta fiduciaria en el
Tesoro de los Estados Unidos de Am6rica hasta su distribuci6n, con intereses, de
conformidad con la determinaci6n por parte del Secretario de Estado de los Estados
Unidos de Am6rica de acuerdo con las leyes de los Estados Unidos.

Articulo IV ElGobierno de los Estados Unidos declara que el pago de la suma
a la que se alude en el articulo II cancela toda responsabilidad u obligaci6n del
Gobierno del PerfO con los nacionales de los Estados Unidos, sus subsidiarios, sucur-
sales y filiales respecto de los problemas y reclamaciones a que se refiere el articulo I.

Articulo V Dada la naturaleza intergubernamental del presente Convenio, el
Gobierno del Peri declara que no existen ya responsabilidades o cargas u obliga-
ciones o pago de cualquier impuesto, ni acciones legales, civiles o de otra indole,
contra los nacionales de los Estados Unidos a que se refiere el articulo I, sus subsidia-
rios, sucursales o filiales en el Per6i o contra los actuales o anteriores funcionarios de
cualesquiera de ellos, en relaci6n con sus actividades como funcionarios de dichos
nacionales, sus subsidiarios, sucursales o filiales efectuadas con anterioridad a la firma
de este Convenio. No se iniciardn, continuarn o ejecutarin en el futuro cualesquiera
reclamaciones o actuaciones en base a tales impuestos, cargas, obligaciones, responsa-
bilidades o acciones legales, relativos alas personas naturales ojuridicas mencionadas
anteriormente. El Gobierno del Peril asumird asimismo las obligaciones contrac-
tuales o pecuniarias (inclusive pensiones y otras prestaciones para empleados) legal-
mente vdlidas y comunicadas al Gobierno del Per~i de los nacionales de los Estados
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Unidos, sus subsidiarios, sucursales o filiales en el Peril, a que se refiere el articulo I,
que emanen de sus operaciones en el Perii.

Articulo VI. El Gobierno de los Estados Unidos se compromete a obtener,
cuando fuere pertinente, de los nacionales de los Estados Unidos a que se refiere el
articulo I, los documentos o titulos relacionados a sus reclamaciones o a la satisfacci6n
de los mismos y hari entrega de los mismos al Gobierno del Peril.

Articulo VII. Despuis de que este Convenio entre en vigor, ninguno de los dos
Gobiernos presentari al otro, en nombre propio o por cuenta de terceros, cualquier
reclamaci6n o demanda con respecto a los asuntos a los que se refiere el articulo I de
este Convenio. En el caso en que nacionales de un pais presenten reclamaciones direc-
tamente al Gobierno del otro pais, tal Gobierno las referiri al Gobierno del nacional
interesado.

Articulo VIII. Este Convenio entrari en vigor al efectuarse la firma y el pago a
que se refiere el articulo II (ver anexos A y B).

HECHO en Lima, a los diecinueve dias de 1 mes de febrero de mil novecientos
setenticuatro, en duplicado, en los idiomas inglis y espafiol, siendo ambos textos
igualmente autinticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America: del Peril:

[Signed - Signe [Signed - Signe
JAMES R. GREENE MIGUEL A. DE LA FLOR VALLE

[Signed - Signe
TAYLOR G. BELCHER

ANEXO A

Sin modificar las disposiciones de este Convenio el Gobierno del Peri6 deja expresa cons-
tancia de que los asuntos a que se contrae el presente Convenio se refieren a los problemas y
reclamaciones derivados de las actividades realizadas en el Peri por las siguientes empresas:

Sucursal en el Per6 de la Compafiia Cerro de Pasco Corporation Incorporada en el
Estado de Delaware, Estados Unidos

Sociedad Paramonga Limitada S.A.
Compafiia Papelera Trujillo S.A. (TRUPAL)
Cartavio S.A.
Envases Sanmarti S.A.
Cargill Peruana S.A.
Gloucester Peruvian S.A.
Pesquera Meilan S.A.
Gold Kist S.A. y Pesquera Salinas S.A.
Compafiia Pesquera de Coishco S.A.
Refineria Conchan-Chevron S.A. y Compafiia Petrolera Conchan-Chevron S.A.
Brown and Root Overseas Inc., y Brown and Root S.A.
Morrison-Knudsen Company Inc. (EMKAY) y sus asociados Conselva
Zachry International Inc. y sus asociados
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ANEXO B

El Gobierno de los Estados Unidos ha reconocido que la posici6n del Gobiemo del Perfi estA
precisada en el Anexo A y toma nota que esta posici6n se expresa sin modificar, por via de inter-
pretaci6n u otra manera, las disposiciones de este Convenio.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES E-TATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU PP-ROU

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Prou ont
publi6 la declaration suivante le 9 aofit 1973:

<<Sur l'initiative du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, le Gouver-
nement rgvolutionnaire des forces arm6es du P~rou a accept6 d'engager des
conversations au sujet de divers aspects de certains investissements am6ricains.
A cette fin, le Pr6sident Nixon a dgsign6 M. James R. Greene comme son 6mis-
saire sp6cial.

<<I1 a t clairement gtabli par le Gouvernement p6ruvien que l'affaire IPC ne
ferait en aucun cas l'objet desdites conversations, 6tant donn6 qu'il s'agit d'une
question qui a W dgfinitivement rggl6e. Le Gouvernement des Etats-Unis
reconnait que c'est lA la position du Gouvernement r6volutionnaire.

oLors de ces conversations les d6cisions autonomes et souveraines des deux
Gouvernements de meme que les transformations profondes effectu6es par le
Gouvernement r6volutionnaire des forces arm6es du Prou seront strictement
respect~es.

<<Les deux Gouvernements sont d'avis que ces conversations contribueront
A am6liorer leurs relations en les rendant plus cordiales et plus constructives.>>

A la suite de ces conversations, le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouverne-
ment p~ruvien, d6sireux de trouver une solution aux probl~mes en suspens et en vue
d'y mettre fin d6finitivement et d'6viter A l'avenir la pr6sentation de nouvelles r6cla-
mations au sujet de ces questions, ont d6cid6 de conclure l'Accord suivant:

Articlepremier. A. Les probl~mes en suspens vis~s dans le pr6sent Accord ont
trait aux cr6ances de ressortissants des Ltats-Unis d'Am6rique n6es avant la date du
present Accord du fait des mesures d'expropriation ou d'autres formes de confisca-
tion permanente dont des biens et des int~rts sur des biens, leur appartenant directe-
ment ou indirectement, ont fait l'objet de la part du Gouvernement r~volutionnaire
des forces arm6es du P6rou, et aux cr~ances du Gouvernement p6ruvien contre
lesdits ressortissants des Etats-Unis, ainsi qu'aux cr6ances de ressortissants des Etats-
Unis et du Gouvernement p6ruvien n6es avant la date du present Accord A l'occasion
de certains contrats de construction routi~re.

B. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression <<ressortissants des Etats-Unis>>
d6signe des soci6t6s constitu6es conform6ment A la 16gislation d'un Etat des Etats-
Unis qui a) poss~dent individuellement ou collectivement, directement ou indirecte-
ment, 50 p. 100 au moins des actions en circulation ou des autres biens, int6rts ou

Entr6 en vigueur le 19 f~vrier 1974 par la signature, conform6ment A I'article VIII.
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droits contractuels sur lesquels les cr6ances vis~es au paragraphe Asont fond6es, et b)
ont port6 leurs cr6ances A la connaissance du Gouvernement des Etats-Unis avant la
date du pr6sent Accord.

C. Les dispositions du pr6sent Accord n'ont aucune incidence sur les cr~ances
que des soci6t~s ou des citoyens am6ricains ou p~ruviens pourraient avoir contre le
Gouvernement p6ruvien ou le Gouvernement des Etats-Unis et qui, en vertu des
dispositions du pr6sent article, n'entrent pas dans le champ d'application du pr6sent
Accord.

Article I. A. Afin de r6soudre ces probl~mes en suspens et d'y apporter une
solution complete et d6finitive, le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement
p6ruvien, apr~s avoir pris en consid6ration les cr6ances du Gouvernement p6ruvien
contre les ressortissants des E-tats-Unis susmentionn6s ou contre leurs filiales,
branches ou succursales au Perou, sont convenus qu'une somme d'un montant de
76 000 000 de dollars serait remise au Gouvernement des Etats-Unis en r~glement des
biens, int6rts ou droits faisant l'objet du pr6sent Accord et lib~rerait le Gouverne-
ment p~ruvien de toute responsabilit6 ou de toute obligation au titre des cr6ances des
ressortissants des Ltats-Unis vis6s A l'article premier.

B. Ledit montant de 76 000 000 de dollars sera remis par le Gouvernement p6ru-
vien au Gouvernement des tats-Unis au moment de la signature du pr6sent Accord
et il sera ainsi mis fin A toutes les r6clamations pr6sent6es par des ressortissants des
Etats-Unis contre le Gouvernement p~ruvien en ce qui concerne les questions rele-
vant du pr6sent Accord.

Article III. Le Gouvernement des Etats-Unis aura comp6tence exclusive pour
r6partir la somme vis~e A l'article II du pr6sent Accord, sans que l'exercice de cette
competence puisse engager en rien la responsabilit6 du Gouvernement p~ruvien.
Conform~ment A des proc6dures internes relevant de sa competence exclusive, le
Gouvernement des ttats-Unis d6posera ladite somme dans un compte sp6cial A la
Tr~sorerie des Etats-Unis jusqu'A ce que ladite somme et les int~rts qu'elle aura
produits soient r6partis, comme en aura d~cid6 le Secr~taire d'Etat des tats-Unis
d'Am6rique conform6ment A la 16gislation des ltats-Unis.

Article IV Le Gouvernement des tats-Unis d6clare que le paiement de la
somme vis6e A l'article II lib~re le Gouvernement p6ruvien de toute responsabilit6 ou
obligation A l'6gard des ressortissants des ltats-Unis, de leurs filiales, branches ou
succursales en ce qui concerne les probl~mes et les cr~ances vis~s A Particle premier.

Article V. Etant donn6 le caract~re intergouvernemental du present Accord, le
Gouvernement p6ruvien d6clare que les ressortissants des Etats-Unis vis~s A l'article
premier, leurs succursales, branches ou filiales au P6rou, et leurs anciens employ6s ou
employ~s actuels, en ce qui concerne les activit6s exerc~es par eux en qualit6 de sala-
ri6s desdits ressortissants, de leurs succursales, branches ou filiales avant la signature
du pr6sent Accord, sont lib6r~s de toute responsabilit6 en ce qui concerne le paiement
d'imp6ts ou d'autres droits, ainsi que de toute obligation, et qu'aucun recours, civil ou
autre, ne peut 8tre exerc6 contre eux, et qu'aucune reclamation ni aucune action rela-
tive auxdits imp6ts, droits, obligations, responsabilit~s ou recours mettant en cause
les personnes physiques ou morales susmentionn6es ne peut A l'avenir 8tre intro-
duite, ou poursuivie ni donner lieu A des mesures d'ex6cution. Le Gouvernement
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p6ruvien assumera 6galement les obligations contractuelles et autres obligations
p6cuniaires (y compris les pensions et autres prestations dues aux salari6s)juridique-
ment valables que les ressortissants des Etats-Unis, leurs succursales, branches ou
filiales au P6rou vis6s A Particle premier ont contract6es pendant leurs activit6s au
P6rou, et qui sont communiqu6es au Gouvernement p6ruvien.

Article VI. Le Gouvernement des 8tats-Unis obtiendra, le cas 6ch6ant, des
ressortissants des tats-Unis vis6s A l'article premier les documents ou titres relatifs A
leurs cr6ances ou A la satisfaction de celles-ci et les remettra au Gouvernement p6ru-
vien.

Article VII. Apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, aucun des deux
Gouvernements ne prdsentera A l'autre, en son nom ou au nom d'un tiers, aucune
r6clamation ou demande relative aux questions vis6es A l'article premier du pr6sent
Accord. Au cas oi des r6clamations de ce genre seraient pr6sent6es directement par
un ressortissant de l'un des deux pays au Gouvernement de l'autre pays, ledit Gouver-
nement les renverra au Gouvernement de l'int6ress6.

Article VIII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment de la signature et
du paiement conform6ment aux dispositions de 'article II (voir annexes A et B).

FAIT en double exemplaire A Lima le 19 f~vrier 1974, en langues espagnole et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des tats-Unis d'Am6rique: du P6rou:

[Signe [Signe
JAMES R. GREENE MIGUEL A. DE LA FLOR VALLE

[Signe
TAYLOR G. BELCHER

ANNEXE A

Sans modifier les dispositions du pr6sent Accord, le Gouvernement p6ruvien d6clare
express6ment que les questions relevant du present Accord ont trait aux probl~mes et aux
r6clamations d6coulant des activit6s exerc6es au P6rou par les soci6t6s suivantes:

La branche p6ruvienne de la Cerro de Pasco Corporation constitu6e dans l'ttat du Dela-
ware, E-tats-Unis

Sociedad Paramonga Limitada S.A.
Compafiia Papelera Trujillo S.A. (TRUPAL)
Cartavio S.A.
Envases Sanmarti S.A.
Cargill Peruana S.A.
Gloucester Peruvian S.A.
Pesquera Meilan S.A.
Gold Kist S.A. et Pesquera Salinas S.A.
Compafiia Pesquera de Coishco S.A.
Refineria Conchan-Chevron S.A. et Compafiia Petrolera Conchan-Chevron S.A.
Brown and Root Overseas Inc. et Brown and Root S.A.
Morrison Knudsen Company Inc. (EMKAY) et ses filiales Conselva
Zachry International Inc. et ses filiales
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ANNEXE B

Le Gouvernement des Ltats-Unis reconnait que la position du Gouvernement p6ruvien est
6nonc~e A 'annexe A et prend note du fait que 1'&nonc6 de cette position ne modifie en rien, par
1'interpr6tation ou de toute autre mani6re, les dispositions du pr6sent Accord.
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AGREEMENT' FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND

The Government of the United States of America and the Government of New
Zealand;

Desiring to advance the boundaries of knowledge useful in improving man's
well-being and;

Recognizing the mutual benefits of scientific and technological cooperation;

Have agreed as follows:

Article L The two Governments will jointly establish and implement a
programme of scientific and technological cooperation for peaceful purposes in
agreed areas of mutual interest, with initial emphasis on areas of energy research.

Article II. Cooperative activities shall be the subject of such specific arrange-
ments as may be deemed appropriate.

ArticlelI. Scientific and technological cooperation under this Agreement may

take such forms as may be deemed appropriate, including but not limited to:

(a) Joint or coordinated planning, support or implementation of projects;
(b) Exchange of scientific and technological information subject to the provisions of

article V of this Agreement;
(c) Establishment, operation and utilisation of scientific and technical installations

relating to individual projects;
(d) Exchange of scientific and technical personnel relating to projects or cooperative

activities under this Agreement.

Article IV The support of cooperative activities under this Agreement shall be
as agreed to in the specific arrangements referred to in article II and shall be subject to
the availability of funds. In general each Government will bear the costs for dischar-
ging its responsibilities in cooperative activities.

Article V (a) Scientific and technological information of a non-proprietary
nature resulting from cooperation under this Agreement will be made available to the
World Scientific Community through customary channels and in accordance with
normal procedures.

(b) The disposition of any patents, know-how and other proprietary property
derived from the cooperative activities under this Agreement will be provided for in
the specific arrangements referred to in article II.

Came into force on 27 February 1974 by signature, in accordance with article XII.
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Article 1/7. (a) Each Government shall facilitate, consistent with law, the entry
into and exit from its territory of scientific and technical personnel engaged in coope-
rative activities under this Agreement, as well as their families.

(b) Each Government shall facilitate, consistent with law, the entry and exit of
equipment and material to be utilised in cooperative activities under this Agreement,
as well as the personal effects to scientific and technical personnel and of their fami-
lies.

Article 1/71. Each Government shall designate an executive agent responsible
for the coordination and facilitation of cooperative activities under this Agreement.
These agents shall consult with a view to developing such cooperative activities.

Article Vl. Existing arrangements and agreements between the Governments
relating to cooperation in science and technology shall not be affected by this Agree-
ment. However, they may be incorporated into the framework of this Agreement as
may be agreed by the Governments.

ArticleIX. Nothing in this Agreement shall preclude or prejudice scientific and
technological cooperation by nationals of New Zealand and the United States of
America outside the provisions of this Agreement.

ArticleX. Scientific and technical personnel, agencies, organisations and insti-
tutions of third countries may be invited to participate in projects and cooperative acti-
vities under this Agreement with the joint approval of the Governments of New
Zealand and the United States.

Article XI. The two Governments shall jointly review the progress of coopera-
tion under the Agreement from time to time.

Article XII. This Agreement shall enter force on signature.

Article XIII. This Agreement shall remain in force for five years unless
extended by agreement between the two Governments. The termination of this
Agreement shall not affect the validity or duration of any arrangement made in accor-
dance with article II.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Wellington this 27th day of February 1974 in the English
language.

For the Government For the Government
of the United States of America: of New Zealand:

KENNETH RUSH NORMAN KIRK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE
RELATIF A LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Nouvelle-Z61ande;

D6sireux d'61argir les connaissances susceptibles d'am~liorer le bien-8tre de
l'homme;

Reconnaissant les avantages que les deux Gouvernements peuvent tirer de la
coop6ration scientifique et technique;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les deux Gouvernements 6tabliront et ex6cuteront conjointe-
ment un programme de cooperation scientifique et technique A des fins pacifiques
dans des domaines d'int6r~t mutuel arr~t~s d'un commun accord, portant initiale-
ment sur les domaines de la recherche 6nergtique.

ArticleII. Les activit6s de coop6ration feront l'objet des arrangements sp~cifi-
ques que les deux Gouvemements jugeront appropri6s.

Article III. La cooperation scientifique et technique pr~vue par le pr6sent
Accord pourra prendre les formesjug6es appropri~es par les deux Gouvernements et
porter notamment, mais non exclusivement, sur les questions ci-apr~s:

a) Planification, soutien ou ex6cution, concert~s ou coordonn6s, de projets;
b) tchange de renseignements scientifiques et techniques, sous r6serve des disposi-

tions de l'article V du pr6sent Accord;
c) Mise en place, exploitation et utilisation d'installations scientifiques et techniques

relatives A diff6rents projets;
d) lchange du personnel scientifique et technique n6cessaire aux projets ou activit6s

de coop6ration entrepris au titre du present Accord.

Article IV Le soutien des activit6s de cooperation entreprises au titre du
present Accord sera r~gi par les arrangements sp~cifiques vis~s A l'article II, sous
reserve des fonds disponibles. En g~n~ral, chacun des deux Gouvernements prendra A
sa charge les d6penses relatives aux tiches dont il devra s'acquitter au titre des acti-
vit~s de cooperation.

Entr6 en vigueur le 27 f6vrier 1974 par la signature, conform6ment A P'article XII.
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Article V a) Les renseignements scientifiques et techniques ne relevant pas de
la propri6t6 intellectuelle, recueillis dans le cadre de la cooperation pr6vue par le
pr6sent Accord, seront soumis i la disposition de la communaut6 scientifique
mondiale par les voies usuelles et conform6ment aux proc6dures ordinaires.

b) L'utilisation des brevets, connaissances techniques et autres renseignements
relevant de la propri6t6 intellectuelle, r6sultant des activit6s entreprises dans le cadre
de la coop6ration pr6vue par le pr6sent Accord, sera r6gie par les arrangements sp6ci-
fiques vis6s A l'article II.

Article PI. a) Chacun des deux Gouvernements facilitera, conform6ment A sa
16gislation, l'entr6e sur son territoire, ainsi que la sortie de son territoire, des
membres du personnel scientifique et technique affect6 A des activit6s de coop6ration
entreprises au titre du pr6sent Accord, ainsi que de leurs families.

b) Chacun des deux Gouvernements facilitera, conform6ment A sa 16gislation,
l'entr6e sur son territoire, ainsi que la sortie de son territoire, du mat6riel et des
mati6res qui seront affect6s A des activit6s de coop6ration entreprises au titre du
present Accord, ainsi que des effets personnels des membres du personnel scienti-
fique et technique et de leurs families.

Article VII. Chacun des deux Gouvernements d6signera un agent d'ex6cution
charg6 de coordonner et de faciliter les activit6s de coop6ration entreprises au titre du
pr6sent Accord. Lesdits agents se consulteront en vue de mettre au point lesdites acti-
vit6s de coop6ration.

Article VIII. Les arrangements et accords en vigueur entre les deux Gouverne-
ments en mati~re de coop6ration scientifique et technique ne seront pas modifi6s par
le pr6sent Accord. Nanmoins, ils pourront 8tre incorpor6s au pr6sent Accord si les
deux Gouvernements en d6cident ainsi.

ArticleIX. Aucune disposition du pr6sent Accord ne fera obstacle ou tort aux
activit6s de coop6ration scientifique et technique entreprises par des ressortissants de
la Nouvelle-ZM1ande et des Etats-Unis d'Am6rique en dehors du cadre du pr6sent
Accord.

Article X. Le personnel, les organismes, les organisations et les institutions
scientifiques et techniques de pays tiers pourront 8tre invit6s A participer A des projets
et A des activit6s de coop6ration entrepris au titre du pr6sent Accord, avec le consente-
ment conjoint du Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande et du Gouvernement des
Etats-Unis.

Article XI. Les deux Gouvernements examineront en commun, de temps i
autre, les progr~s de la coop6ration pr6vue par le pr6sent Accord.

Article XII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

ArticleXIII. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de
cinq ans, A moins qu'il ne soit prorog6 d'un commun accord par les deux Gouverne-
ments. L'extinction du pr6sent Accord sera sans effet sur la validit6 ou la dur6e de tout
arrangement conclu en vertu de l'article II.
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EN FOI DE QUOI les soussignes, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Wellington, le 27 f6vrier 1974, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
des ltats-Unis d'Am6rique: de la Nouvelle-Z1ande:

KENNETH RUSH NoRMAN KIRK
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND FINLAND
RELATING TO CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS FOR
IMPORTED GLIDER AIRCRAFT AND AIRCRAFT APPLIANCES

I

The Finnish Ambassador to the Secretary of State
EMBASSY OF FINLAND

WASHINGTON, D.C.

Washington, D.C., March 7, 1974
Sir,

I refer to the discussions which have recently taken place between representa-
tives of the Government of Finland and the Government of the United States of
America regarding reaching an understanding concerning the reciprocal acceptance
of certificates of airworthiness for imported civil glider aircraft and civil aircraft
appliances.

It is my understanding that the Agreement shall be as follows:

1. (a) The present Agreement applies to civil glider aircraft and civil aircraft appliances
(hereinafter referred to as "products") constructed in the United States, its territories and
possessions and exported to Finland; and to similar products constructed in Finland and
exported to the United States, its territories and possessions.

(b) As used herein:
(i) The term civil glider aircraft shall include spare parts for civil glider aircraft which have

been exported in accordance with this Agreement;
(ii) The term aircraft appliance means any equipment or aircraft part installed in, intended

to be installed in, or attached to an aircraft, including replacement or modification parts
therefor, but which is not a part of an aircraft engine or propeller and which is separately deter-
mined to be included in this Agreement by mutual consent of the competent authorities of the
United States and Finland.

2. The same validity shall be conferred by the competent authorities of Finland on certifi-
cates of airworthiness for export issued by the competent authorities of the United States for
products exported to Finland as if they had been issued under the regulations in force on the
subject in Finland, provided, that such products have been constructed in the United States, its
territories or possessions, and the competent authority of the United States has certified that the
type design of the product complies with the airworthiness requirements of the United States
together with any special conditions prescribed in accordance with paragraph 6, and has certi-
fied that the particular product conforms to such type design.

3. The same validity shall be conferred by the competent authorities of the United States on
certificates of airworthiness for export issued by the competent authorities of Finland for
products exported to the United States as if they had been issued under the regulations in force
on the subject in the United States, provided that such products have been constructed in

' Came into force on 7 March 1974, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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Finland and the competent authority of Finland has certified that the type design of the product
complies with the airworthiness requirements of Finland together with any special conditions
prescribed in accordance with paragraph 6, and has certified that the particular product
conforms to such type design.

4. (a) The competent authorities of Finland shall arrange for the effective communication
to the competent authorities of the United States of particulars of compulsory modifications
prescribed in Finland for the purpose of enabling the authorities of the United States to require
these modifications to be made to products of the types affected, whose certificates have been
validated by them.

(b) In the case of products for which Finland has issued certificates of airworthiness, subse-
quently validated by the United States, the competent authorities of Finland shall, when
requested, afford the competent authorities of the United States assistance in determining that
major design changes or major repairs made to such products comply with the applicable
airworthiness requirements of Finland.

5. (a) The competent authorities of the United States shall arrange for the effective commu-
nication to the competent authorities of Finland of particulars of compulsory modifications
prescribed in the United States, for the purpose of enabling the authorities of Finland to require
these modifications to be made to products of the types affected, whose certificates have been
validated by them.

(b) In the case of products for which the United States has issued certificates of airworthi-
ness for export, subsequently validated by Finland, the competent authorities of the United
States shall, when requested, afford the competent authorities of Finland assistance in determi-
ning that major design changes or major repairs made to such products comply with the appli-
cable airworthiness requirements of the United States.

6. (a) The competent authorities of each country shall have the right to make the validation
of certificates of airworthiness for export dependent upon the fulfillment of any special condi-
tions which are for the time being required by them for the issuance of certificates of airworthi-
ness in their own country. Information with regard to these special conditions in respect to
either country will from time to time be communicated to the competent authorities of the other
country.

(b) The competent authorities of each country shall keep the competent authorities of the
other country fully and currently informed of all regulations in force in regard to the airworthi-
ness of products and any changes therein that may from time to time be affected.

7. The question of procedure to be followed in the application of the provisions of the
present Agreement shall be subject of direct correspondence, whenever necessary, between the
competent authorities of the United States and Finland.

8. The present Agreement shall be subject to termination by either Government upon six
(6) months notice given in writing to the other Government.

9. This Agreement shall terminate and replace the Agreement between our two Govern-
ments for the reciprocal validation of certificates of airworthiness for imported civil glider
aircraft, effected by exchange of notes at Washington on November 3, 1965.1

Upon the receipt of a note from you indicating that the foregoing provisions are
acceptable to the Government of the United States, the Government of Finland will
consider that this note and your reply thereto constitute an agreement between the
two Governments, which shall enter into force on the date of your reply.

United Nations, Treaty Series, vol. 573, p. 175.
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Please accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]
LEO TUOMINEN

His Excellency Dr. Henry A. Kissinger
Secretary of State
Washington, D.C.

II

The Secretary of State to the Finnish Ambassador

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

March 7, 1974
Excellency:

I have the honor to refer to your note dated March 7, 1974, relating to the reci-
procal acceptance of certificates of airworthiness for imported civil glider aircraft and
civil aircraft appliances. The provisions set forth therein are acceptable to the Govern-
ment of the United States of America. Accordingly your note and the present note
shall constitute an agreement between our two Governments on this subject which
shall enter into force on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
RAYMOND J. WALDMANN

His Excellency Leo Tuominen
Ambassador of Finland
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ISTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LA FINLANDE RELATIF AUX
CERTIFICATS DE NAVIGABILITE POUR LES PLANEURS ET LES
IQUIPEMENTS D'AE-RONEFS IMPORTES

I

L'Ambassadeur de Finlande au Secretaire d'tat des Etats-Unis dAm~rique

AMBASSADE DE FINLANDE

WASHINGTON (D.C.)

Washington (D.C.), le 7 mars 1974
Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des
repr6sentants du Gouvernement finlandais et du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique en vue de la conclusion d'un accord de r6ciprocit6 relatif A la reconnais-
sance des certificats de navigabilit6 pour les planeurs civils et les 6quipements d'a6ro-
nefs civils import6s.

Je consid~re que l'accord s'est fait sur les dispositions suivantes:

1. a) Le present Accord s'applique aux planeurs civils et 6quipements d'a6ronefs civils (ci-
apr~s d6nomm6s <«produits>>) construits aux Etats-Unis ou dans leurs territoires et possessions
et export6s en Finlande, ainsi qu'aux produits similaires construits en Finlande et export6s aux
Etats-Unis ou dans leurs territoires et possessions.

b) Dans le pr6sent Accord:
i) L'expression «planeur civil> s'entend 6galement des pi6ces d6tach6es pour les planeurs

civils export6s conform6ment au pr6sent Accord;
ii) L'expression o6quipements d'afronefs>> s'entend de toute partie ou piece d'a6ronef

am6nag6e, destin6e A 8tre am~nag6e ou fix6e sur un a6ronef, y compris les pieces destin6es aux
r6parations ou aux modifications A apporter t l'a6ronef, mais qui ne fait pas partie du moteur ou
du propulseur d'un afronef et qui doit 8tre incluse A titre s6par6 dans le pr6sent Accord, sur
consentement mutuel des autorit6s comp6tentes des Etats-Unis et de la Finlande.

2. Les autorit6s comp6tentes de la Finlande confreront aux certificats de navigabilit6
d61ivr6s en vue de l'exportation par les autorit6s comptentes des Etats-Unis, en ce qui
concerne les produits export6s en Finlande, la m~me valeur que si lesdits certificats avaient 6t6
d61ivr6s conform6ment aux r6glements pertinents en vigueur en Finlande, sous r6serve que
lesdits produits aient 60 construits aux Etats-Unis ou dans leurs territoires et possessions et
que les autorit~s comp6tentes des P-tats-Unis aient certifi6, d'une part, que le type de produit
r6pond aux exigences requises dans ce pays en mati~re de navigabilit6 ainsi qu'A toutes condi-
tions sp6ciales impos6es en vertu du paragraphe 6 et, d'autre part, que le produit consid6r6 est
conforme A ce type.

Entr6 en vigueur le 7 mars 1974, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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3. Les autorit6s comp6tentes des ltats-Unis conf6reront aux certificats de navigabilit6
d61ivr6s en vue de rexportation par les autorit6s comptentes de la Finlande, en ce qui concerne
les produits export6s aux tats-Unis, la m~me valeur que si lesdits certificats avaient 6t6 d61ivr6s
conform6ment aux rglements pertinents en vigueur aux Etats-Unis, sous r6serve que lesdits
produits aient 6t6 construits en Finlande et que les autorit6s comptentes de la Finlande aient
certifi6, d'une part, que le type de produit r6pond aux exigences requises dans ce pays en
mati6re de navigabilit6 ainsi qu'A toutes conditions sp6ciales impos~es en vertu du paragraphe 6
et, d'autre part, que le produit consid6r& est conforme A ce type.

4. a) Les autorit6s comp6tentes de la Finlande veilleront i ce que les autorit6s comp6tentes
des Etats-Unis soient dfiment avis~es des d6tails des modifications obligatoires impos6es en
Finlande, afin de leur permettre d'exiger que ces modifications soient apport6es aux produits
des types vis6s dont les certificats auront 6t6 valid6s par elles.

b) Dans le cas de produits pour lesquels la Finlande aura d6livr6 des certificats de navigabi-
lit pour rexportation ult6rieurement valid6s par les ltats-Unis, les autorit6s comp6tentes de la
Finlande aideront sur demande les autorit6s comp6tentes des tats-Unis A s'assurer que les
modifications importantes apport6es auxdits produits ou les r6parations majeures sont
conformes aux exigences requises en mati6re de navigabilit6 en Finlande.

5. a) Les autorit6s comptentes des Ltats-Unis veilleront A ce que les autorit6s comp6-
tentes de la Finlande soient dfiment avis6es des d6tails des modifications obligatoires impos6es
aux E-tats-Unis, afin de leur permettre d'exiger que ces modifications soient apport6es aux
produits des types vis6s, dont les certificats auront 6t6 valid6s par elles.

b) Dans le cas de produits pour lesquels les Etats-Unis auront d6livr6 des certificats de navi-
gabilit6 pour l'exportation ult6rieurement valid6s par la Finlande, les autorit6s comp6tentes des
Etats-Unis aideront sur demande les autorit6s comp6tentes de la Finlande A s'assurer que les
modifications importantes apport~es auxdits produits ou les r6parations majeures sont
conformes aux exigences requises en mati~re de navigabilit6 aux Etats-Unis.

6. a) Les autorit6s comp6tentes de chaque pays auront le droit de subordonner la valida-
tion des certificats de navigabilit6 pour l'exportation A l'ex6cution de toutes conditions
sp6ciales exig6es par elle, pour la d6livrance de certificats de navigabilit6 dans leur propre pays.
Tous renseignements relatifs aux conditions sp6ciales exigibles dans chacun des deux pays
seront communiqu6es p6riodiquement aux autorit6s comp6tentes de 'autre pays.

b) Les autorit6s comptentes de chaque pays tiendront celles de I'autre pays pleinement et
constamment inform6es de tous r6glements en vigueur concernant la navigabilit6 des produits
ainsi que de toutes modifications 6ventuelles desdits rglements.

7. La question de la proc6dure A suivre pour l'application des clauses du pr6sent Accord
fera, toutes les fois que cela sera n6cessaire, l'objet d'un 6change de correspondance direct
entre les autorit6s comp6tentes des ltats-Unis et celles de la Finlande.

8. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent Accord moyennant un
pr6avis de six (6) mois donn& par 6crit A rautre Gouvernement.

9. Le pr6sent Accord remplace en y mettant fin 'Accord entre nos deux Gouvernements
relatif A la validitation r6ciproque des certificats de navigabilit6 des planeurs civils import6s,
conclu par 6change de notes A Washington le 3 novembre 19651.

D~s r6ception d'une note de votre part indiguant que les dispositions ci-dessus
rencontrent 'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis, le Gouvernement de la
Finlande consid6rera la pr6sente note et la note de r6ponse comrnme constituant, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite
r6ponse.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 573, p. 175.
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Veuillez agr6er, etc.
[Signe
LEO TUOMINEN

Son Excellence Monsieur Henry Kissinger
Secr6taire d'Etat
Washington (D.C.)

II

Le Secrdtaire d'lftat des Itats-Unis d'Am~rique d l'Ambassadeur de Finlande

DEPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON

Le 7 mars 1974
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r6f6rer A votre note du 7 mars 1974 concernant l'acceptation
r6ciproque des certificats de navigabilit6 d61ivr6s pour les planeurs civils et les 6quipe-
ments d'a6ronefs civils import6s. Les dispositions qu'elle contient rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique. En cons6quence, votre note et la
pr6sente note constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entre en
vigueur i la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc. Pour le Secr~taire d'E~tat:

RAYMOND J. WALDMANN
Son Excellence Monsieur Leo Tuominen
Ambassadeur de Finlande
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA
RELATING TO THE CLOSING OF CERTAIN STATIONS OF THE
CONTINENTAL RADAR DEFENCE SYSTEM

I

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON, D.C.

March 22, 1974
No. 88

Sir,

I have the honour to refer to agreements between the United States and Canada
set out in the exchanges of notes of August 1, 1951,2 and August 16,1971, 3 regarding the
cost and operation of the continental radar defence system within Canada. I also have
the honour to refer to a meeting in Ottawa on September 4, 1973, during which United
States officials were informed of Canadian policy decisions relating to the financing of
Canada's defence programme and of several consequent adjustments in the
programme. One of the adjustments involves the closing of certain radar stations of
the extension of the continental radar defence system known as the Pinetree Line.

On behalf of my Government and in accordance with paragraph two of the Cana-
dian note of August 1,1951, 1 have the honour to request that your Government concur
in the stations located at Armstrong, Foymount and Ramore, all in Ontario, being
closed down operationally in April 1974 and taken out of service completely in
October 1974. Detailed arrangements concerning the implementation of the deactiva-
tion programme would be worked out between the appropriate authorities of our two
Governments and the disposition of excess United States property at the sites would
be in accordance with the exchange of notes of our two Governments of August 28,
1961, and September 1, 1961, 4 concerning the disposal of United States excess property
in Canada.

The removal and relocation of any radar or other equipment or portions thereof
from these three stations to other Pinetree stations in Canada, as well as the installa-
tion of such radar or other equipment or portions thereof at other Pinetree stations in
Canada, will be accomplished by the Government of Canada at its expense. The
Government of Canada will reimburse the Government of the United States for any
costs the latter may incur as a result of terminating any contract, or portion thereof, for
the modification of radar or other equipment at any of the three stations being closed.

Came into force on 22 March 1974 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 233, p. 109.
3 Ibid., vol. 807, p. 19.
' United Nations, Treaty Series, vol. 421, p. 199.
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Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

M. CADIEUX
Ambassador

The Honourable Henry A. Kissinger
Secretary of State
Washington, D.C.

II

The Secretary of State to the Canadian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

March 22, 1974
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 83 of today's date
requesting the concurrence of the Government of the United States in the closing of
certain radar stations of the extension of the continental radar defence system known
as the Pipe Tree Line.

On behalf of my Government, I have the honor to inform you that we concur in
the closing of these radar stations under the conditions given in your note of today's
date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

[Signed]
RUFUS Z. SMITH

His Excellency Marcel Cadieux
Ambassador of Canada
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
P-TATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LE CANADA RELATIF A LA
FERMETURE DE CERTAINES STATIONS DU RSEAU CONTI-
NENTAL DE DEFENSE RADAR

I

AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON D.C.

No 88 Le 22 mars 1974

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux accords conclus entre les tats-Unis d'Am6rique
et le Canada par 6changes de notes des ier aorit 19512 et 16 aoft 19713 et relatifs au cofit
et au fonctionnement du r6seau continental de d6fense radar au Canada. Je me r6f~re
6galement A une r6union tenue A Ottawa le 4 septembre 1973 au cours de laquelle des
repr6sentants officiels des ktats-Unis ont W inform6s des d6cisions de politique
g6n6rale prise par le Gouvernement canadien en ce qui concernait le financement du
programme de d6fense canadien, ainsi que de plusieurs ajustements apport6s en
cons6quence A ce programme. L'un de ces ajustements comporte la fermeture de
certaines stations radar de l'extension du r6seau continental de d6fense radar dite
<<Pinetree Line>>.

D'ordre de mon Gouvernement et conform6ment au paragraphe 2 de la note du
Gouvernement canadien en date du 1er aofit 1951,je propose que votre Gouvernement
donne son agr6ment A l'arr~t de l'exploitation des stations situ6es A Armstrong,
Foymount et Ramore, toutes dans l'Ontario, en avril 1974, et A leur d6saffectation
complete en octobre 1974. Les arrangements dftaill6s concernant l'ex6cution du
programme de d6saffectation de ces stations seraient mis au point entre les autorit6s
comp6tentes de nos deux Gouvernements et la disposition des biens des Etats-Unis
en surplus dans ces sites serait effectu6e conform6ment A l'6change de notes entre nos
deux Gouvernements en date des 28 aofit 1961 et Ier septembre 19614 relatif Ala dispo-
sition des biens en surplus des ktats-Unis au Canada.

L'enlvement et le transfert de tout mat6riel, radar ou autre ou de partie de pareil
mat6riel de ces trois stations vers d'autres stations <<Pinetree> du Canada, de mtme
que l'installation de pareil mat6riel, radar ou autre ou de parties d'un tel mat6riel dans
d'autres stations <<Pinetree> du Canada, seront effectu6s par le Gouvernement cana-
dien A ses frais. Le Gouvernement canadien remboursera au Gouvernement des

Entr6 en vigueur le 22 mars 1974 par l'change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 233, p. 109.
3 Ibid., vol. 807, p. 19.
4 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 421, p. 199.
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Etats-Unis toutes d6penses qui pourront 8tre occasionn6es A ce dernier par la r6silia-
tion de tout contrat ou partie de contrat pour la modification de mat6riel, radar ou
autre dans l'une quelconque des trois stations A d6saffecter.

Veuillez agr6er, etc.
L'Ambassadeur,

M. CADIEUX
Son Excellence Monsieur Henry A. Kissinger
Secr6taire d'ktat
Washington D.C.

II

Le Secrftaire d'tPtat d l'Ambassadeur du Canada

DE-PARTEMENT D'E-TAT
WASHINGTON

Le 22 mars 1974
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 83 en date de ce jour, deman-
dant l'agr6ment du Gouvernement des ttats-Unis A la d6saffectation de certaines
stations radar de 'extension du r~seau continental de d6fense radar dite <<Pinetree
Line)>.

Au nom de mon Gouvernement,je vous informe que nous donnons notre assen-
timent A la d6saffectation de ces stations radar dans les conditions indiqu6es dans
votre note en date d'aujourd'hui.

Veuillez accepter, etc. Pour le Secr~taire d'e~tat:

[Signe
RUFUS Z. SMITH

Son Excellence Monsieur Marcel Cadieux
Ambassadeur du Canada
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Authentic text: English.

Registered ex officio on 2 August 1974.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

IGYPTE

Accord relatif au Seminaire regional de l'Organisation des
Nations Unies et de l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture sur la t~l(d(tection des
ressources terrestres et renvironnement, devant se tenir
au Caire (Egypte) du 4 au 13 septembre 1974. Sign6 A New
York le 2 aofit 1974

Texte authentique: anglais.

Enregistrb d'office le 2 aofit 1974.



180 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1974

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF EGYPT ON
THE UNITED NATIONS AND
THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION'S RE-
GIONAL SEMINAR ON
REMOTE SENSING OF EARTH
RESOURCES AND THE ENVI-
RONMENT TO BE HELD FROM
4 TO 13 SEPTEMBER 1974 IN
CAIRO, EGYPT

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the GeneralAssembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 331141A of 19 December 1978.

' Came into force on 2 August 1974 by signature, in

accordance with article VII (1).
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ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT 1GYP-
TIEN RELATIF AU SI MINAIRE
REGIONAL DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET
DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICUL-
TURE SUR LA TI LtDTEC-
TION DES RESSOURCES
TERRESTRES ET L'ENVIRON-
NEMENT, DEVANT SE TENIR
AU CAIRE, EGYPTE, DU 4 AU
13 SEPTEMBRE 1974

Publication effectue conformi'ment d
l'article 12, paragraphe 2, du rMglement de
l'Assemblke gn~rale destin d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la rbsolution 33/141A de l'As-
sembl~e g6nbrale en date du 19 d&embre
1978.

1 Entr6 en vigueur le 2 aoflt 1974 par la signature,
conform6ment A I'article VII, paragraphe 1.



No. 13460

CYPRUS
and

SWITZERLAND

Agreement relating to air services (with annex). Signed at
Nicosia on 12 March 1966

Modification of the annex to the above-mentioned Agreement

Authentic texts: English and French.

Agreement and certified statement registered by the International Civil Aviation
Organization on 5 August 1974.

CHYPRE
et

SUISSE

Accord relatif aux services a6riens (avec annexe). Sign6 hi
Nicosie le 12 mars 1966

Modification de l'annexe i l'Accord susmentionn6

Textes authentiques: anglais etfranfais.

Accord et dbclaration certfibe enregistrs par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 5 aoiat 1974.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

AGREEMENT 1 BETWEEN THE REPUBLIC OF CYPRUS AND THE
SWISS CONFEDERATION RELATING TO AIR SERVICES

The Republic of Cyprus and the Swiss Confederation, hereinafter called in the
present Agreement the Contracting Parties, both being Parties to the Convention on
International Civil Aviation opened for signature at Chicago, on the 7th day of
December, 1944,2 hereinafter referred to in the present agreement as the "Conven-
tion" and desiring to make arrangements relating to air services between and beyond
their respective territories, particularly with a view to promoting tourism, have agreed
on the following:

Article]. For the purpose of the present Agreement and the annex thereto the
following terms have the following meaning, unless otherwise stated in the text:

(a) "Aeronautical Authorities "means in the case of the Republic of Cyprus the
Civil Aviation Administration of the Ministry of Communications and Works and in
the case of Switzerland the Federal Air Office or in both cases any other agency or
person authorized to perform the functions presently exercised by the said Authori-
ties.

(b) "Designated Airline" means the airline that one of the Contracting Parties
shall have designated in writing to the other Contracting Party in accordance with
article 3 of this Agreement as the airline which is to operate the international air
services on the routes specified in article 2 para. 1 of the present Agreement.

(c) "Territory", "air services", "international air services" and "stop for non-
traffic purposes" shall have, in the application of the present Agreement, the meaning
specified in articles 2 and 96 of the Convention.

Article 2. (1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled
international air services on the routes specified in the annex to this Agreement. Such
services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified
routes" respectively.

(2) The airline designated by each Contracting Party shall enjoy while operating
an agreed service on a specified route, the following rights:
(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes;
(c) To take up and set down in the said territory at the points specified in the annex

international traffic in passengers, cargo and mail.

Applied provisionally from 12 March 1966, the date ofsignature, and came into force definitively on 5 July 1967, the
date on which the Contracting Parties notified each other of the fulfilment of the appropriate constitutional require-
ments, in accordance with article 19.

' United Nations, TreatySeries, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,
pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; and vol. 514, p. 209.
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(3) Nothing in paragraph (2) of this article shall be deemed to confer on the
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. (1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
to the other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this article, without delay grant to the
designated airline the appropriate operating authorization.

(3) The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reaso-
nably applied to the operation of international air services by such authorities in
conformity with the provisions of the Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorization referred to in paragraph (2) of this article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified
in article 2, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorized it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance
with the provisions of article 10 of the present Agreement is in force in respect of that
service.

Article4. (1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airline
of each Contracting Party to operate on any route specified in accordance with article
2, of the present Agreement.

(2) In the operation of international air services on the routes specified in accor-
dance with article 2 of the present Agreement the designated airline of one Contract-
ing Party shall take account of the interests of the designated airline of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the air services which the latter airline
provides on the same routes or parts of them.

(3) The international air services on the routes specified in accordance with
article 2 of the present Agreement shall have as their primary objective the provision
of capacity adequate to the foreseeable traffic demands to and from the territory of the
Contracting Party designating the airline. The right of either designated airline to
carry traffic between points in the territory of the other Contracting Party and points
on the territory of third countries on the specified routes in accordance with article 2 of
the present Agreement, shall be exercised in the interests of an orderly development
of international air transport in such a way that capacity is related to:
(a) The traffic demand to and from the territory of the Contracting Party designating

the airline.
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(b) The traffic demand existing in the areas through which the air services pass, taking
account of local and regional services.

(c) The requirements of an economical operation of through services.

Article 5. (1) The designated airline of each Contracting Party shall communi-
cate the schedules for approval to the Aeronautical Authorities of the other Contract-
ing Party not later than 30 days prior to the commencement of the services on the
specified routes.

(2) The Aeronautical Authorities of the Contracting Parties shall supply on
request, each other, with such periodic or other statistics which are necessary to deter-
mine the amount of traffic carried on the agreed services.

Article 6. (1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in article 2 of the
present Agreement by the airline designated by the other Contracting Party, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:
(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control

of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.
(2) Unless immediate revocation, suspension and imposition of the conditions

mentioned in paragraph (1) of this article is essential to prevent further infringements
of laws or regulations, such rights shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party.

Article 7. (1) Aircraft operated on international services by the designated
airline of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels
and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board
such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other duties
or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such
equipment and supplies shall remain on board the aircraft up to such time as they are
re-exported.

(2) There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the excep-
tion of charges corresponding to the service performed:
(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within

limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use on board
aircraft engaged on a specified route of the other Contracting Party;

(b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the main-
tenance or repair of aircraft used on a specified route by the designated airline of
the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined for supply to aircraft operated on a specified route by
the designated airline of the other Contracting Party, even when these supplies
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are to be used on the part of the journey performed over the territory of the
Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to
be kept under customs supervision or control.

Article 8. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the terri-
tory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
such territory. In such case, they may be placed under the supervision of said authori-
ties up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance
with customs regulations.

Article 9. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party
shall be subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 10. (1) The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party
for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, in consulta-
tion with other airlines operating over the whole or part of the route, and such agree-
ment shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the Inter-
national Air Transport Association.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the Aeronautical
Authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed date
of their introduction; in special cases, this time limit may be reduced, subject to the
agreement of the said authorities.

(4) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this article, or if during the first 15 days of the 30 days' period referred to in para-
graph (3) of this article one Contracting Party gives the other Contracting Party notice
of its dissatisfaction with any tariff agreed in accordance with the provisions of para-
graph (2) of this article, the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties shall
try to determine the tariff by agreement between themselves.

(5) If the Aeronautical Authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (3) of this article or on the determination of any
tariff under paragraph 4, the dispute shall be settled in accordance with the provisions
of article 16 of the present Agreement.

(6) Subject to the provisions of paragraph (3) of this article, no tariff shall come
into force if the Aeronautical Authorities of either Contracting Party have not
approved it.

(7) The tariffs established in accordance with the provisions of this article shall
remain in force until new tariffs have been established in accordance with the provi-
sions of this article.
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Article 11. Either Contracting Party undertakes to grant the other Party free
transfer, at the official rate of exchange, of the excess of receipts over expenditure
achieved on its territory in connection with the carriage of passengers, baggage, mail
shipments and cargo by the designated airline of the other Party. Wherever the
payments system between the Contracting Parties is governed by a special agreement,
this agreement shall apply.

Article 12. In a spirit of close co-operation, the Aeronautical Authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
the implementation of, and satisfy compliance with, the provisions of the present
Agreement and the annex thereto.

Article 13. (1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to
modify any provisions of the present Agreement, it may request consultation with the
other Contracting Party. Such consultation, which may be between Aeronautical
Authorities and which may be through discussion or by correspondence, shall begin
within a period of sixty (60) days of the date of the request. Any modifications so
agreed shall come into force when they have been confirmed by an exchange of diplo-
matic notes.

(2) Modifications to the annex of this Agreement may be agreed between the
Aeronautical Authorities of the Contracting Parties.

Article 14. The present Agreement and the annex to this Agreement will be
amended so as to conform with any multilateral convention which may become
binding on both Contracting Parties.

Article 15. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice
shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organiza-
tion. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is
withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknow-
ledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organization.

Article 16. (1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to
the interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiations.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may
agree to refer the dispute for decision to some person or body or the dispute may at the
request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three
arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be
appointed by the two so nominated arbitrators. Each of the Contracting Parties shall
nominate an arbitrator within a period of sixty days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels requesting
arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed within a further
period of sixty days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator
within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period
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specified, the President of the Council of the International Civil Aviation Organiza-
tion may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitra-
tors as the case requires. In such case, the third arbitrator shall be a national of a third
State and shall act as president of the arbitral body.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph (2) of this article.

(4) The arbitral tribunal shall decide on the distribution of the costs arising from
this procedure.

Article 17. The charges imposed by either Contracting Party for the use of
airports and air navigation facilities by the aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party shall not be higher than those paid by its national aircraft operating
international services.

Article 18. The present Agreement and any amendment to it shall be communi-
cated to the International Civil Aviation Organization for registration.

Article 19. The present Agreement shall be applied from the date of its signa-
ture. It shall enter into force as soon as the two Contracting Parties have notified to
each other the fulfilment of the appropriate constitutional requirements.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed the present Agreement.

DONE at Nicosia in duplicate, this 12th day of March, 1966 in the English and
French languages. In case of discrepancy between the two texts the English text shall
apply for the interpretation of the text.

For the Republic of Cyprus: For the Swiss Confederation:

SPYROS KYPRIANOU JEAN DE STOUTZ

ANNEX

SCHEDULE I

Routes to be operated by the designated airline of Cyprus

1. Points in Cyprus - Istanbul - Belgrade and/or Zagreb - Vienna - a point in Switzerland,
in both directions.

2. Points in Cyprus - Instanbul - Belgrade and/or Zagreb - Vienna - a point in Switzerland
and beyond to Frankfurt - Paris - Brussels - London - points in the Scandinavian coun-
tries, in both directions.

Any point on the specified routes, may, at the option of the designated airline, be omitted on
any or all flights.
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SCHEDULE II

Routes to be operated by the designated airline of Switzerland

1. Points in Switzerland - a point in Austria - a point in Yugoslavia - Istanbul - Nicosia, in
both directions.

2. Points in Switzerland - a point in Austria - a point in Yugoslavia - Istanbul - Nicosia and
beyond to Damascus - a point in Iraq - Kuwait - a point in Iran - Bahrein or Doha - a
point in Saudi Arabia - Aden, in both directions.

Any point on the specified routes may, at the option of the designated airline, be omitted on
any or all flights.
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MODIFICATION OF THE ANNEX TO THE AGREEMENT OF
12 MARCH 19661 BETWEEN THE REPUBLIC OF CYPRUS AND
THE SWISS CONFEDERATION RELATING TO AIR SERVICES

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Nicosia on
16 November 1972 and 18 January 1973, which came into force on 18 January 1973 by
the exchange of the said notes, the annex to the above-mentioned Agreement of
12 March 1966 was modified as follows:

ANNEX

SCHEDULE I

Routes to be operated by the designated airline of Cyprus

1. Points in Cyprus - Istanbul - Belgrade and/or Zagreb - Vienna - a point in Switzerland,
in both directiofis.

2. Points in Cyprus - Istanbul - Belgrade and/or Zagreb - Vienna - a point in Switzerland
and beyond to Frankfurt - Paris - Brussels - London - points in the Scandinavian coun-
tries - New York, in both directions.
Any point on the specified routes, may, at the option of the designated airline be omitted on

any or all flights.

SCHEDULE II

Routes to be operated by the designated airline of Switzerland

1. Points in Switzerland - a point in Austria - a point in Yugoslavia - Istanbul - Nicosia, in
both directions.

2. Points in Switzerland - a point in Austria - a point in Yugoslavia - Istanbul - Nicosia and
beyond to Damascus - a point in Iraq - Kuwait - a point in Iran - Bahrein or Doha -
a point in Saudi Arabia - Aden - Karachi - Bombay or Delhi - Colombo or Bangkok in
direction of :
(a) Singapore - Djakarta - one point in Australia, in both directions;
(b) Manila or Hongkong - Shanghai - Peking - Tokyo, in both directions.

Any point on the specified routes may, at the option of the designated airline, be omitted on
any or all flights.

See p. 182 of this volume.
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ACCORD' ENTRE LA CONFDtRATION SUISSE ET LA RERPU-
BLIQUE DE CHYPRE RELATIF AUX SERVICES AERIENS

La Conf6d6ration suisse et la R6publique de Chypre, ci-apr6s d6nomm~es les
«Parties contractantes , toutes deux Parties A la convention relative A l'aviation civile
internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442, ci-apr~s
d~nomm6e la «Convention>, et d6sireuses de conclure un accord relatif aux trans-
ports a6riens commerciaux r6guliers entre leurs territoires respectifs et au-delA, en
particulier pour encourager le tourisme, sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Pour l'application du pr6sent Accord et de son annexe, les
expressions ci-apr~s ont la signification suivante, sauf si le texte en dispose
autrement:

a. «Autorit6s a6ronautiques> signifie dans le cas de la Suisse 'Office f6d6ral de
l'air, et dans le cas de la R6publique de Chypre l'Administration de l'aviation civile du
Minist~re des communications et des travaux publics, ou dans l'un et l'autre cas toute
autre personne ou organisme autoris6 A assumer les fonctions actuellement exerc6es
par lesdites autorit6s;

b. «Entreprise d6signe signifie l'entreprise de transports a6riens que l'une des
Parties contractantes aura d6sign~e par 6crit A l'autre Partie contractante, en applica-
tion de l'article 3 du pr6sent Accord, comme 6tant l'entreprise qui exploitera les
services a6riens internationaux sur les routes sp6cifi6es A l'article 2, paragraphe 1, du
present Accord;

c. Les expressions «territoire , «<services a~riens >, «<services a6riens intematio-
naux , «escale non commerciale auront, pour l'application du pr6sent Accord, le
sens que leur donne la Convention A ses articles 2 et 96.

Article2. 1. Chaque Partie contractante accorde A rautre Partie contractante les
droits sp6cifi6s dans le pr6sent Accord pour l'tablissement de services a6riens inter-
nationaux sur les routes sp6cifi6es dans l'annexe au pr6sent Accord. Ces services et
routes seront d6nomm6s ci-apr~s «les services agr66s et «les routes sp~cifi6es .

2. L'entreprise d~sign6e par chaque Partie contractante jouira, pour l'exploita-
tion d'un service agr6 sur une route sp~cifi~e, des droits suivants:
a. Le droit de survoler sans y atterrir le territoire de l'autre Partie contractante;
b. Le droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c. Le droit d'embarquer et de d6barquer en trafic international sur ledit territoire,

aux points sp6cifi6s A l'annexe, des passagers, des envois postaux et des marchan-
dises.

Appliqu6 A titre provisoire A compter du 12 mars 1966, date de la signature, et entr6 en vigueur A titre d6fxnitif le
5 juillet 1967, date A laquelle les Parties contractantes se sont mutuellement notifi6 l'accomplissement des formalit6s
constitutionnelies requises, conform6ment A 'article 19.

2 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; et vol. 514, p. 209.
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3. Rien, au paragraphe 2 du pr6sent article, ne pourra 8tre interpr6t6 comme
conf6rant, A 'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante, le droit d'embarquer, sur
le territoire de 'autre Partie contractante, contre paiement ou r6mun6ration des
passagers, des marchandises ou des envois postaux transport6s a destination d'un
autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

Article 3. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A
l'autre Partie contractante une entreprise de transports a6riens pour l'exploitation des
services convenus sur les routes sp6cifi6es.

2. D6s que la d6signation lui aura W communiqu6e, 'autre Partie contractante,
sous r6serve des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accordera sans retard A l'entre-
prise d6sign6e l'autorisation d'exploitation n6cessaire.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront demander A
l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante de leur fournir la preuve qu'elle
remplit les conditions prescrites par les lois et rglements appliqu6s normalement et
raisonnablement par ces autorit6s, conform6ment aux dispositions de la Convention,
pour l'exploitation de services a6riens internationaux.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser d'accorder l'autorisation
d'exploitation mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de soumettre A telles
conditions qu'il lui paraitra n6cessaire l'exercice, par une entreprise d6sign6e, des
droits sp6cifi~s A l'article 2, dans tous les cas ofi ladite Partie contractante n'a pas la
preuve qu'une part substantielle de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entre-
prise sont entre les mains de la Partie contractante qui a d6sign& l'entreprise ou de ses
ressortissants.

5. Lorsqu'une entreprise aura W ainsi d6sign6e et autoris6e, elle aura en tout
temps la facult6 de commencer l'exploitation des services agr66s, pourvu qu'un tarif
6tabli conform6ment aux dispositions de 'article 10 du pr6sent Accord soit en vigueur
en ce qui concerne ce service.

Article 4. 1. Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes jouiront de
possibilit6s 6gales et 6quitables pour l'exploitation de toute route sp6cifi6e conform6-
ment A l'article 2 du pr6sent Accord.

2. En exploitant les services a6riens internationaux sur les routes sp6cifi6es
conform6ment A l'article 2 du pr6sent Accord, l'entreprise d6sign~e de chaque Partie
contractante prendra en consid6ration les int6rts de 'entreprise d6sign6e de 'autre
Partie contractante, afin de ne pas affecter indfiment les services que celle-ci assure
sur les m~mes routes ou parties de routes.

3. Les services a6riens internationaux sur les routes sp6cifi~es conform6ment A
l'article 2 du pr6sent Accord auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6 corres-
pondant A la demande pr6visible de trafic A destination et en provenance du territoire
de la Partie contractante qui a d6sign6 'entreprise. Le droit de chaque entreprise
d6sign6e de transporter du trafic entre des points du territoire de l'autre Partie
contractante et des points du territoire de pays tiers, sur les routes sp6cifi6es confor-
m6ment A 'article 2 du pr6sent Accord, sera exerc6 conform6ment aux principes
g6n6raux de d6veloppement ordonn6 du transport a6rien international, de telle fagon
que la capacit6 soit adapt6e:
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a. A la demande de trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b. A la demande de trafic des r6gions travers~es, compte tenu des services locaux et
r6gionaux;

c. Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services en transit.

Article 5. 1. L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante communi-
quera pour approbation, aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, au
moins trente jours avant le d6but des services sur les routes sp6cifi6es, 'horaire de ces
services.

2. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se communiqueront sur
demande les donn6es statistiques p6riodiques ou autres qui sont n6cessaires pour
determiner le volume du trafic transport6 sur les routes sp6cifi6es.

Article 6. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de r6voquer une autorisa-
tion d'exploitation ou de suspendre 'exercice des droits sp6cifi6s A l'article 2 du
pr6sent Accord par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante, ou de
soumettre A telles conditions qu'il lui paraitra n6cessaire l'exercice de ces droits:
a. Dans tous les cas oti elle n'a pas la preuve qu'une part substantielle de la propri6t6

et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie contrac-
tante qui a d6sign6 'entreprise ou de ses ressortissants, ou

b. Dans le cas oAi cette entreprise n6gligerait d'observer les lois ou r6glements de la
Partie contractante qui a accord6 les droits, ou

c. Dans le cas ofi, d'autre mani~re, l'entreprise n6gligerait d'exploiter ses services
conform6ment aux conditions prescrites par le pr6sent Accord.

2. k moins qu'une r6vocation, suspension, ou imposition de conditions au sens
du paragraphe 1 du pr6sent article ne soit indispensable imm6diatement pour pr6venir
de nouvelles contraventions aux lois et rglements, il ne sera fait usage de ce droit
qu'apr~s consultation avec r'autre Partie contractante.

Article 7. 1. Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise
d6sign~e de chaque Partie contractante, ainsi que leurs 6quipements normaux, leurs
r6serves de carburants et lubrifiants, et leurs provisions de bord (y compris les denr6es
alimentaires, boissons, tabacs) seront A l'entr6e sur le territoire de l'autre Partie
contractante exon6r6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou
taxes, A condition que ces 6quipements et approvisionnements demeurent a bord de
'a6ronefjusqu'A leur r6exportation.

2. Seront 6galement exon6r6s des m~mes droits et taxes, A 1'exception des rede-
vances repr6sentatives de service rendu:
a. Les provisions de bord prises sur le territoire d'une Partie contractante dans les

limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie contractante et destin6es a la
consommation A bord d'un a6ronef employ6 sur une route sp~cifi6e de l'autre
Partie contractante;

b. Les pi~ces de rechange import6es sur le territoire d'une Partie contractante pour
l'entretien ou la reparation d'a6ronefs employ6s sur une route sp6cifi~e par l'entre-
prise d6sign6e de l'autre Partie contractante;
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c. Les carburants et les lubrifiants destin6s d l'avitaillement des a6ronefs employ6s
sur une route sp6cifi6e par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante,
m~me lorsque ces approvisionnements doivent etre utilis6s sur la partie du trajet
effectu6e au-dessus du territoire de la Partie contractante sur lequel ils ont W
embarqu6s.

I1 pourra atre exig6 de laisser sous la surveillance ou le contr6le de la douane les
produits 6num6r6s sous lettres a, b et c ci-dessus.

Article 8. Les 6quipements normaux de bord ainsi que les produits et approvi-
sionnements se trouvant A bord des a6ronefs d'une Partie contractante, ne pourront
8tre d6charg6s sur le territoire de 'autre Partie contractante qu'avec le consentement
des autorit6s douani6res de ce territoire. En ce cas, ils pourront 8tre plac6s sous la
surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou aient requ une
autre destination autoris6e par les r~glements douaniers.

Article 9. Les passagers en transit A travers le territoire d'une Partie contractante
ne seront soumis qu'A un contr6le tr~s simplifi6. Les bagages et marchandises en
transit direct seront exon6r6s des droits de douane et autres taxes similaires.

Article 10. 1. Les tarifs A appliquer par l'entreprise de transports a6riens d'une
Partie contractante pour les transports A destination ou en provenance du territoire de
l'autre Partie contractante, seront fix6s A des taux raisonnables, en prenant dOment en
consid6ration tous les 616ments d'appr6ciation, en particulier le coot de l'exploitation,
un b6n6fice raisonnable et les tarifs des autres entreprises de transports a6riens.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront, si possible,
fix6s d'un commun accord par les entreprises d6sign6es des deux Parties contrac-
tantes, apr~s consultation des autres entreprises de transports a6riens qui desservent
tout ou partie de la m~me route. Cet arrangement sera obtenu, autant que possible, en
recourant A la proc6dure de fixation de tarifs 6tablie par l'Association du transport
a6rien international.

3. Les tarifs ainsi d6termin6s seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes au moins trente (30) jours avant la date pr6vue
pour leur entr6e en vigueur; dans des cas sp6ciaux, ce d6lai pourra 8tre r6duit, sous
r6serve de l'assentiment desdites autorit6s.

4. Si les entreprises de transports a6riens d6sign6es ne peuvent se mettre d'ac-
cord sur l'un quelconque de ces tarifs, ou si, pour toute autre raison, un tarifne peut
atre fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, ou si, au
cours des 15 premiers jours de la p6riode de 30 jours mentionn6e au paragraphe 3 du
pr6sent article, une Partie contractante fait connaitre A l'autre Partie contractante son
d6saccord A l'6gard de tout tarif fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes devront s'ef-
forcer de d6terminer le tarif par accord mutuel.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur l'approbation
de l'un quelconque des tarifs qui leur ont W soumis conform6ment au paragraphe 3
du pr6sent article, ni sur la fixation de l'un quelconque des tarifs conform6ment au
paragraphe 4, le diff6rend sera r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 16 du
pr6sent Accord.
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6. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, aucun tarif
n'entrera en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une et rautre des Parties
contractantes ne l'ont approuv6.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeure-
ront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient W fix6s conform6ment aux
dispositions du pr6sent article.

Article 11. Chaque Partie contractante s'engage A assurer A l'autre Partiele libre
transfert, au taux officiel du change, des exc6dents de recettes sur les d6penses
r6alis6s sur son territoire A raison des transports de passagers, bagages, envois postaux
et marchandises effectu6s par l'entreprise d6sign6e de 'autre Partie contractante.
Dans la mesure oAf le service des paiements entre les Parties contractantes est r6gl6 par
un accord sp6cial, cet accord sp6cial sera applicable.

Article 12. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques
des Parties contractantes se consulteront de temps A autre afin de s'assurer de l'appli-
cation et de l'ex6cution satisfaisantes des dispositions du pr6sent Accord et de son
annexe.

Article 13. 1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de
modifier une disposition quelconque du pr6sent Accord, elle pourra demander
qu'une consultation ait lieu avec l'autre Partie contractante. Cette consultation, qui
pourra avoir lieu entre les autorit6s a6ronautiques, soit oralement, soit par correspon-
dance, devra commencer dans un d6lai de soixante (60)jours A compter de la date de la
demande. Toutes modifications ainsi convenues entreront en vigueur apr~s leur
confirmation par un 6change de notes diplomatiques.

2. Des modifications A l'annexe au pr6sent Accord pourront 8tre convenues
entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

Article 14. Le pr6sent Accord et son annexe seront amend6s et rendus
conformes A toute convention multilat6rale qui viendrait A lier les deux Parties
contractantes.

Article 15. Chaque Partie contractante pourra, en tout temps, notifier A l'autre
Partie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord; cette notification sera
faite en m~me temps A l'Organisation de raviation civile internationale. Dans ce cas,
l'accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notification par
l'autre Partie contractante, A moins que ladite notification n'ait t6 retir6e d'un
commun accord avant 'expiration de cette p6riode. A d6faut d'accus6 de r6ception de
la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui 8tre parvenue
quatorze (14) jours apr6s la date de sa r6ception par l'Organisation de raviation civile
internationale.

Article 16. 1. Si un diff6rend surgit entre les Parties contractantes au sujet de
l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes
devront s'efforcer, d'abord, de le r6gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r6glement par voie de
n6gociations, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend pour d6cision A toute
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personne ou organisme, ou le diff6rend pourra, A la demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, 6tre soumis A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois
arbitres, l'un d'eux 6tant nomm6 par chacune des Parties contractantes et le troisi~me
par accord entre les deux premiers arbitres nomm~s. Chaque Partie contractante
nommera un arbitre dans un d6lai de soixante jours A compter de la date de r6ception,
par l'une des Parties contractantes, d'un pr6avis de l'autre Partie contractante, par la
voie diplomatique, demandant l'arbitrage du diff6rend, et le troisi~me arbitre sera
d6sign6 dans un autre d6lai de soixante jours. Si l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes s'abstient de nommer un arbitre pendant la p6riode sp6cifi6e, ou si le troisi~me
arbitre n'est pas d6sign6 dans la p6riode sp6cifi6e, le pr6sident du Conseil de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale pourra 8tre sollicit6 par chacune des Parties
contractantes de d6signer selon le cas un ou des arbitres. Dans ce cas, le troisi~me
arbitre sera le ressortissant d'un Etat tiers et assurera les fonctions de pr6sident du
tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rendue
en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Le tribunal arbitral d6cidera de la r6partition des frais r6sultant de cette proc6-
dure.

Article17. Les taxes impos6es par chaque Partie contractante pour l'usage de ses
a6roports et autres installations de la navigation a6rienne par les a6ronefs de l'entre-
prise d6sign6e de l'autre Partie contractante n'exc6deront pas celles qui sont perques
des a6ronefs nationaux assurant des services internationaux.

Article18. Le pr6sent Accord et toute modification qui lui sera apport6e, seront
enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article19. Le pr6sent Accord sera appliqu6 d~s la date de sa signature. I1 entrera
en vigueur aussit6t que les deux Parties contractantes se seront mutuellement notifi6
l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles qui leur sont propres.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT A Chypre, en deux exemplaires, le 12 mars 1966, en langues franaise et
anglaise. En cas de divergence entre les deux textes, le texte anglais fera foi pour Pin-
terpr6tation du texte.

Pour la Conf6d6ration suisse: Pour la R6publique de Chypre:

JEAN DE STOUTZ SPYROS KYPRIANOU
Ambassadeur de Suisse Ministre des affaires 6trang~res

ANNEXE

TABLEAU I

Routes que peut desservir l'entreprise dbsigne par Chypre

1. Points A Chypre - Istanbul - Belgrade et/ou Zagreb - Vienne - un point en Suisse, dans
les deux directions.
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2. Points A Chypre - Istanbul - Belgrade et/ou Zagreb - Vienne - un point en Suisse, et au-
delh vers Francfort - Paris - Bruxelles - Londres - des points dans les pays scandinaves,
dans les deux directions.

Tout point des routes sp6cifi6es peut, A la convenance de l'entreprise d6sign6e, atre omis
lors de tout ou partie des vols.

TABLEAU II

Routes que peut desservir l'entreprise dbsigne par la Suisse

1. Points en Suisse - un point en Autriche - un point en Yougoslavie - Istanbul - Nicosie -
dans les deux directions.

2. Points en Suisse - un point en Autriche - un point en Yougoslavie - Istanbul - Nicosie et
au-delA vers Damas - un point en Irak - Kowe't - un point en Iran - Bahrein ou Doha -
un point en Arabie s6oudite - Aden, dans les deux directions.

Tout point des routes sp6cifi6es peut, A la convenance de l'entreprise d6sign6e, atre omis
lors de tout ou partie des vols.
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MODIFICATION DE L'ANNEXE A L'ACCORD DU 12 MARS 19661
ENTRE LA RIEPUBLIQUE DE CHYPRE ET LA CONFEDERATION
SUISSE RELATIF AUX SERVICES AERIENS

Aux termes d'un accord sous forme d'6change de notes en date A Nicosie des
16 novembre 1972 et 18 janvier 1973, lequel est entr6 en vigueur le 18 janvier 1973 par
1'6change desdites notes, l'annexe A 'Accord susmentionn6 du 12 mars 1966 a t6
modifi6 comme suit:

ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES I

Routes desservies par l'entreprise d~signte par Chypre

1. Points A Chypre - Istanbul - Belgrade et/ou Zagreb - Vienne - un point en Suisse, dans
les deux directions.

2. Points A Chypre - Istanbul - Belgrade et/ou Zagreb - Vienne - un point en Suisse et au-
delt vers Francfort - Paris - Bruxelles - Londres - des points dans les pays scandinaves
- New York, dans les deux directions.

TABLEAU DE ROUTES II

Routes desservies par l'entreprise dbsignbe par la Suisse

1. Points en Suisse - un point en Autriche - un point en Yougoslavie - Istanbul - Nicosie,
dans les deux directions.

2. Points en Suisse - un point en Autriche - un point en Yougoslavie - Istanbul - Nicosie et
au-delA vers Damas - un point en Irak - Kowe'it - un point en Iran - Bahrain ou Doha -
un point en Arabie Saoudite - Aden - Karachi - Bombay ou Delhi - Colombo ou
Bangkok en direction de:
a) Singapour - Djakarta - un point en Australie dans les deux directions;
b) Manille ou Hong Kong - Shanghai - PMkin - Tokio, dans les deux directions.

Tout point sur les routes sp6cifi6es pourra, A la convenance de l'entreprise d6sign6e, ne pas
6tre desservi lors de tous les vols ou de certains d'entre eux.

Voir p. 190 du pr6sent volume.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

OVERENSKOMELSE MELLEM SVERIGE, DANMARK OCH NORGE
OM EKONOMISK GARANTI TILL VISSA FLYGBOLAG

Sverige, Danmark och Norge har funnit Iampligt f6rnya och f6rh6ja den ekono-
miska garanti till de tre moderbolagen i konsortiet Scandinavian Airlines System
(SAS), niimligen AB Aerotransport (ABA), Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL)
och Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) som lammats dels genom overenskom-
melse den 20 augusti 1959, dels genom, tilliiggs6verenskommelse den 18 juni 1963 till
ndmmda 6verenskommelse och vilka bdda genom ny bverenskommelse den 31
augusti 1966 f6rliingts till och med den 30 september 1970. Staterna har d.rvid kommit
6verens om f61jande:

Artikel 1. Staterna liimna bolagen garantier med f61jande belopp:

Den danska staten
garanterar DDL

Rdkenskapsdr mill. d. kr.

1 okt. 1970 - 30 sept. 1971 ................ 14,5
1 okt. 1971 - 30 sept. 1972 ................ 14,5
1 okt. 1972 - 30 sept. 1973 ................ 14,5
1 okt. 1973 - 30 sept. 1974 ................ 14,5
1 okt. 1974 - 30 sept. 1975 ................ 14,5

72,5

Rdkenskapsdr

1 okt. 1970 - 30 sept. 1971 ................
1 okt. 1971 - 30 sept. 1972 ................
1 okt. 1972 - 30 sept. 1973 ................
1 okt. 1973 - 30 sept. 1974 ................
1 okt. 1974 - 30 sept. 1975 ................

Rdkenskapsdr

1 okt. 1970 - 30 sept. 1971 ................
1 okt. 1971 - 30 sept. 1972 ................
1 okt. 1972 - 30 sept. 1973 ................
1 okt. 1973 - 30 sept. 1974 ................
1 okt. 1974 - 30 sept. 1975 ................

Den norska staten
garanterar DNL
milj. n. kr.

13,5
13,5
13,5
13,5
13,5

67,5

Den svenska staten
garanterar ABA
milj. s. kr.

15,0
15,0
15,0
15,0
15,0

75,0
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Vid nedskrivning eller uppskrivning av ndgon av de skandinaviska valutorna skall
regeringarna upptaga f6rhandlingar r6rande den reglering av garantibeloppen, som
erfordras f6r att i huvudsak dterstilla nuvarande vdrdef6rhdllanden mellan garantibe-
loppen och som i 6vrigt kan finnas skdilig med hdnsyn till de f6rhdllanden, som ligger
till grund f6r denna 6verenskommelse.

Artikel 2. Uppkommer under ndgot av de i artikel 1 angivna rdikenskapsdren
underskott i ett bolags verksamhet, skall vederbbrande bolag av de medel, som
vederbbrande stat stdiller till f6rfogande, kunna erhdlla tickning f6r underskottet,
dock h6gst inom det f6r samma dr angivna garantibeloppet. Danmarks och Norges
utgivande av garantibelopp till respektive DDL och DNL kan d~rvid endast krdvas i
den omfattning underskottet nedbringar DDL:s och DNL:s insatskapital i konsortiet
SAS under respektive 65 milj. d. kr. och 62 milj. n. kr. eller medf'6r att SAS inte kan
uppfylla de till konsortiets am6rikanska lMn knutna villkoren om det egna kapitalets
och driftkapitalets storlek.

De till forfogande stillda medlen skall i f6rsta hand anvindas f6r att tacka unders-
kott i den av konsortiet drivna r6relsen.

Ar bolagets underskott st6rre dn garantibeloppet, skall bolaget under f'61jande Ar
av garantiperioden kunna av dessa Ars garantibelopp erhdlla tiickning fbr skillnaden,
sdframt detta ar m6jligt.

Bolaget kan efter framstiillning hos vederbb$rande regering erhdlla forskott pd de i
f6rsta stycket angivna beloppen.

Bolaget skall till vederb6rande stat erliigga en garantiavgift pA 1% f6r Ar d de vid
varje tidpunkt iansprdktagna och dnnu ej terbetalade garantibeloppen.

Artikel 3. Det dligger vederb6rande bolag att antingen av sitt 6verskott eller av
andra medel som av konsortiet stdlls till f6rfogande f6r detta dndamdl terbetala lyfta
garantibelopp.

SA lnge iansprdktagna garantibelopp inte dr helt terbetalade, kan bolaget inte
utan tillstAnd av vederb6rande statsmyndighet utbetala utdelning, och denna skall
inte kunna iverstiga 5% av aktiekapitalet.

Niirmare regler om terbetalningen faststulls genom 6verenskommelse mellan
vederbbrande stat och bolaget.

Artikel 4. Belopp, som inte har Aterbetalats den 1 oktober 1985, kan eftergivas,
om konsortiets och det nationella bolagets ekonomiska stiillning g6r detta skiiligt.

Artikel 5. Denna 6verenskommelse skall triida i kraft den 1 oktober 1970.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade befullmdktigade undertecknat
denna 6verenskommelse.

SOM SKEDDE i Stockholm den 30 december 1970 i tre exemplar pA svenska, danska
och norska sprdken, vilka tre texter skall dga lika vitsord.

TORSTEN NILSSON
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, NORGE OG SVERIGE OM
OKONOMISK GARANTI TIL VISSE LUFTFARTSSELSKABER

Danmark, Norge og Sverige har fundet det hensigtsmmssigt at forny og forhoje
den okonomiske garanti til de tre moderselskaber i konsortiet Scandinavian Airlines
System (SAS), nemlig Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL), Det Norske Luftfart-
selskab A/S (DNL) og AB Aerotransport (ABA), som er meddelt dels gennem
overenskomst af 20. august 1959, dels ved tillxgsoverenskomsten af 18. juni 1963 til
nmvnte overenskomst, hvilke begge ved ny overenskomst af 31. august 1966 er
forlxnget til og med den 30. september 1970. Staterne er i forbindelse hermed blevet
enige om folgende:

Artikel 1. Staterne yder selskaberne garantier med folgende belob:

Den danske
stat garanterer DDL

Regnskabsdr mill. d. kr.

1 okt. 1970 - 30 sept. 1971 ................ 14,5
1 okt. 1971 - 30 sept. 1972 ................ 14,5
1 okt. 1972 - 30 sept. 1973 ................ 14,5
1 okt. 1973 - 30 sept. 1974 ................ 14,5
1 okt. 1974 - 30 sept. 1975 ................ 14,5

72,5

Regnskabsdr

1 okt. 1970 - 30 sept. 1971 ................
1 okt. 1971 - 30 sept. 1972 ................
1 okt. 1972 - 30 sept. 1973 ................
1 okt. 1973 - 30 sept. 1974 ................
1 okt. 1974 - 30 sept. 1975 ................

Den norske
stat garanterer DNL
mill. n. kr.

13,5
13,5
13,5
13,5
13,5

Den svenske
stat garanterer ABA

Regnskabsdr mill. sv. kr.

1 okt. 1970 - 30 sept. 1971 ................ 15,0
1 okt. 1971 - 30 sept. 1972 ................ 15,0
1 okt. 1972 - 30 sept. 1973 ................ 15,0
1 okt. 1973 - 30 sept. 1974 ................ 15,0
1 okt. 1974 - 30 sept. 1975 ................ 15,0

75,0
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I tilfwlde af nedskrivning eller opskrivning af nogen af de skandinaviske valutaer
skal regeringerne optage forhandling om den regulering at garantibelobene, som
kreves for i hovedsagen at genoprette det nuvierende verdiforhold mellem garanti-
belobene, og som i ovrigt md findes rimelig under hensyn til de forhold, der ligger til
grund for denne overenskomst.

Artikel 2. Forekommer der i noget af de i artikel 1 angivne regnskabsir
underskud i et selskabs virksomhed, skal vedkommende selskab af de midler, som
vedkommende stat stiller til rddighed, kunne fd dekning for underskuddet, dog hojst
inden for det for samme Ar angivne garantibelob. Danmarks og Norges udbetaling af
garantibelob til henholdsvis DDL og DNL kan derved kun kreves i det omfang
underskuddet nedbringer DDL's og DNL's indskudskapital i konsortiert SAS under
henholdsvis 65 mill. d. kr. og 62 mill. n. kr., eller medforer at SAS ikke kan opfylde de
til konsortierts amerikanske ldn knyttede vilkir om egenkapitalens og driftskapitalens
storrelse.

De midler, som stilles til rddighed, skal forst og fremmest anvendes til at dekke
underskuddet i den af konsortiet drevne virksomhed.

Er selskabets underskud storre end garantibelobet, skal selskabet i de folgende Ar
inden for garantiperioden kunne fM dekket denne forskel af disse drs garantibelob,
sAfremt dette er muligt.

Selskabet kan ved henvendelse til vedkommende regering fA forskud pA de i
forste stykke omhandlede belob.

Selskabet skal til vedkommende stat betale en garantiafgift pA 1% p.a. af de til
enhver tid trukne og endnu ikke tilbagebetalte garantibelob.

Artikei 3. Det pihviler vedkommende selskab at tilbagabetale hevede garanti-
belob af sit overskud, sivel som af midler, som af konsortiet stilles til radighed serlig
til dette formAl.

Sd lenge udbetalte garantibelob ikke er fuldstendig tilbgebetalt, kan selskabet
ikke uden vedkommende statsmyndigheds samtykke udbetale udbytte, og dette skal
ikke kunne overstige 5% af aktiekapitalen.

De nermere regler om tilbagebetalingen fastsettes ved overenskomst mellem
vedkommende stat og selskabet.

Artikel 4. Belob, som ikke er tilbagebetalt den 1. oktober 1985, kan eftergives,
dersonf konsortiets og det nationale selskabs okonomiske stilling gor dette rimeligt.

Artikel 5. Denne overenskomst treder i kraft den 1. oktober 1970.

TIL BEKRAFTELSE HERAF har undertegnede befuldmegtigede undertegnet nerve-
rende overenskomst.

UDFERDIGET i Stockholm den 30 december 1970, i tre eksemplarer pA dansk,
norsk og svensk, hvilke tre tekster skal have samme gyldighed.

AAGE HESSELLUND-JENSEN
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVPtGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK OG SVERIGE OM
OKONOMISK GARANTI TIL VISSE FLYSELSKAPER

Norge, Danmark og Sverige, som har funnet det hensiktsmessig d fornye og
forhoye den okonomiske garanti til de tre moderselskaper i konsortiet Scandinavian
Airlines System (SAS), nemlig Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL), Det Danske
Luftfartselskab A/S (DDL) og A/B Aerotransport (ABA) som ble inngdtt dels ved
overenskomst i Oslo den 20. august 1959, dels ved tilleggsoverenskomst den 18. juni
1963, som begge ved ny overenskomst av 31. august 1966 ble forlenget til 30.
september 1970, er blitt enige om folgende:

Artikkel 1. Statene yter selskapene garantier med folgende belop:

Regnskabsdr

1 okt. 1970 - 30 sept.
1 okt. 1971 - 30 sept.
1 okt. 1972 - 30 sept.
1 okt. 1973 - 30 sept.
1 okt. 1974 - 30 sept.

Den danske
stat garanterer DDL
mill. d. kr.

1971 ................ 14,5
1972 ................ 14,5
1973 ................ 14,5
1974 ................ 14,5
1975 ................ 14,5

72,5

Den norske
stat garanterer DNL

Regnskabsdr mill. n. kr.

1 okt. 1970 - 30 sept. 1971 ................ 13,5
1 okt. 1971 - 30 sept. 1972 ................ 13,5
1 okt. 1972 - 30 sept. 1973 ................ 13,5
1 okt. 1973 - 30 sept. 1974 ................ 13,5
1 okt. 1974 - 30 sept. 1975 ................ 13,5

67,5

Den svenske
stat garanterer ABA

Regnskabsdr mill s. kr.

1 okt. 1970 - 30 sept. 1971 ................ 15,0
1 okt. 1971 - 30 sept. 1972 ................ 15,0
1 okt. 1972 - 30 sept. 1973 ................ 15,0
1 okt. 1973 - 30 sept. 1974 ................ 15,0
1 okt. 1974 - 30 sept. 1975 ................ 15,0

75,0

I tilfelle av nedskrivning eller oppskrivning av noen av de skandinaviske valutaer,
skal regjeringene ta opp forhandlinger om den regulering av garantibelopene som er
nodvendig for i det vesentlige A gjenopprette det ovenfor angitte verdiforhold mellom
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garantibelopene, og som for ovrig mA finnes rimelig i betraktning av de forhold som
ligger til grunn for denne overenskomst.

Artikkel 2. OppstAr det underskott i et selskaps virksomhet i noen av de under
artikkel 1 angitte regnskapsdr, skal vedkommende selskap av de midler som vedkom-
mende stat stiller til rAdighet, kunne fM dekning for underskottet, dog hoyst innenfor
det garantibelop som er fastsatt for samme Ar. Norges og Danmarks utbetaling av
garantibelop til henholdsvis DNL og DDL kan dessuten bare kreves i det omfang
underskottet bringer DNL's og DDL's innskottskapital i konsortiet SAS ned under
henholdvis 62 mill. n. kroner og 65 mill. d. kroner, eller medforer at SAS ikke kan
oppfylle de betingelser om egenkapitalens og driftskapitalens storrelse som er knyttet
til konsortiets amerikanske lAn.

De midler som stilles til rddighet, skal i forste hAnd anvendes till A dekke under-
skottet i den virksomhet som drives av konsortiet.

Er selskapets underskott storre enn garantibelopet, skal selskapet i de folgende Ar
av garantiperioden kunne fM dekket denne forskjell av disse Ars garantibelop for sA vidt
dette er mulig.

Selskapet kan ved henvendelse til vedkommende regjering fM forskott pA de
belop som er nevnt i forste avsnitt av denne artikkel.

Selskapet skal till vedkommende stat betale en garantiavgift pA 1% p.a. av de til
enhver tid benyttede og ennA ikke tilbakebetalte garantibelop.

Artikkel 3. Det pAligger vedkommende selskap A tilbakebetale benyttede garan-
tibelop sdvel av sitt overskott som av andre midler som av konsortiet stilles til rAdighet
for dette forml.

SA lenge benyttede garantibelop ikke er fullstendig tilbakebetalt, kan selskapet
ikke uten vedkommende statsmyndighets samtykke utbetale utbytte, og dette skal
ikke kunne overstige 5% av aksjekapitalen.

De nermere regler om tilbakebetalingen fastsettes ved overenskomst mellem
vedkommende stat og selskapet.

Artikkel 4. Belop som ikke er tilbakebetalt 1. oktober 1985, kan ettergis dersom
konsortiets og det nasjonale selskaps okonomiske stilling gjor dette rimelig.

Artikkel 5. Denne overenskomst skal tre i kraft den 1. oktober 1970.

TIL BEKRETTELSE HERAV bar undertegnede befullmektigede undertegnet denne
overenskomsten.

UFTERDIGET i Stockholm den 30. december 1970, i tre eksemplarer, pA norsk,
dansk og svensk, som alle skal ha samme gyldighet.

B. M. RISE
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[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2]

AGREEMENT 3 BETWEEN SWEDEN, DENMARK AND NORWAY ON
FINANCIAL GUARANTEES TO CERTAIN AIRLINES

Sweden, Denmark and Norway, having deemed it desirable to renew and
increase the financial guarantees to the three constituent companies of the Consor-
tium Scandinavian Airlines System (SAS), i.e. AB Aerotransport (ABA), Det Danske
Luftfartselskab A/S (DDL) and Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL), provided by
Agreement of 20 August 19594 and supplementary Agreement of 18 June 1963,1 the
validity of both extended up to and including 30 September 1970 by a new Agreement
of 31 August 1966,6 have agreed on the following:

Article 1. The States grant the companies guarantees in the following amounts:

The State of Denmark
guarantees DDL

Fiscal year million kr.

1 Oct. 1970 - 30 Sept. 1971 ................ 14.5
1 Oct. 1971 - 30 Sept. 1972 ................ 14.5
1 Oct. 1972 - 30 Sept. 1973 ................ 14.5
1 Oct. 1973 - 30 Sept. 1974 ................ 14.5
1 Oct. 1974 - 30 Sept. 1975 ................ 14.5

72.5

The State of Norway
guarantees DNL

Fiscal year million kr.

1 Oct. 1970 - 30 Sept. 1971 ................ 13.5
1 Oct. 1971 - 30 Sept. 1972 ................ 13.5
1 Oct. 1972 - 30 Sept. 1973 ................ 13.5
1 Oct. 1973 - 30 Sept. 1974 ................ 13.5
1 Oct. 1974 - 30 Sept. 1975 ................ 13.5

67.5

The State of Sweden
guarantees ABA

Fiscal year million kr.

1 Oct. 1970 - 30 Sept. 1971 ................ 15.0
1 Oct. 1971 - 30 Sept. 1972 ................ 15.0
1 Oct. 1972 - 30 Sept. 1973 ................ 15.0
1 Oct. 1973 - 30 Sept. 1974 ................ 15.0
1 Oct. 1974 - 30 Sept. 1975 ................ 15.0

75.0

Translation supplied by the International Civil Aviation Organization.
2 Traduction fournie par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Came into force on 30 December 1970 by signature, with retroactive effect from I October 1970, in accordance with
article 5.

United Nations, Treaty Series, vol. 376, p. 99.
Ibid., vol. 473, p. 362.

6 Ibid., vol. 646, p. 388.
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In the event of a devaluation or appreciation of any of the Scandinavian curren-
cies, the Governments shall negotiate regarding such adjustment of the guaranteed
amounts as is required to re-establish in principle the present comparative values of
the guaranteed amounts and which may otherwise be considered motivated with due
regard to the circumstances on which this Agreement is based.

Article 2. Should a deficit arise from the operations of one of the companies
during any of the fiscal years stated in article 1, the said company shall be able to
receive compensation for the deficit out of funds made available by the respective
State, up to a maximum amount corresponding to the guarantee stated for the year in
question. The payment of guarantee amounts by Denmark and Norway to DDL and
DNL, respectively, may be required only to the extent the deficit causes the capital of
DDL and DNL in the Consortium SAS to fall below 65 million Danish Crowns and 62
million Norwegian Crowns, respectively, or brings about a default by SAS in the
performance of the covenants regarding equity and working capital, agreed upon in
connection with the American loans of the Consortium.

The amounts thus made available shall, in the first place, be used to cover deficits
in the operations conducted by the Consortium.

In the event that the company's deficit is greater than the amount of the
guarantee, the company shall be able to receive compensation for the difference
during the following years of the period of guarantee from the amounts guaranteed in
respect of these years, providing this is feasible.

On application to the Government in question, the company may receive
advances on the amounts stated in the first paragraph.

The company shall pay a guarantee fee of 1 per cent per annum to the Govern-
ment in question on all guaranteed amounts called up any time and not yet repaid.

Article 3. It is the duty of the company in question to repay guaranteed
amounts called up out of surpluses or other funds which the Consortium has made
available for this purpose.

As long as guaranteed amounts called up have not been repaid in toto the
company may not declare a dividend without the consent of the competent Govern-
ment authority, nor shall the dividend exceed 5 per cent of the share capital.

More precise rules regarding repayment shall be established by agreement
between the respective State and the company.

Article 4. Amounts not repaid by 1 October 1985 may be remitted providing the
financial position of the Consortium and the national company warrant such a step.

Article 5. This Agreement shall come into force on 1 October 1970.

IN CONFIRMATION WHEREOF the undersigned representatives plenipotentiary
have signed this Agreement.

EXECUTED in Stockholm on 30 December 1970 in triplicate in the Swedish,
Danish and Norwegian languages, all three texts being of equal validity.

TORSTEN NILSSON AAGE HESSELLUND-JENSEN B. M. RIISE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LA SUEDE, LE DANEMARK ET LA NORVEGE
CONCERNANT L'OCTROI DE GARANTIES FINANCIRES A
CERTAINES ENTREPRISES DE TRANSPORT AJtRIEN

La Suede, le Danemark et la Norv~ge, ayant jug6 souhaitable de renouveler et
d'accroitre les garanties financi6res octroy~es aux trois compagnies qui forment le
consortium Scandinavian Airlines System (SAS), d savoir AB Aerotransport (ABA),
Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) et Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) en
vertu de l'Accord du 20 aofit 19592 et de l'Accord compl~mentaire du 18 juin 1963',
accords dont la validit6 a W prorogue jusqu'au 30 septembre 1970 inclus par un
nouvel Accord en date du 31 aofit 19664, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Etats mettront A la disposition des entreprises, A titre de
garanties, les sommes indiqu~es ci-apr~s:

Monta
£d la L

Exercice budgbtaire (milli

Ir oct. 1970 - 30 sept. 1971 ................ 14,5
1er oct. 1971 - 30 sept. 1972 ................ 14,5
ler oct. 1972 - 30 sept. 1973 ................ 14,5
Ier oct. 1973 - 30 sept. 1974 ................ 14,5
Ir oct. 1974 - 30 sept. 1975 ................ 14,5

72,5

Monta
i a!

Exercice budgbtaire (milli

1er oct. 1970 - 30 sept. 1971 ................ 13,5
1er oct. 1971 - 30 sept. 1972 ................ 13,5
1er oct. 1972 - 30 sept. 1973 ................ 13,5
ler oct. 1973 - 30 sept. 1974 ................ 13,5
1er oct. 1974 - 30 sept. 1975 ................ 13,5

67,5
Monta
Li I'AA

Exercice budg&aire (milli

1er oct. 1970 - 30 sept. 1971 ................ 15,0
ler oct. 1971 - 30 sept. 1972 ................ 15,0
1er oct. 1972 - 30 sept. 1973 ................ 15,0
1er oct. 1973 - 30 sept. 1974 ................ 15,0
Ier oct. 1974 - 30 sept. 1975 ................ 15,0

75,0

ant des garanties accordees
)DL par I'Ttat danois
ons de couronnes)

nt des garanties accordees
)NL par I'ttat norvgien
ons de couronnes)

nt des garanties accordes
?A par I'Ttat suedois
ons de couronnes)

1 Entr6 en vigueur le 30 dcembre 1970 par la signature, avec effet rbtroactifau le octobre 1970, conformbment A Iar-

ticle 5.
2 Nations Unies, Recuei des Trait&s, vol. 376, p. 99.
' Ibid., vol. 473, p. 363.
4 Ibid., vol. 646, p. 389.

13461



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

Au cas ofl la valeur de l'une quelconque des monnaies scandinaves venait A
changer, en diminution et en augmentation, les Gouvernements engageront des
n6gociations en vue de modifier les montants de garantie dans la mesure voulue pour
r6tablir en principe les rapports de valeur actuels entre ces montants et de proc6der
aux autres ajustements qui paraitraientjustifi6s eu 6gard aux considerations qui moti-
vent le pr6sent Accord.

Article 2. Si les op6rations d'une des entreprises au cours de l'un quelconque
des exercices financiers indiqu~s A l'article premier se soldaient par un d6ficit, ladite
entreprise pourra compenser ce d6ficit d l'aide des fonds mis A sa disposition par
l'tat int6ress6, A concurrence du montant de la garantie pr6vue pour l'exercice en
question. Le paiement des montants de garantie par le Danemark et la Norv~ge A la
DDL et A la DNL, respectivement, ne pourra 8tre exig que si le d6ficit ram~ne le
capital de la DDL et de la DNL dans le consortium SAS A moins de 65 millions de
couronnes danoises et de 62 millions de couronnes norv~giennes, respectivement, ou
emp~che le SAS de se conformer aux conditions des emprunts lanc6s par le
consortium aux Ltats-Unis pour ce qui est du montant du capital social et du fonds de
roulement.

Les fonds disponibles seront utilis6s essentiellement pour combler tout d6ficit de
gestion du consortium.

Si le d6ficit de l'entreprise d6passe le montant de la garantie, l'entreprise aura la
facult6, si faire se peut, d'8tre d6dommag6e de la difference au cours des exercices
suivants de la p6riode de garantie par pr61vement sur le montant des garanties pr6vu
pour ces exercices.

L'entreprise pourra, sur demande adress6e au Gouvernement int~ress6,
obtenir le versement d'avances sur les sommes vis~es au premier alin6a du present
article.

L'entreprise devra verser au Gouvernement int6ress6 un droit de garantie,
calcul6 au taux de 1 p. 100 par an, pour tout pr6l vement effectu6 par elle sur les fonds
de garantie et non rembours6.

Article 3. IT incombe & l'entreprise int6ress6e de rembourser sur ses b6n6fices,
ou sur tous autres fonds mis it sa disposition d cette fin par le consortium, toutes les
sommes qu'elle aura pr6lev6es sur les fonds de garantie.

Tant que les sommes pr61ev6es sur les fonds de garantie n'auront pas t6 int6gra-
lement rembours6es, 'entreprise ne pourra d6clarer aucun dividende sans le consen-
tement des autorit6s gouvernementales comp6tentes et ses dividendes ne pourront
jamais d6passer 5 p. 100 du capital actions.

L'Etat et l'entreprise int6ress6s pr6ciseront, d'un commun accord, les modalit6s
de remboursement.

Article 4. Les sommes non rembours6es au er octobre 1985 pourront etre
pass6es par profits et pertes si la situation financi~re du consortium et de l'entreprise
nationale justifient cette mesure.

Article 5. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 1er octobre 1970.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord.
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FAIT A Stockholm, le 30 d6cembre 1970, en trois exemplaires, dans les langues
su6doise, danoise et norv~gienne, les trois textes faisant 6galement foi.

TORSTEN NILSSON AAGE HESSELLUND-JENSEN B. M. RiiSE
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL ON COMMER-
CIAL SCHEDULED AIR SERVICES

The Government of Canada and the Government of the State of Israel hereinafter
referred to as the Contracting Parties, both having ratified the Convention on Inter-
national Civil Aviation opened for signature at Chicago on the 7th day of December,
1944,2 and desiring to establish commercial scheduled air services between and beyond
their respective territories, have agreed on the following:

Article I. For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated, the follow-
ing terms have the following meaning:

(a) "Aeronautical Authorities" means, in the case of the Government of Canada,
the Minister of Transport and the Canadian Transport Commission and, in the case of
the State of Israel, the Minister of Transport, or, in both cases, any other authority or
person empowered to perform the functions presently exercised by the said Authori-
ties.

(b) "Agreed services" means scheduled commercial air services for the transport
of passengers, cargo and mail on the specified routes herein.

(c) "Agreement" means the present articles, schedule of routes attached thereto
and any amendment thereto.

(d) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago, on the 7th day of December, 1944.

(e) "Designated airline" means an airline designated in accordance with article III
of this Agreement.

() "Territory", "air services", "international air services" and "stop for non-
traffic purposes" shall have, in the application of this Agreement, the meaning specified
in articles 2 and 96 of the Convention.

Article II. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party the
rights enumerated in this Agreement for the purpose of establishing and operating the
agreed services.

Article III. Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplo-
matic note, an airline to operate the agreed service on any route specified in the
schedule of routes for such a Contracting Party and to substitute another airline for that
previously designated.

Article IV. 1. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party, upon
receipt of a notice of designation by the other Contracting Party, shall with a minimum
of delay consistent with its laws and regulations grant to the airline so designated the
appropriate authorization to operate the agreed services for which that airline has been
designated.

Came into force on 10 February 1971 by signature, in accordance with article Xxi.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,

pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; and vol. 740, p. 21.

13462



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

2. Upon receipt of such authorization the airline may begin at any time to operate
the agreed services, provided that a tariff established in accordance with the provisions
of article XII of this Agreement is in force in respect of that service.

Article V. 1. Each Contracting Party reserves the right to withhold, revoke or
impose conditions on the authorization granted to the airline designated by the other
Contracting Party in accordance with article III of this Agreement:
(a) in the event of failure by such airline to qualify before the Aeronautical Authorities

of that Contracting Party under the laws and regulations applied by these author-
ities in conformity with the Convention;

(b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party; and

(c) in the event that it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or its
nationals.
2. Unless immediate action to revoke the authorization granted to the airline

designated by the other Contracting Party is essential to prevent further infringement of
such laws and regulations, the right to revoke such authorization shall be exercised only
after consultation with the other Contracting Party.

Article VI. 1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party
relating to the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in
international air navigation or to the operation and navigation of such aircraft shall be
complied with by the airline designated by the other Contracting Party upon entrance
into, departure from and while within the said territory.

2. The laws and regulations of a Contracting Party respecting entry, clearance,
transit, immigration, passports, customs and quarantine shall be complied with by the
designated airline of the other Contracting Party and its crews, passengers, cargo and
mail upon transit of, admission to, departure from and while within the territory of
such a Contracting Party.

Article VII. 1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licenses issued or rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the
agreed services on the routes specified in this Agreement, provided that such certifi-
cates and licenses were issued or rendered valid pursuant to and in conformity with the
standards established under the Convention. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose of flights above its own territory,
certificates of competency and licenses granted to its own nationals by the other
Contracting Party.

2. If the privileges or conditions of the licenses or certificates referred to in para-
graph 1 above, issued by the Aeronautical Authorities of one Contracting Party to any
person or designated airline operating the agreed services on the routes specified in this
Agreement, should permit a difference from the standards established under the Con-
vention, and which difference has been filed with the International Civil Aviation
Organization, the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party may request
consultations with the Aeronautical Authorities of that Contracting Party with a view
to satisfying themselves that the practice in question is acceptable to them. Failure to
reach a satisfactory agreement in matters regarding flight safety will constitute grounds
for the application of article V. 1 (a); in other cases article XVII applies.
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Article VIII. 1. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just
and reasonable charges for the use of public airports and other facilities under its
control, provided that such charges shall not be higher than the charges imposed upon
all other aircraft engaged in similar international services.

2. Neither of the Contracting Parties shall give a preference to its own or any other
airline over the designated airline of the other Contracting Party in the application of its
customs, immigration, quarantine and similar regulations or in the use of airports,
airways and other facilities under its control.

Article IX. 1. The designated airlines of the Contracting Parties shall have a fair
and equal opportunity to operate the agreed services covered by this Agreement.

2. The capacity to be provided on the agreed services by the designated airlines
shall bear a close relationship to the estimated requirements of the public for air
transport between the territories of the Contracting Parties taking into account the
requirements of through airline operation. The capacity and scheduling of services to
be operated by each airline shall be agreed between the airlines and shall be subject to
the approval of the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties.

3. Subject to the approval of the Aeronautical Authorities of both Contracting
Parties, the designated airlines shall enter into a commercial agreement covering all
matters concerning commercial co-operation.

Article X. The Aeronautical Authorities of both Contracting Parties agree to
exchange, at the request of either Contracting Party, such statements of statistics as may
be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed
services. Such statements shall include all information required to determine the
amount of traffic carried on the agreed services and the origins and destinations of such
traffic.

Article XI. 1. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt the
designated airline of the other Contracting Party to the fullest extent possible under its
national law from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and
other national duties and charges on fuel, lubricating oils, consumable technical sup-
plies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, printed publicity
material distributed without charge, stores and other items intended for use or used
solely in connection with the operation or servicing of aircraft of the designated airline
of such other Contracting Party operating the agreed services.

2. The immunities granted by this article shall apply to the items referred to in
paragraph 1 of this article:
(a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the

designated airline of the other Contracting Party;
(b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon

arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party; and
(c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the

territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed
services;

whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the
Contracting Party granting the immunity, provided such items are not alienated in the
territory of the said Contracting Party.
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Article XII. 1. The tariffs to be applied by a designated airline of one Contracting
Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors including
cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines on the same
routes.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall be agreed upon between
the designated airlines of the Contracting Parties, in consultation with other airlines
operating over the whole or part of the route, using where possible the traffic conference
procedure of the International Air Transport Association.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the Aeronautical
Authorities of the Contracting Parties at least forty-five days before the proposed date
of their introduction; in special cases, a shorter period may be accepted by the Aero-
nautical Authorities.

4. Ifa tariff cannot be established in accordance with the provisions of paragraph 2
of this article, or if during the first twenty-five days of the forty-five days' period
referred to in paragraph 3 of this article one Contracting Party gives the other Con-
tracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff submitted in accordance
therewith, the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties shall try to deter-
mine the tariff by agreement between themselves.

5. If the Aeronautical Authorities cannot agree upon such tariffs the dispute shall
be settled in accordance with the provisions of article XVII of this Agreement.

6. No tariff shall come into force, unless it has been approved or accepted by the
Aeronautical Authorities of both Contracting Parties.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this article shall
remain in force until new tariffs have been established in accordance with the provi-
sions of this article.

Article XIII. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity permit the
airlines of the other Contracting Party to remit to their Head Offices in the currency of
their own country at the official rate of exchange the funds obtained by each in the
normal course of its operations subject only to the respective foreign currency regu-
lations applicable to all countries in like circumstances, for the purpose of safeguarding
the external financial position and balance of payments, and such remittances shall not
be subject to any charges except those normally collected by banks for such opera-
tions.

Article XIV. Each Contracting Party shall exempt from income tax, and all other
taxes on income imposed by it, all income derived from the operation of aircraft in
international air traffic in accordance with the provisions of the exchange of notes
constituting an agreement between Canada and Israel for the avoidance of double
taxation of income from the operation of ships or aircraft concluded on November 30,
1966,1 and any amendment thereto.

Article XV. Either Contracting Party may at any time request consultations with
the appropriate authorities of the other Contracting Party on questions concerning the
interpretation or application of this Agreement. Such consultations shall begin within a
period of sixty days from the date the other Contracting Party receives the request,
unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

United Nations, Treaty Series, vol. 630, p. 267.
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Article XVI. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
any provision of this Agreement, it may request consultations with the other Con-
tracting Party. Such consultations, which may be between Aeronautical Authorities
and which may be through discussion or by correspondence, shall begin within a period
of sixty days from the date of the request. Any modification agreed to pursuant to such
consultations shall come into force when it has been confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

Article XVII. 1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to
the interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the
first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may
agree to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting
Party may submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators, one to be
nominated by each Contracting Party and the third to be appointed by the two arbi-
trators. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of
sixty days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice
through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute and the third arbi-
trator shall be appointed within a further period of sixty days. If either of the Con-
tracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third
arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the Council of
the International Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting
Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In all cases, the third
arbitrator shall be a national of a third State, shall act as President of the Tribunal and
shall determine the place where arbitration will be held.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this article.

4. The expenses of the Tribunal will be equally shared between the Contracting
Parties.

Article XVIII. Either Contracting Party may at any time give notice in writing
through diplomatic channels to the other Contracting Party of its decision to terminate
this Agreement; such notice shall be communicated simultaneously to the Interna-
tional Civil Aviation Organization. In such case the Agreement shall terminate one
year after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the
notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the notice shall
be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

Article XIX. This Agreement and any amendment thereto shall be registered by
the Government of Canada with the International Civil Aviation Organization.

Article XX. This Agreement shall be amended so as to conform with any mul-
tilateral Convention or Agreement which may become binding on both Contracting
Parties.

Article XXI. This Agreement shall come into force on the date of signature.
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ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL CONCERNANT DES SERVI-
CES AERIENS COMMERCIAUX RtGULIERS

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de 'Etat d'Isra0l, d6sign6s
ci-apr~s sous le nom de Parties contractantes, ayant tous les deux ratifi6 la Convention
sur 'aviation civile internationale qui a W ouverte i la signature i Chicago le 7
d6cembre 19442, et d6sirant 6tablir des services a&iens commerciaux r6guliers entre
leurs territoires respectifs et au-deli, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Aux fins du present Accord, sauf dispositions contraires, les
expressions ci-apr~s ont le sens suivant:

(a) Autorit~s a6ronautiques>> signifie, dans le cas du Gouvernement du Canada,
le ministre des Transports et la Commission canadienne des Transports et, dans le cas
de l'Etat d'Isral, le ministre des Transports ou, dans les deux cas, toute autre autorit6
ou personne habilit6e i exercer les fonctions qu'exercent actuellement lesdites autori-
t6s.

(b) <Services convenus signifient les services commerciaux a~riens r6guliers
pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier sur les routes sp6cifi6es
dans le pr6sent Accord.

(c) «Accord signifie les articles qui suivent, le tableau de routes annex6 et toute
modification qui peut y Etre apport6e.

(d) <(Convention signifie la Convention sur l'aviation civile internationale qui a
W ouverte A la signature i Chicago le 7 d6cembre 1944.

(e) Entreprise de transport a6rien d~sign6e> signifie une entreprise de transport
a6rien d6sign6e conform6ment A 'article III du pr6sent Accord.

() oTerritoire>>, <services a6riens>>, «services a6riens internationauxo et «escale
pour fins non commerciales > auront, aux fins d'application du pr6sent Accord, le sens
pr6cis6 aux articles 2 et 96 de la Convention.

Article IL Chaque Partie contractante accordera i l'autre Partie contractante les
droits 6num6r6s dans le pr6sent Accord aux fins de l'6tablissement et de 1'exploitation
des services convenus.

Article III. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer, par note diplo-
matique, une entreprise de transport a6rien qui exploitera les services convenus sur
toute route sp6cifi6e dans le tableau de routes pour cette Partie contractante, et de
remplacer une entreprise ant~rieurement d6sign6e par une autre.

I Entr6 en vigueur le 10 fevrier 1971 par la signature, conform6ment i l'article XXI.
' Nations Unies, Recuei des Traites. vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; et vol. 740, p. 21.
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Article IV. 1. Les autoritrs arronautiques de l'une des Parties contractantes, drs
reception de l'avis de designation de l'autre Partie contractante, accorderont i l'entre-
prise ainsi drsignre, dans le minimum de dMlai compatible avec leurs lois et rrglements,
'autorisation approprire d'exploiter les services convenus pour lesquels cette entre-

prise a W drsignre.
2. Drs reception de cette autorisation, l'entreprise de transport arrien peut com-

mencer en tout temps i exploiter les services convenus, it condition qu'un tarif tabli
conformrment aux dispositions de l'article XII du present Accord soit en vigueur A
l'6gard de ces services.

Article V. 1. Chacune des Parties contractantes se reserve le droit de suspendre,
d'annuler ou d'assortir de conditions r'autorisation accorde it une entreprise de trans-
port arrien dsigne par l'autre Partie contractante conformrment i l'article III du
present Accord:
(a) si 'entreprise en cause ne peut convaincre les autorites arronautiques de ladite

Partie contractante qu'elle satisfait aux exigences des lois et rrglements appliques
conformrment i la Convention par ces autoritrs;

(b) si l'entreprise en cause ne se conforme pas aux lois et rrglements de ladite Partie
contractante; et

(c) si la preuve n'a pas 6 faite qu'une part importante de proprirt6 et le contr6le
effectif de l'entreprise en cause sont entre les mains de la Partie contractante
drsignant l'entreprise ou de ressortissants de cette Partie contractante.
2. A moins qu'il ne soit indispensable, pour emp~cher de nouvelles infractions

aux lois et rrglements, de rrvoquer immrdiatement l'autorisation accordre i 'entre-
prise drsignre par 'autre Partie contractante, ce droit ne sera exerc6 qu'aprrs consul-
tation avec 'autre Partie contractante.

Article VI. 1. Les lois, rrglements et mrthodes de L'une des Parties contractantes
relatifs i l'admission sur son territoire et au depart des arronefs affectrs i la navigation
adrienne internationale, ou A Lexploitation et i la conduite de ces appareils, s'appli-
queront aux arronefs de r'entreprise de transport arrien drsignre par l'autre Partie
contractante et devront 8tre observes par ces arronefs i leur entree dans le territoire de
la premiere Partie contractante, i leur sortie et durant leur srjour i l'intrrieur de ce
territoire.

2. Les lois et rrglements de l'une des Parties contractantes relatifs i l'admission,
aux certificats d'entrre ou de sortie, au transit, i L'immigration, aux passeports, i la
douane et i la quarantaine, devront 8tre observes par 'entreprise de transport arrien
drsignre de 'autre Partie contractante, par ses 6quipages, passagers, marchandises et
courrier en transit, i 'entrre dans le territoire de cette Partie contractante, A la sortie et
durant le srjour i l'intrrieur de ce territoire.

Article VII. 1. Les certificats de navigabilit&, brevets d'aptitude et permis drcer-
nrs ou valides par une des Parties contractantes et encore en vigueur seront reconnus
comme valides par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des services
convenus sur les routes sprcifires dans le present Accord, it condition que ces certifi-
cats, brevets et permis aient 6t drcerns ou validrs conformrment aux normes 6tablies
en vertu de la Convention. Chaque Partie contractante se reserve le droit, toutefois, de
refuser de reconnaitre aux fins des vols effecturs au-dessus de son propre territoire, les
brevets d'aptitude et permis accordrs i ses propres nationaux par l'autre Partie con-
tractante.
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2. Si les privileges ou conditions des brevets, certificats ou permis mentionn6s au
paragraphe 1 ci-dessus qui ont W 6mis par les autorit6s a6ronautiques d'une des
Parties contractantes i toute personne ou entreprise de transport a6rien d~sign6e
exploitant les services convenus sur les routes sp6cifi6es dans le pr6sent Accord per-
mettent une diff6rence par rapport aux normes 6tablies par la Convention et si cette
diff6rence a 6 enregistr6e aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale,
les Autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante peuvent demander des con-
sultations avec les Autorit6s a6ronautiques de cette premi6re Partie contractante afin
de s'assurer que la pratique en question leur est acceptable. A d6faut d'une entente
satisfaisante sur les questions relatives i la s6curit& des vols, il y aura lieu d'appliquer le
paragraphe 1 (a) de l'article V; dans les autres cas, l'article XVII s'applique.

Article VIII. 1. Chaque Partie contractante peut imposer ou laisser imposer des
droits justes et raisonnables pour l'utilisation des afroports publics et autres facilit6s
sous son contr6le, i condition que ces droits ne soient pas plus 61ev6s que les droits
impos6s i l'gard de tout autre a6ronef assurant des services internationaux analo-
gues.

2. Aucune des Parties contractantes n'accordera la pr6f6rence i sa propre entre-
prise ou d toute autre entreprise de transport a6rien par rapport i l'entreprise d6sign6e
de 'autre Partie contractante dans l'application de ses r6glements de douane, d'immi-
gration, de quarantaine et autres r~glements analogues ni dans l'utilisation des a6ro-
ports, voies a6riennes et autres facilit6s sous son contr6le.

Article IX. 1. Les entreprises de transport a6rien d~sign~es des Parties contrac-
tantes jouiront du mme traitement 6quitable quant i l'exploitation des services con-
venus auxquels s'applique le pr6sent Accord.

2. La capacit6 de transport assur6e par les entreprises d6sign6es pour les services
convenus sera en 6troit rapport avec les besoins pr6vus du public en mati~re de
transport a6rien entre les territoires des Parties contractantes et il sera tenu compte, A
cet 6gard, des exigences d'exploitation des services long-courriers. La capacit6 et l'ho-
raire des services qui doivent 8tre exploit~s par chaque entreprise de transport a6rien
seront fix6s d'un commun accord entre ces entreprises et seront soumis A l'approbation
des autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes.

3. Sous r6serve de l'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes, les entreprises de transport a6rien d6sign6es concluront un accord com-
mercial couvrant toutes les questions relatives i la coop6ration commerciale.

Article X. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes convien-
nent d'6changer, i la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, les relev~s
statistiques dont on peut avoir raisonnablement besoin pour reviser la capacit6 assur6e
pour les services convenus. Ces relev~s comprendront tous les renseignements requis
pour d6terminer l'intensit6 du trafic dans le cadre des services convenus et les points
d'origine et de destination de ce trafic.

Article XI. 1. Chacune des Parties contractantes, sous r6serve de r6ciprocit&,
exemptera l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante, dans
toute la mesure oft sa 16gislation nationale le permet, des restrictions i l'importation,
des droits de douane, des droits d'accise, des frais de visite et des autres droits et taxes
nationaux sur les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques con-
sommables, les pices de rechange y compris les moteurs, l'6quipement normal des
a6ronefs, le mat6riel publicitaire imprim6 distribu& gratuitement, les provisions et
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autres articles qui doivent 8tre utilis6s ou sont utilis~s uniquement pour l'exploitation,
'entretien ou la r6paration des a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie con-
tractante qui assure les services convenus.

2. Les exemptions accord6es en vertu du pr6sent article s'appliqueront aux objets
vis6s au paragraphe 1 dudit article lorsqu'ils seront:
(a) introduits dans le territoire de l'une des Parties contractantes par l'entreprise

d6sign6e de 'autre Partie contractante ou pour son compte;

(b) conserv6s i bord des a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contrac-
tantes i l'arriv6e dans le territoire de l'autre Partie contractante ou au d6part dudit
territoire; et

(c) pris A bord d'a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes
dans le territoire de l'autre Partie contractante et destin6s A re utilis6s dans le
cadre de l'exploitation des services convenus;

que ces articles soient ou non utilis6s ou consomm6s enti6rement i l'int6rieur du
territoire de la Partie contractante qui accorde l'exemption, i condition que ces articles
ne soient pas ali6n6s dans le territoire de ladite Partie contractante.

Article XII. 1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par chacune des
Parties contractantes fixeront les tarifs applicables au transport i destination et en
provenance du territoire de l'autre Partie contractante A des taux raisonnables en tenant
compte de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, tels que les frais d'exploitation,
la r6alisation d'un b6n~fice normal et les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises de
transport a6rien sur les m~mes routes.

2. Les tarifs mentionn~s au paragraphe 1 du pr6sent article seront fix6s d'un
commun accord par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contrac-
tantes en consultation avec d'autres entreprises de transport a6rien exploitant des
services sur toute la route ou une partie de celle-ci, se servant, dans la mesure du
possible, de la proc6dure 6tablie A cet effet par l'Association du transport a6rien
international (IATA).

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes au moins quarante-cinq jours avant la date propos6e
pour leur entr6e en vigueur; toutefois, les autorit6s a6ronautiques peuvent, dans des cas
particuliers, consentir i un d6lai plus court.

4. Si un tarif ne peut Etre 6tabli conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
du pr6sent article ou si, pendant les vingt-cinq premiers jours de la p6riode de qua-
rante-cinq jours mentionn6e au paragraphe 3 du pr6sent article, une des Parties con-
tractantes notifie A l'autre qu'elle n'est pas satisfaite d'un tarif soumis selon les dispo-
sitions dudit paragraphe, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes essaie-
ront de fixer le tarif d'un commun accord.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur ces tarifs, le
diff6rend sera r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article XVII du pr6sent
Accord.

6. Aucun tarifn'entrera en vigueur A moins d'avoir 6t6 approuv6 ou accept6 par les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront en
vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient W 6tablis conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent article.
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Article XIII. Chacune des Parties contractantes, sous r6serve de r6ciprocit6,
accordera aux entreprises de transport a6rien de l'autre Partie contractante le droit de
remettre A son bureau central, dans la monnaie de son propre pays et au cours officiel du
change, les fonds r6alis6s par chacune dans le cours normal de ses op6rations, sous
r6serve seulement de leurs r6glements respectifs en mati~re de change 6tranger qu'elles
appliquent A tous les pays dans des circonstances analogues pour sauvegarder leur
situation financi6re A l'6gard de l'ext6rieur et leur balance des paiements; ces remises ne
seront assujetties A aucune taxe, sauf celles que les banques perroivent normalement
pour ces op6rations.

Article XIV. Chacune des Parties contractantes exemptera de l'imp6t sur le
revenu et de tout autre imp6t ou taxe qu'elle impose i cet 6gard tous les revenus
provenant de 'exploitation des a6ronefs en trafic a6rien international, conform6ment
aux dispositions de '6change de notes constituant un accord entre le Canada et IsraEl en
vue d'&viter la double imposition du revenu provenant de l'exploitation de navires ou
d'a6ronefs, conclu le 30 novembre 1966 1, et conform6ment A toute modification qui y
sera apport6e.

Article XV. L'une ou 'autre des Parties contractantes pourra i tout moment
demander A s'entretenir avec les autorit~s compktentes de l'autre Partie contractante a
propos de questions concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord.
Ces entretiens commenceront dans les soixante jours qui suivront la date A laquelle
'autre Partie contractante en aura requ la demande, sauf entente contraire entre les
Parties contractantes.

Article XVI. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de
modifier l'une des dispositions du pr6sent Accord, elle peut demander i s'entretenir
avec l'autre Partie contractante. Ces entretiens, qui peuvent avoir lieu entre les auto-
rit6s a6ronautiques, soit sous forme de discussions soit par correspondance, commen-
ceront dans un d6lai de soixantej ours au plus A compter de la date de la demande. Toute
modification convenue en conformit6 de tels entretiens entrera en vigueur lorsqu'elle
aura W confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

Article XVII. 1. Si un diff6rend survient entre les Parties contractantes relative-
ment A l'interpr6tation ou i l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes
devront tout d'abord s'efforcer de le r6gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas 4 un r6glement par voie de
n6gociations, elles peuvent convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision de quelque
personne ou organisme, ou encore l'une ou 'autre des Parties contractantes peut porter
le diffhrend pour d6cision devant un tribunal compos6 de trois arbitres, les deux
premiers 6tant nomm6s par chacune des Parties contractantes et le troisi~me 6tant
d6sign6 par les deux premiers. Chacune des Parties contractantes nommera un arbitre
dans les soixante jours qui suivent la date de r6ception par l'une ou l'autre Partie
contractante de la notification de 'autre, par voie diplomatique, demandant l'arbitrage
du diff6rend et le troisi~me arbitre sera d6sign6 dans un d6lai suppl6mentaire de
soixante jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas un arbitre
dans le d6lai spcifi, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai sp6cifi6, le
pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale peut 8tre
invit6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes A nommer un arbitre ou des arbitres

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 630, p. 267.
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scion le cas. Dans tous les cas, le troisi&me arbitre sera un ressortissant d'un troisi~me
Etat, agira en qualit& de president du tribunal et d~terminera le lieu of 'arbitrage sera
tenu.

3. Les Parties contractantes s'engagent i se conformer i toute decision rendue en
vertu du paragraphe 2 du present article.

4. Les frais d'arbitrage seront partag~s &galement entre les Parties contrac-
tantes.

Article XVIII. L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra A tout moment
notifier A 'autre Partie contractante par 6crit et par voie diplomatique sa d6cision de
d~noncer le present Accord; cet avis sera envoy6 simultan~ment A l'Organisation de
l'aviation civile internationale. Dans ce cas, l'Accord prendra fin un an apr~s la date de
reception de l'avis par l'autre Partie contractante, A moins que l'avis de d~nonciation ne
soit retir6 d'un commun accord avant l'expiration de cette p~riode. En 'absence d'un
accus6 de reception de la part de 'autre Partie contractante, cet avis sera considr6
comme ayant 6t6 requ quatorzejours apr&s la reception de l'avis par l'Organisation de
'aviation civile internationale.

Article XIX. Le present Accord et toute modification qui y sera apport6e seront
enregistr~s par le Gouvernement du Canada aupr~s de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article XX. Le present Accord sera modifi& de mani~re A 8tre conforme A toute
convention ou accord multilateral qui pourra lier les deux Parties contractantes.

Article XXI. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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ERRATUM

Treaty Series, Volume 944

The Hebrew text appearing on page
231 should be replaced by the following:

Recueil des Traitis, volume 944

Le texte hdbreu figurant A la page 231
est A remplacer par le texte suivant:
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.onini'muo'liv 6P9 riz iDlp

K"')UP 03wa 1"D 01'a .13UIK3 0117n .Y l3wa 11W93
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their res-
pective Governments, have signed this Agreement.

DONE in two copies at Ottawa this tenth day of February 1971, corresponding to the
fifteenth day of Shvat, 5731, in the English, French and Hebrew languages, each version
being equally authentic.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, y 6tant dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires A Ottawa le dixi~me jour de f6vrier 197 1, correspondant
au quinzi6me jour de Shvat, 5731, en anglais, en franqais et en h6breu, chaque version
faisant 6galement foi.

MITCHELL SHARP
For the Government of Canada:

Pour le Gouvernement du Canada:

EPHRAIM EVRON
For the Government of the State of Israel:
Pour le Gouvernement de l'Etat d'Isradl:

rrnn nnor we nnoca nnnroca our., wnfoocr

lecr crer t e Gumernena.

cLzw fln cwe qrnqo rHrocn, cero u"r cwr o nue"x

nl ,.uwerr cafrrur x)is nut oxnc wctro rxnr1t cuarn rrvrn'Cr1

nv-anen r e r tn, riece cron rer o"rr corrn urn
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SCHEDULE OF ROUTES

SECTION I

1. Specified Routes

Routes to be operated by the designated airline of Israel

Points Intermediate Points

of departure points in Canada

Any point or points in Any point or points in Montreal
Israel Europe to be

named by Israel

Points
beyond

Two points in the
U.S.A. to be named
by Israel

2. Agreed Services
In the operation of an agreed service on a specified route, the airline designated by the

Government of Israel shall have the following rights:
(a) To put down or take on at the points specified in the territory of Canada international traffic

in passengers, mail and cargo coming from or destined for Israel.
(b) To carry international traffic in passengers, mail and cargo between Israel and intermediate

points.
(c) To grant stop-over privileges at intermediate points to passengers travelling on a specified

route between Israel and Canada.
(d) To carry into and out of the territory of Canada, on the same flight, in-transit traffic coming

from or destined for points beyond.

SCHEDULE OF ROUTES
SECTION II

1. Specified Routes
Routes to be operated by the designated airline of Canada

Points Intermediate Points

of departure points in Israel

Any point or points in Any point or points in Tel Aviv
Canada Europe to be

named by Canada

Points
beyond

Two points to be
named by Canada

2. Agreed Services

In the operation of an agreed service on a specified route, the airline designated by the
Government of Canada shall have the following rights:
(a) To put down or take on at the points specified in the territory of Israel international traffic in

passengers, mail and cargo coming from or destined for Canada.
(b) To carry international traffic in passengers, mail and cargo between Canada and intermediate

points.
(c) To grant stop-over privileges at intermediate points to passengers travelling on a specified

route between Canada and Israel.
(d) To carry into and out of the territory of Israel, on the same flight, in-transit traffic coming

from or destined for points beyond.
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TABLEAU DE ROUTES

SECTION I

1. Routes spjcifikes
Routes que doit exploiter 'entreprise de transport a6rien d~sign~e d'Isra~l

Points
de depart

Tout point ou tous
points en IsraOl

Points
intermediaires

Tout point ou tous
points en Europe
que d6signera
IsraEl

Point
au Canada

Montr6al

Points
au-deld

Deux points aux
Etats-Unis que d6-
signera IsraEl

2. Services convenus
Dans l'exploitation d'un service convenu sur une route sp6cifi~e, l'entreprise de transport

a6rien d6signe par le Gouvernement d'Isral aura le droit:
(a) De d6barquer ou d'embarquer aux points sp6cifi6s du territoire du Canada, en trafic inter-

national, des passagers, du courrier et des marchandises en provenance et A destination
d'Isral.

(b) De transporter en trafic international des passagers, du courrier et des marchandises entre
IsraOl et des points interm~diaires.

(c) D'accorder aux passagers voyageant sur une route sp&cifi~e entre IsraEl et le Canada la facult6
de faire escale A des points interm6diaires.

(d) De transporter en territoire canadien et hors de ce territoire, sur le mime vol, des passagers,
du courrier et des marchandises qui sont en transit en provenance et A destination de points
situ~s au-delA.

TABLEAU DE ROUTES

SECTION II

1. Routes sptcifees
Routes que doit exploiter l'entreprise de transport a6rien d6sign&e du Canada

Points
de depart

Tout point ou tous
points au Canada

Points
intermediaires

Tout point ou tous
points en Europe
que d6signera le
Canada

Point
en Israel

Tel-Aviv

Points
au-deld

Deux points que d6si-
gnera le Canada

2. Services convenus
Dans l'exploitation d'un service convenu sur une route sp~cifi~e, l'entreprise de transport

a6rien d~sign6e par le Gouvernement du Canada aura le droit:
(a) De d6barquer ou d'embarquer aux points sp6cifi~s du territoire d'Isral, en trafic interna-

tional, des passagers, du courrier et des marchandises en provenance et A destination du
Canada.
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(b) De transporter en trafic international des passagers, du courrier et des marchandises entre le
Canada et des points interm~diaires.

(c) D'accorder aux passagers voyageant sur une route sp6cifi6e entre le Canada et Isral la facult6
de faire escale i des points interm~diaires.

(d) De transporter en territoire d'IsraOl et hors de ce territoire, sur le m~me vol, des passagers, du
courrier et des marchandises qui sont en transit en provenance et i destination de points
situ~s au-delI.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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No. 13463

SWITZERLAND
and

TRINIDAD AND TOBAGO

Agreement relating to air services (with annex). Signed at Port of
Spain on 15 December 1971

Authentic texts: English and French.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 5 August

1974.

SUISSE
et

TRINITE-ET-TOBAGO

Accord relatif aux services airiens (avec annexe).
Spain le 15 dicembre 1971

Signe ' Port of

Textes authentiques: anglais et franCais.
Enregistr par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 5 aoft

1974.
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AGREEMENT' BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND
TRINIDAD AND TOBAGO RELATING TO AIR SERVICES

The Swiss Federal Council and the Government of Trinidad and Tobago con-
sidering that Switzerland and Trinidad and Tobago are Parties to the Convention on
International Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of
December, 1944.2

Desiring to develop international co-operation in the field of air transport, and
Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing regular air

services between and beyond their respective territories,
Have appointed plenipotentiaries who, duly authorised to that effect, have agreed

as follows:

Article 1. For the purpose of the present Agreement and its annex:
a. The term "the Convention" means the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944;
b. The term "aeronautical authorities" means, in the case of Switzerland, the

Federal Air Office and, in the case of Trinidad and Tobago, the Minister responsible
for the subject of Civil Aviation or in both cases any person or body authorised to
perform the functions assigned to the said authorities.

c. The term "designated airline" means an airline which one Contracting Party
has designated, in accordance with article 3 of the present Agreement, for the operation
of the agreed air services.

d. The term "tariff' shall be deemed to include all rates tolls, fares and charges for
transportation, and the conditions of carriage, classifications, rules, regulations, prac-
tices and services related thereto.

Article 2. 1. Each Contracting Party grants to the other Contractilng Party the
rights specified in the present Agreement, for the purpose of establishing air services on
the routes specified in the schedules of the annex to the present Agreement. Such
services and routes are hereafter called "the agreed services" and "the specified routes",
respectively.

2. Subject to the provisions of the present Agreement the airline designated by
each Contracting Party shall enjoy, while operating international services:
a. the right to fly without landing across the territory of the other Contracting

Party;
b. the right to make stops in the said territory for non-traffic purposes;
c. the right to take up and set down in the said territory at the points specified in the

annex international traffic in passengers, cargo and mail.

I Applied provisionally from 15 December 1971, the date of signature, and came into force definitively on 14 January
1974, the date on which the Contracting Parties notified each other of the fulfilment of their constitutional formalities, in
accordance with article 19.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,
pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; and vol. 740, p. 21.
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3. Nothing in this article shall be deemed to confer on the airline of one Con-
tracting Party the privileges of taking up in the territory of the other Contracting Party,
passengers, cargo and mail destined for another point in the territory of that other
Contracting Party.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate one airline
for the purpose of operating the agreed services. Such designation shall be effected by
virtue of a written notification between aeronautical authorities of both Contracting
Parties.

2. The Contracting Party which has received the notification of designation shall,
subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, grant without delay to the
designated airline of the other Contracting Party the necessary operating authorisa-
tion.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline
designated by the other Contracting Party to prove that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations normally applied to the operation
of international air services by the said authorities in conformity with the provisions of
the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisation referred to in paragraph 2 of this article, or to impose such conditions as it
may deem necessary for the exercise by the designated airline of the rights specified in
article 2 of the present Agreement, whenever the said Contracting Party is not satisfied
that substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Con-
tracting Party designating the airline or in its nationals.

5. Having received the operating authorisation, provided for under paragraph 2 of
the present article, the designated airline may begin at any time to operate the agreed
services, provided that tariffs established in accordance with the provisions of article
10 of the present Agreement are in force with respect to such services.

Article 4. 1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in article 2 of the present
Agreement by the designated airline of the other Contracting Party or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise of such rights, if:

a. it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the said airline
are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals, or

b. the said airline has failed to comply with the laws or regulations of the Contracting
Party granting these rights, or

c. the said airline fails to operate the agreed services in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement and its annex.

2. Unless revocation, suspension or imposition of the conditions provided for
under paragraph 1 of this article shall be essential to prevent further infringements of
laws and regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party.

Article 5. 1. The designated airlines shall enjoy fair and equal opportunities to
operate the agreed services between the territories of the Contracting Parties.

2. The designated airline of Each Contracting Party shall take into consideration
the interests of the designated airline of the other Contracting Party so as not to affect
unduly the agreed services of the latter airline.
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3. The capacity of transport offered by the designated airlines shall be adapted to
traffic demands.

4. The main objective of the agreed services shall be to provide capacity corre-
sponding to traffic demands between the territory of the Contracting Party which has
designated the airline and the points served on the specified routes.

5. The right of each of the designated airlines to carry international traffic between
the territory of the other Contracting Party and the territories of third countries shall be
exercised in conformity with the general principles of normal development to which
both Contracting Parties subscribe and subject to the condition that the capacity shall
be adapted:

a. to traffic demands from and to the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

b. to traffic demands of the areas through which the service passes, local and regional
services being taken into account;

c. to the requirements of an economical operation of the agreed services.

6. In the event the designated airlines of the Contracting Parties enter into a
pooling arrangement in accordance with chapter XVI of the Convention, either Con-
tracting Party may permit the other Contracting Party to exercise on the specified
routes or any part thereof any of the rights exercised by its own designated airline.

7. The schedules of the services shall be submitted for approval to the aero-
nautical authorities at least thirty (30) days before the date of their entry into force.

Article 6. 1. Aircraft operated on international services by the designated airline
of one Contracting Party, as well as their normal equipment, supplies of fuel and
lubricants and aircraft stores, including food, beverages and tobacco, carried on board
such aircraft shall, on entering into the territory of the other Contracting Party, be
exempt from all customs duties, inspection fees and other duties or taxes, provided
such equipment, supplies and stores remain on board the aircraft until they are re-
exported.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and taxes, with the
exception of charges corresponding to the services rendered:

a. aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within the
limits fixed by the Authorities of the said Contracting Party, and intended for use on
board aircraft operated on an international service by the designated airline of the
other Contracting Party;

b. spare parts and normal on board equipment imported into the territory of one of the
Contracting Parties for the maintenance or repair of aircraft operated on interna-
tional services;

c. fuel and lubricants destined for the designated airline of the other Contracting Party
to supply aircraft operated on international services, even when these supplies are to
be used on the part of the journey performed over the territory of the Contracting
Party in which they have been taken on board.

3. Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b), and (c) above may be required
to be kept under customs supervision or control.

4. The normal on board equipment, as well as the materials and supplies retained
on board the aircraft operated by the designated airline of one Contracting Party may
be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the
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customs authorities of such a territory. In such a case, they may be placed under the
supervision of the said authorities until they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations.

Article 7. Passengers, baggage and cargo in transit across the territory of one
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall
only be subject to a very simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be
exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 8. 1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party
governing entry into and departure from its territory ofaircraft engaged in international
air navigation or flights of such aircraft over that territory shall apply to the designated
airline of the other Contracing Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, sojourn
in, and departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as formal-
ities regarding entry, exit, emigration and immigration, as well as customs and sanitary
measures shall apply to passengers, crew, cargo or mail carried by the aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party while they are within the said terri-
tory.

3. Each Contracting Party undertakes not to grant any preferences to its own
airlines with regard to the designated airline of the other Contracting Party in the
application of the laws and regulations provided for by the present article.

4. When utilizing the airports and other facilities offered by one Contracting
Party, the designated airline of the other Contracting Party shall not have to pay fees
higher than those which have to be paid by national aircraft operating on scheduled
international services.

5. The designated airline of one Contracting Party shall have the right to maintain
representations in the territory of the other Contracting Party. These representations
may include commercial, operational and technical staff.

Article 9. 1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or rendered valid by one of the Contracting Parties shall, during the period of
their validity, be recognised as valid by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves its rights, however, to refuse to recognise as
valid, for the purpose of flights over its own territory, certificates of competency and
licences granted to its own nationals or rendered valid for them by the other Contract-
ing Party or by any other State.

Article 10. 1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, rea-
sonable profit, the characteristics of each service and the tariffs charged by other
airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of the present article shall, if possible, be
established by mutual agreement by the designated airlines of both Contracting Parties
and after consultation with the other airlines operating over the whole or part of the
same route. The designated airlines shall, wherever possible, reach such an agreement
through the rate-fixing procedure established by the international body which formu-
lates proposals in this matter.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical auth-
orities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed date of
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their introduction. In special cases, this time limit may be reduced, subject to the
agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines cannot agree, or if the tariffs are not approved by the
aeronautical authorities of one Contracting Party, the aeronautical authorities of both
Contracting Parties shall endeavour to determine the tariffs by mutual agreement.

5. In default of agreement the dispute shall be submitted to arbitration as pro-
vided for in article 15 hereafter.

6. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article no tariff shall come into
force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have not approved
it.

7. The tariffs already established shall remain in force until new tariffs have been
fixed in accordance with the provisions of this article or article 15 of the present
Agreement but not longer than twelve (12) months from the day of disapproval by the
aeronautical authorities of one of the Contracting Parties.

Article 11. Each Contracting Party undertakes to guarantee to the designated
airline of the other Contracting Party free transfer, at the official rate of exchange, of the
excess of receipts over expenditure realised in its territory in due proportion to the
carriage of passengers, baggage, cargo and mail by the said designated airline. If pay-
ments between the Contracting Parties are regulated by a special agreement, this special
agreement shall apply.

Article 12. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall supply
each other, on request, with periodic statistics or other similar information relating to
the amount of traffic carried on the agreed services.

Article 13. 1. Each Contracting Party or its aeronautical authorities may consult
with the other Contracting Party or with its aeronautical authorities with a view of
ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of
the present Agreement and the annex thereto.

2. A consultation requested by one of the Contracting Parties or their aeronautical
authorities shall begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of the
request.

Article 14. 1. Any modification of the present Agreement shall enter into force
when the two Contracting Parties will have notified to each other the fulfilment of their
constitutional procedures relating to the conclusion and the entering into force of
international agreements.

2. Modifications to the annex of the present Agreement may be agreed directly
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall enter into
force after having been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 15. 1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, which cannot be settled by direct
negotiations or through diplomatic channels, shall, on the request of either Contracting
Party, be submitted to an arbitral tribunal composed of three members.

2. In such a case, each Contracting Party shall nominate an arbitrator and the two
arbitrators shall appoint a third arbitrator, national of a third State, as president. If
within a period of two months from the date one of the Contracting Parties has
nominated an arbitrator, the other Contracting Party has not nominated its own, or, if
within the month following the nomination of the second arbitrator, the arbitrators so
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nominated have not agreed on the appointment of the president, each Contracting
Party may request the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization to proceed with the necessary nominations.

3. The arbitral tribunal shall determine its own procedure and decide on the
distribution of the cost of the procedure.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision delivered in
application of the present article.

Article 16. The present Agreement and its possible modifications shall be regis-
tered with the International Civil Aviation Organization.

Article 17. The present Agreement and its annex shall be amended so as to be in
accordance with any multilateral convention which may become binding on both
Contracting Parties.

Article 18. 1. Each Contracting Party may at any time notify to the other Con-
tracting Party its decision to terminate the present Agreement; such notification shall
simultaneously be communicated to the International Civil Aviation Organization.

2. The notice of termination shall become effective at the termination of the
time-table period during which a period of twelve (12) months will have elapsed, unless
it is withdrawn by mutual agreement before this period expires.

3. In default of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the
notification shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the date on
which the International Civil Aviation Organization will have received communica-
tion thereof.

Article 19. The present Agreement shall be applied provisionally from the date of
its signature; it shall enter into force when the Contracting Parties will have reciprocally
notified the fulfilment of their constitutional formalities with regard to the conclusion
and the entering into force of international agreements.
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ACCORD' ENTRE LA CONFIDIRATION SUISSE ET TRINITE-ET-
TOBAGO RELATIF AUX SERVICES AtRIENS

Le Conseil f6d6ral suisse et le Gouvernement de Trinit6-et-Tobago,
consid6rant que la Suisse et Trinit6-et-Tobago sont Parties i la Convention rela-

tive A I'aviation civile internationale, ouverte i la signature A Chicago le 7 d6cembre
19442,

d6sireux de d6velopper la coop6ration internationale dans le domaine du transport
a6rien, et

d6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services ariens r6guliers entre
leurs pays respectifs et au-delA,

ont d6sign6 leurs pl6nipotentiaires, dfiment autoris6s A cet effet, lesquels sont
convenus de ce qui suit:

Article premier. Pour l'application du pr6sent Accord et de son annexe:
a. L'expression oConvention) signifie la Convention relative A l'aviation civile

internationale, ouverte A la signature i Chicago le 7 d6cembre 1944;
b. L'expression <autorit6s a6ronautiques > signifie, en ce qui concerne la Suisse,

l'Office F6d6ral de l'Air, et en ce qui concerne Trinit&-et-Tobago, le Ministre respon-
sable de l'Aviation Civile ou, dans les deux cas, toute personne ou organisme autoris6 A
exercer les fonctions qui sont actuellement attribu6es auxdites autorit~s;

c. L'expression oentreprise d6sign6eo signifie une entreprise de transport a6rien
que l'une des Parties contractantes a d6signge, conformgment i l'article 3 du pr6sent
Accord, pour exploiter les services agriens convenus.

d. Le terme otarifo sera r6put6 inclure toutes les taxes, les p6ages, les frais du
transport, le prix du billet d'avion, ainsi que les conditions, dispositions, r6gles,
ordonnances, prescriptions et prestations de service relatives au transport.

Article 2. 1. Chaque Partie contractante accorde A 'autre Partie contractante les
droits spgcifi6s au present Accord en vue d'6tablir des services a6riens sur les routes
spgcifi~es aux tableaux figurant A l'annexe au pr6sent Accord. Ces services et ces routes
sont dgnommgs ci-apr~s respectivement «services convenuso et vroutes sp6ci-
fi6es .

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise d6sign6e de cha-
que Partie contractante jouira, dans l'exploitation de services internationaux:
a. du droit de survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie contractante;
b. du droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

I Appliqu6 A titre provisoire cieompterdu 15 dbcembre 1971, date de la signature, et entrt en vigueurt titre dtfinitifle
14 janvier 1974, date A laquelle les Parties contractantes se sont mutuellement notifii r'accomplissement de leurs formalits
constitutionnelles, conform6ment A 'article 19.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; et vol. 740, p. 21.
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c. du droit d'embarquer et de d6barquer en trafic international sur ledit territoire, aux
points sp&cifi6s d r'annexe, des passagers, des marchandises et des envois pos-
taux.

3. Aucune disposition de cet article ne pourra tre interpr6t~e comme conf6rant A
l'entreprise de l'une des Parties contractantes le droit d'embarquer dans le territoire de
l'autre Partie contractante des passagers, des marchandises et des envois postaux
destin6s A un autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

Article 3. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer une entreprise
de transport afrien pour exploiter les services convenus. Cette d6signation fera l'objet
d'une notification 6crite entre autorit6s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes.

2. La Partie contractante qui a requ la notification de d6signation accordera sans
d6lai, sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, A 'en-
treprise d6sign6e par l'autre Partie contractante l'autorisation d'exploitation n6ces-
saire.

3. Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes pourront exiger
que l'entreprise d~sign6e par l'autre Partie contractante prouve qu'elle est A mme de
satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r6glements normalement appliqu6s
par lesdites autorit6s A l'exploitation des services a6riens internationaux conform6-
ment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser l'autorisation d'exploitation
pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer telles conditions qui pourraient
lui sembler n6cessaires pour l'exercice, par l'entreprise d6sign6e, des droits sp6cifi6s A
'article 2 du pr6sent Accord, Iorsque ladite Partie contractante n'est pas convaincue

qu'une part substantielle de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise
appartiennent A la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise ou A des ressortissants
de celle-ci.

5. D~s r6ception de l'autorisation d'exploitation pr6vue au paragraphe 2 du pr&-
sent article, 'entreprise d~sign6e pourra commencer A tout moment l'exploitation de
tout service convenu, A condition qu'un tarif6tabli conform6ment aux dispositions de
l'article 10 du present Accord soit en vigueur en ce qui concerne ce service.

Article 4. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de r6voquer une autorisa-
tion d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie
contractante, des droits sp6cifi6s A l'article 2 du pr6sent Accord, ou de soumettre
'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, si:

a. elle n'est pas convaincue qu'une part substantielle de la proprift6 et le contr6le
effectif de cette entreprise appartiennent A la Partie contractante qui a d6sign6
l'entreprise ou A des ressortissants de celle-ci, ou si

b. cette entreprise ne s'est pas conform6e aux lois et r6glements de la Partie contrac-
tante qui a accord6 ces droits, ou si

c. cette entreprise n'exploite pas les services convenus dans les conditons prescrites par
le pr6sent Accord et son annexe.

2. A moins que la revocation, la suspension ou la fixation des conditions pr6vues
au paragraphe 1 du pr6sent article ne soient essentielles pour 6viter de nouvelles
infractions aux lois et r6glements, un tel droit ne pourra 8tre exerc6 qu'apr~s consul-
tation avec l'autre Partie contractante.
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Article 5. 1. Les entreprises d6sign6es jouiront, pour l'exploitation des services
convenus entre les territoires des Parties contractantes, de possibilit6s 6gales et 6qui-
tables.

2. L'entreprise d~sign6e de chaque Partie contractante prendra en consid6ration
les int6r&s de 'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante, afin de ne pas affecter
indfiment les services convenus de cette demi~re entreprise.

3. La capacit6 de transport offerte par les entreprises d6sign6es devra 8tre adapt6e
i la demande de trafic.

4. Les services convenus auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6 de
transport correspondant A la demande de trafic entre le territoire de la Partie contrac-
tante qui a d6sign& l'entreprise et les points desservis sur les routes sp6cifi6es.

5. Le droit de chacune des entreprises d6sign6es d'effectuer des transports en trafic
international entre le territoire de l'autre Partie contractante et les territoires de pays
tiers devra tre exerc6 conform6ment aux principes g6n6raux de d6veloppernent nor-
mal affirm6s par les deux Parties contractantes et A condition que la capacit6 soit
adapt6e:
a. a la demande de trafic du et vers le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6

'entreprise;
b. A la demande de trafic des r6gions travers6es, compte tenu des services locaux et

r6gionaux;
c. aux exigences d'une exploitation 6conomique des services convenus.

6. Au cas oA les entreprises d6sign6es des Parties contractantes concluraient un
accord de pool conform6ment au chapitre XVI de la Convention, chaque Partie con-
tractante pourrait autoriser l'autre Partie contractante A exercer sur les routes sp6cifi6es
ou sur un tronqon de celles-ci, tout droit exerc6 par sa propre entreprise d6sign6e.

7. Les horaires des services convenus devront tre soumis A l'approbation des
autorit6s a6ronautiques au moins trente (30) jours avant la date de leur entr6e en
vigueur.

Article 6. 1. Les a6ronefs employ6s en service international par 'entreprise d~si-
gn6e d'une Partie contractante, ainsi que leurs 6quipements normaux, leurs r6serves de
carburants et lubrifiants et leurs provisions de bord, y compris les denr6es alimentaires,
les boissons et les tabacs, seront, i l'entr6e dans le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, exon6r6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes, A
condition que ces 6quipements, r6serves et provisions demeurent A bord des a6ronefs
jusqu'A leur r6exportation.

2. Seront 6galement exon6r6s de ces m~mes droits, frais et taxes, i l'exception des
redevances perques en raison de services rendus:
a. les provisions de bord prises sur le territoire d'une Partie contractante dans les

limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie contractante et destin~es A la con-
sommation A bord des a6ronefs employ6s en service international par 'entreprise
d6sign6e de l'autre Partie contractante;

b. les pices de rechange et les 6quipements normaux de bord, import6s sur le territoire
de l'une des Parties contractantes pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs
employ6s en service international;

c. les carburants et lubrifiants destin6s A 'avitaillement des a6ronefs employ6s en
service international par l'entreprise d6sign6e de 'autre Partie contractante, m~me
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lorsque ces approvisionnements doivent 8tre utilis~s sur la partie du trajet effectu~e
au-dessus du territoire de la Partie contractante sur lequel ils ont 6t6 embarqu6s.

3. Sur demande, le mat6riel dont il est fait 6tat aux sous-paragraphes a, b et c
ci-dessus pourra tre plac& sous la surveillance et le contr6le de la douane.

4. Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les produits et approvisionne-
ments, se trouvant i bord des afronefs employ6s par l'entreprise d6sign6e d'une Partie
contractante ne pourront 8tre dcharg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante
qu'avec le consentement des autorit6s douani~res de ce territoire. En ce cas, ils pourront
tre places sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r~export~s ou

aient retu une autre destination conform6ment aux r6glements douaniers.

Article 7. Les passagers, bagages et marchandises en transit par le territoire d'une
Partie contractante et ne quittant pas la zone de l'a~roport qui leur est r~serv6e ne seront
soumis qu'A un contr6le tr~s simplifi6. Les bagages et marchandises en transit direct
seront exon6r6s des droits de douane et autres taxes similaires.

Article 8. 1. Les lois, r~glements et proc6dures d'une Partie contractante regis-
sant sur son territoire l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect6s A la navigation a6rienne
internationale ou les vols de ces a6ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront A
l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r6glements d'une Partie contractante r6gissant sur son territoire
l'entr~e, le s~j our et la sortie des passagers, 6quipages, marchandises ou envois postaux,
tels que ceux qui concernent les formalit6s d'entr6e, de sortie, d'6migration et d'im-
migration, la douane et les mesures sanitaires s'appliqueront aux passagers, 6quipages,
marchandises ou envois postaux transport6s par les a6ronefs de 'entreprise d6sign6e de
l'autre Partie contractante pendant que ceux-ci se trouvent sur ledit territoire.

3. Chaque Partie contractante s'engage A ne pas accorder de pr6f6rence i ses
propres entreprises par rapport i 'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante
dans 'application des lois et r6glements mentionn6s au pr6sent article.

4. Pour l'utilisation des a6roports et autres facilit~s offertes par une Partie con-
tractante, 'entreprise d6sign6e de 'autre Partie contractante n'aura pas i payer de taxes
sup6rieures A celles qui doivent tre pay6es pour les afronefs nationaux affect6s A des
services internationaux r6guliers.

5. L'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante aura le droit de maintenir des
repr6sentations sur le territoire de 'autre Partie contractante. Ces repr6sentations
pourront inclure du personnel commercial, op6rationnel et technique.

Article 9. 1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d6livr~s ou valid6s par l'une des Parties contractantes seront, durant la p6riode oii ils
sont en vigueur, reconnus valables par l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante se r6serve, cependant, le droit de refuser de recon-
naitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets
d'aptitude et les licences d6livr6s A ses propres ressortissants ou valid~s en faveur de
ceux-ci par I'autre Partie contractante ou par tout autre Etat.

Article 10. 1. Les tarifs de tout service convenu seront fix6s A des taux raison-
nables, en prenant en consid6ration tous les 616ments d6terminants, comprenant le cofit
de 'exploitation, un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques de chaque service et les
tarifs perqus par d'autres entreprises de transport a6rien.
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2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe I du pr6sent article seront, si possible, fix6s
d'un commun accord par les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes et
apr6s consultation des autres entreprises de transports a6riens desservant tout ou partie
de la mme route. Les entreprises d6sign6es devront, autant que possible, r6aliser cet
accord en recourant A la proc6dure de fixation des tarifs 6tablis par l'organisme inter-
national qui formule des propositions en cette matire.

3. Les tarifs ainsi fix6s seront soumis i l'approbation des autorit~s a6ronautiques
des Parties contractantes au moins trente (30) jours avant la date pr&vue pour leur
entr6e en vigueur. Dans des cas sp6ciaux, ce d6lai pourra re r6duit, sous r6serve de
l'accord desdites autorit6s.

4. Si les entreprises d6sign6es ne peuvent arriver d une entente ou si les tarifs ne
sont pas approuv6s par les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante, les auto-
rit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par
accord mutuel.

5. A d6faut d'accord le diff6rend sera soumis A l'arbitrage pr6vu A l'article 15
ci-apr6s.

6. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, aucun tarifne
pourra entrer en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contrac-
tantes ne l'ont approuv6.

7. Les tarifs d~jA tablis resteront en vigueur jusqu'di ce que de nouveaux tarifs
soient fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article ou de l'article 15 du
pr6sent Accord, mais au plus pendant douze (12) mois d partir du jour du refus de
l'approbation par les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes.

Article 11. Chaque Partie contractante s'engage assurer l'entreprise d6sign6e
de l'autre Partie contractante le libre transfert, au taux officiel, des exc6dents de recettes
sur les d6penses, r6alis6s sur son territoire en raison des transports de passagers,
bagages, marchandises et envois postaux effectu6s par cette entreprise d6sign6e. Si le
service des paiements entre les Parties contractantes est r6gl6 par un accord sp6cial, cet
accord sp6cial sera applicable.

Article 12. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se communi-
queront, sur demande, des statistiques p6riodiques ou d'autres renseignements analo-
gues relatifs au volume du trafic transport6 sur les services convenus.

Article 13. 1. Chaque Partie contractante ou ses autorit6s a6ronautiques pour-
ront consulter l'autre Partie contractante ou ses autorit~s a6ronautiques afin de s'as-
surer de I'application des dispositions du pr6sent Accord et de son annexe et de leur
ex6cution satisfaisante.

2. Une consultation demand~e par une Partie contractante ou ses autorit6s a6ro-
nautiques devra commencer dans un d6lai de soixante (60)jours compter de la date de
la r6ception de la demande.

Article 14. 1. Toute modification du pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque
les deux Parties contractantes se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement de
leurs formalit6s constitutionnelles concernant la conclusion et l'entr~e en vigueur des
accords internationaux.

2. Des modifications A I'annexe au pr6sent Accord pourront 8tre convenues
directement entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes. Elles entreront
en vigueur apr~s avoir W confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.
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Article 15. 1. Tout diffrend entre les Parties contractantes relatif A l'interpr&-
tation ou i l'application du pr6sent Accord, qui ne pourrait 8tre r6g16 par la voie de
n6gociations directes ou par voie diplomatique, sera soumis, A la requte de l'une ou
I'autre des Parties contractantes, A un tribunal arbitral compos& de trois membres.

2. A cet effet, chacune des Parties contractantes d6signera un arbitre et les deux
arbitres d6signeront un troisi~me arbitre, ressortissant d'un Etat tiers, comme pr~si-
dent. Si dans un d6lai de deux mois i dater du jour oi l'une des Parties contractantes a
dsign& un arbitre, l'autre Partie contractante n'a pas d6sign6 le sien, ou si au cours du
mois suivant la d6signation du deuxi~me arbitre, les arbitres ainsi d6sign~s ne se sont
pas mis d'accord sur le choix du pr6sident, chaque Partie contractante pourra deman-
der au president du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de
proc6der aux d6signations n6cessaires.

3. Le tribunal d6terminera sa propre procedure et d6cidera de la r6partition des
frais r6sultant de cette procedure.

4. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute dcision rendue en
application du present article.

Article 16. Le pr6sent Accord et ses amendements &ventuels seront enregistr~s
aupr6s de 'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 17. Le present Accord et son annexe seront mis en harmonie avec toute
convention de caract&re multilateral qui viendrait A lier les deux Parties contrac-
tantes.

Article 18. 1. Chaque Partie contractante pourra, A tout moment, notifier A
l'autre Partie contractante sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord; cette notification
sera communiqu~e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale.

2. La d6nonciation aura effet au terme de la p6riode d'horaire pendant laquelle un
d6lai de douze (12) mois se sera &coul6, A moins que cette d6nonciation ne soit retir~e
d'un commun accord avant la fin de cette p6riode.

3. A d6faut d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la
notification sera r~put6e lui tre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date A laquelle
l'Organisation de l'aviation civile internationale en aura requ communication.

Article 19. Le pr6sent Accord sera appliqu& provisoirement d6s le jour de sa
signature; il entrera en vigueur lorsque les Parties contractantes se seront mutuellement
notifi& l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles concernant la conclu-
sion et l'entr~e en vigueur des accords internationaux.
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des
deux Parties contractantes ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAITA Port of Spain le quinze d6cembre
1971 en double exemplaire, en langues
franqaise et anglaise, les deux textes fai-
sant 6galement foi.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipoten-
tiaries of the two Contracting Parties have
signed the present Agreement.

DONE at Port of Spain in duplicate this
fifteenth day of December 1971 in the
English and French languages, both texts
being equally authentic.

Pour le Conseil f6d6ral Suisse

[Signed - Signe]

ROGER DDRR

Pour le Gouvernement de Trinit6-et-Tobago2

[Signed - Signe]

KAMALUDDIN MOHAMMED

For the Swiss Federal Council.

2 For the Government of Trinidad and Tobago.
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ANNEX

ROUTE SCHEDULES

I

Routes on which air services may be operated by the designated airline of Switzerland:

Points
of departure

Points in Switzerland

Intermediate points:
one or more

of the following:

Paris
Brussels
Amsterdam
London
Madrid
Lisbon
Sta Maria (Azores)
Casablanca
Las Palmas
Tenerife
Dakar
Paramaribo
Hamilton

(Bermuda)
Bridgetown

Destination

One point in Trinidad
and Tobago

Points beyond:
one or more

of the following:

Panama
Bogoti
Quito
Guayaquil
Lima
Santiago de

Chile

I. Points may be omitted on any or all flights.
2. Points on any of the specified routes need not necessarily be served in the order in which they

have been specified, provided that the route flown does not cease to be reasonably direct.
3. Points not mentioned in the schedules may be served by the designated airline of either Party,

however, without traffic rights between such point/s and the territory of the other Party, except
if such rights have expressly been granted.

ROUTE SCHEDULES

II

Routes on which air services may be operated by the designated airline of Trinidad and
Tobago:

Points
of departure

Intermediate points:
one or more

of the following:

Points in Trinidad and Barbados
Tobago St. Lucia

Antigua
Martinique
Guadeloupe

Destination

One point in Switzer-
land

Points beyond:
one or more

of the following:

Frankfurt
Copenhagen
Stockholm
Oslo
Rome
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Intermediate points:
one or more

of the following:

Bermuda
Lisbon
Madrid
London
Paris
Brussels
Amsterdam

1. Points may be omitted on any or all flights.
2. Points on any of the specified routes need not necessarily be served in the order in which they

have been specified, provided that the route flown does not cease to be reasonably direct.
3. Points not mentioned in the schedules may be served by the designated airline of either Party,

however, without traffic rights between such point/s and the territory of the other Party, except
if such rights have expressly been granted.
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ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES

I

Routes sur lesquelles des services a~riens peuvent tre exploit~s par l'entreprise d~sign~e par
la Suisse:

Points de depart

Points en Suisse

Points intermdiaires:
tin oie plusieurs

des points suivants:

Paris, Bruxelles,
Amsterdam, Lon-
dres, Madrid, Lis-
bonne, Sta Maria
(Agores), Casa-
blanca, Las Pal-
mas, Trnrriffe, Da-
kar, Paramaribo,
Hamilton (Bermu-
des), Bridgetown

Points au-delz:
un ou plusieurs

Destination des points suivants:

Un point A Trinit&-et- Panama, Bogota,
Tobago Quito, Guayaquil,

Lima, Santiago du
Chili

I. Des points peuvent ne pas 8tre desservis lors de tous les vols ou de certains d'entre eux.

2. Les points sur n'importe quelle route sp&cifi~e ne doivent pas n6cessairement 8tre desservis
dans l'ordre dans lequel ils ont 6t& num~r6s, pourvu que la route utilis6e reste raisonnable-
ment directe.

3. Des points qui ne sont pas mentionn~s dans le tableau peuvent tre desservis par I'entreprise
d~sign~e de l'une ou 'autre des Parties, toutefois sans droits de trafic entre ce ou ces points et le
territoire de l'autre Partie, i moins que ces droits n'aient 6 express6ment accord6s.

TABLEAU DE ROUTES

II

Routes sur lesquelles des services a6riens peuvent tre exploit6s par l'entreprise d6sign6e par
Trinit6-et-Tobago:

Points de depart

Points A Trinit6-et-
Tobago

Points intermidiaires:
un ou plusieurs

des points suivants:

Barbade, St. Lucia,
Antigua, Martini-
que, Guadeloupe,
Bermudes, Lisbon-
ne, Madrid, Lon-
dres, Paris, Bruxel-
les, Amsterdam

Destination

Un point en Suisse

Points au-deht :
un ou plusieurs

des points suivants:

Francfort, Copenha-
gue, Stockholm,
Oslo, Rome
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1. Des points peuvent ne pas 8tre desservis lors de tous les vols ou de certains d'entre eux.

2. Les points sur n'importe quelle route sp6cifi6e ne doivent pas n6cessairement 8tre desservis
dans l'ordre dans lequel ils ont W num~r6s, pourvu que la route utilis~e reste raisonnable-
ment directe.

3. Des points qui ne sont pas mentionn~s dans le tableau peuvent etre desservis par l'entreprise
d~sign6e de I'une ou I'autre des Parties, toutefois sans droits de trafic entre ce ou ces points et le
territoire de I'autre Partie, A moins que ces droits n'aient W express6ment accord6s.
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ACCORD' ENTRE LA CONFtDIRATION SUISSE ET LA RtPU-
BLIQUE GABONAISE RELATIF AUX TRANSPORTS AIRIENS
REGULIERS

Le Conseil f~d&ral suisse et le Gouvernement de la R6publique gabonaise,
d6sireux de favoriser le d~veloppement des transports a~riens entre la Conf~d&

ration suisse et la R6publique gabonaise et de poursuivre, dans la plus large mesure
possible, la coop6ration internationale dans ce domaine;

d6sireux d'appliquer i ces transports les principes et les dispositions de la Con-
vention relative A l'aviation civile internationale, sign6e A Chicago le 7 d6cembre
19442;

ont d6sign6 leurs pl6nipotentiaires, dfiment autoris6s d cet effet, lesquels sont
convenus de ce qui suit:

I. GtNtRALITtS

Article premier. Les Parties contractantes s'accordent l'une A l'autre les droits
sp6cifi6s au pr6sent Accord en vue de l'6tablissement des relations a~riennes civiles
internationales 6num6r&es A I'annexe ci-jointe.

Article 2. Pour l'application du present Accord et de son annexe:
a. L'expression <<Convention>> signifie la Convention relative A l'aviation civile

internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944;
b. L'expression oAutorit~s a6ronautiques> signifie, en ce qui concerne la Conf&-

deration suisse, l'Office F6d6ral de l'Air, et en ce qui concerne la R6publique gabonaise,
le Minist~re charg& de i'A~ronautique Civile ou, dans les deux cas, toute personne ou
organisme autoris6 A exercer les fonctions qui sont actuellement attribu6es auxdites
Autorit~s;

c. L'expression oentreprise d6sign6e>> signifie une entreprise de transport a6rien
que l'une des Parties contractantes a d6sign6e, conform6ment A l'article 11 du pr6sent
Accord, pour exploiter les services a6riens agr6s.

Article 3. 1. Les aronefs employ6s en service international par l'entreprise d6si-
gn6e d'une Partie contractante, ainsi que leurs 6quipements normaux, leurs r6serves de
carburants et lubrifiants et leurs provisions de bord, y compris les denr~es alimentaires,
les boissons et les tabacs, seront, A l'entr6e dans le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, exon~r6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes, d

Applique titre provisoire A compter du 27 janvier 1972, date de la signature, et entr6 en vigueur i titre d6finitif le
21 novembre 1973, date i laquelle les Parties contractantes se sont mutuellement notifi6 l'accomplissement de leurs formalites
constitutionnelles, conform6ment a l'article 20.

' Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209et 217; vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209; et vol. 740, p. 21.
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condition que ces 6quipements, reserves et provisions demeurent i bord des a~ronefs
jusqu'A leur rrexportation.

2. Seront 6galement exon~r~s de ces m~mes droits, frais et taxes, A l'exception des
redevances perques en raison de services rendus:
a. les provisions de bord prises sur le territoire d'une Partie contractante dans les

limites fixres par les autoritrs de ladite Partie contractante et destinres A la con-
sommation A bord des arronefs employrs en service international par 'entreprise
d~sign~e de l'autre Partie contractante;

b. les pi&ces de rechange et les 6quipements normaux de bord, import~s sur le territoire
de l'une des Parties contractantes pour l'entretien ou la reparation des arronefs
employ~s en service international;

c. les carburants et lubrifiants destinrs A l'avitaillement des arronefs employrs en
service international par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante, m~me
lorsque ces approvisionnements doivent &re utilis&s sur la partie du trajet effecture
au-dessus du territoire de la Partie contractante sur lequel ils ont W embarqurs.

3. Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les produits et approvisionne-
ment, se trouvant i bord des arronefs employ~s par l'entreprise drsignre d'une Partie
contractante ne pourront tre decharges sur le territoire de l'autre Partie contractante
qu'avec le consentement des autorites douanieres de ce territoire. En ce cas, ils pourront
8tre places sous la surveillance desdites autorites jusqu'Ai ce qu'ils soient reexportes ou
aient requ une autre destination conformement aux reglements douaniers.

Article 4. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
delivres ou valides par l'une des Parties contractantes, et non prrimes, seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante, aux fins d'exploitation des routes aeriennes
specifies i l'annexe ci-jointe. Chaque Partie contractante se reserve cependant le droit
de ne pas reconnaitre valables pour la circulation au-dessus de son propre territoire les
brevets d'aptitude et les licences delivres i ses propres ressortissants par l'autre Partie
contractante.

Article 5. 1. Les lois et reglements d'une Partie contractante regissant sur son
territoire l'entree et la sortie des aronefs affectes it la navigation aerienne internatio-
nale ou les vols de ces arronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront i l'entreprise
dtsignee de l'autre Partie contractante.

2. Les passagers, les equipages et les expediteurs de marchandises seront tenus de
se conformer soit personnellement, soit par l'intermediaire d'un tiers agissant en leur
nom et pour leur compte aux lois et r6glements regissant, sur le territoire de chaque
Partie contractante, l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages et marchan-
dises, tels que ceux qui s'appliquent i l'entr6e, aux formalit6s de cong6, i l'immigration,
aux douanes et aux mesures d6coulant des reglements sanitaires.

3. Les passagers, bagages et marchandises en transit par le territoire d'une Partie
contractante et ne quittant pas la zone de l'aeroport qui leur est reserv6e ne seront
soumis qu'Ai un contr6le tres simplifi6. Les bagages et marchandises en transit direct
seront exon6r6s des droits de douane et autres taxes similaires.

4. Chaque Partie contractante s'engage i ne pas accorder de pr6f6rences i ses
propres entreprises par rapport i l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante
dans l'application des lois et r6glements mentionnes au pr6sent article.

Article 6. Chaque Partie contractante s'engage/ iassurer/ il'entreprise d6signee de
l'autre Partie contractante le transfert, suivant les lois et r6glements en vigueur, aux
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taux officiels, des exc~dents de recettes sur les d6penses r6alis~s sur son territoire en
raison des transports de passagers, bagages, marchandises et envois postaux effectu6s
par cette entreprise d6sign6e. Si le service des paiements entre les Parties contractantes
est r6gl6 par un accord sp6cial, cet accord sp6cial sera applicable.

Article 7. 1. Chaque Partie contractante ou ses Autorit6s a6ronautiques pour-
ront, A tout moment, demander une consultation avec l'autre Partie Contractante ou
avec ses Autorit~s afronautiques.

2. Une consultation demand6e par une Partie contractante ou ses Autorit~s a6ro-
nautiques devra commencer dans un d6lai de soixante (60) jours i compter de la date de
la r6ception de la demande.

3. Toute modification du pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque les deux
Parties contractantes se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement de leurs for-
malit6s constitutionnelles concernant la conclusion et l'entr6e en vigueur des accords
internationaux.

4. Des modifications A l'annexe au pr6sent Accord pourront tre convenues
directement entre les Autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes. Elles entreront
en vigueur apr~s avoir 6t6 confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

Article 8. 1. Chaque Partie contractante pourra, i tout moment, notifier i l'autre
Partie contractante sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord; cette notification sera
communiqu6e simultan6ment i l'Organisation de l'aviation civile internationale.

2. La d6nonciation aura effet au terme de la p6riode d'horaire pendant laquelle un
d6lai de douze (12) mois se sera &coul6, A moins que cette d6nonciation ne soit retir6e
d'un commun accord avant la fin de cette p6riode.

3. A dMfaut d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la
notification sera r6put6e lui tre parvenue quinze (15) jours apres la date i laquelle
l'Organisation de 'aviation civile internationale en aura requ communication.

Article 9. 1. Au cas ofa un diff6rend relatiftA l'interpr6tation ou d l'application du
present Accord n'aurait pu tre r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 7, soit
entre les Autorit6s a6ronautiques, soit entre les Parties contractantes, il sera soumis sur
demande d'une des Parties contractantes A un tribunal arbitral.

2. Ce tribunal sera compos6 de trois membres. Chacun des deux Gouvernements
d6signera un arbitre, ces deux arbitres se mettront d'accord sur la d6signation d'un
ressortissant d'un Etat tiers comme pr6sident. Si, dans un d6lai de deux mois a dater du
jour oit l'un des deux Gouvernements a propos6 le r6glement arbitral du litige, les deux
arbitres n'ont pas 6t6 d6sign6s, ou si, dans le cours des deux mois suivants, les arbitres
ne se sont pas mis d'accord sur la d6signation d'un pr6sident, chaque Partie contrac-
tante pourra demander au Pr6sident du conseil de l'Organisation de l'avlation civile
internationale de proc6der aux d6signations n6cessaires.

3. Le tribunal arbitral d6cide, s'il ne parvient pas A r6gler le diff6rend Ci l'amiable, A
la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties contractantes ne conviennent riert de
contraire, il 6tablit lui-meme ses principes de proc6dure et d6termine son siege.

4. Les Parties contractantes s'engagent i se conformer aux mesures provisoires
qui pourront tre 6dict6es au cours de l'instance ainsi qu't la d6cision arbitrale, cette
derniere 6tant dans tous les cas consid6r6e comme d6finitive.

5. Si l'une des Parties contractantes ne se conforme pas aux d6cisions des arbitres,
l'autre Partie contractante pourra, aussi longtemps que durera ce manquement, limiter,
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suspendre ou r~voquer les droits ou privil6ges qu'elle avait accord6s en vertu du pr6sent
Accord i la Partie contractante en d6faut.

6. Chaque Pattie contractante supportera la r6mun~ration de 'activit6 de son
arbitre et la moiti6 de la r6mun6ration du pr6sident d6sign.

II. SERVICES AGRtLI

Article 10. 1. Les Parties contractantes s'accordent l'une A l'autre les droits sp6-
cifi6s au pr6sent Accord en vue d'6tablir des services a6riens sur les routes sp6cifi6es
aux tableaux figurant A l'annexe au pr6sent Accord. Ces services et ces routes sont
d6nomm6s ci-apr~s «services agr66s)> et <routes sp6cifi6es>.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise d6sign6e de cha-
que Partie contractante jouira, dans 'exploitation de services internationaux:
a. du droit de survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie contractante;
b. du droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c. du droit d'embarquer et de d6barquer en trafic international sur ledit territoire, aux

points sp6cifi6s A 'annexe, des passagers, des marchandises et des envois pos-
taux.

Article 11. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer une entreprise
de transport a6rien pour exploiter les services agr66s. Cette d6signation fera l'objet
d'une notification 6crite entre Autorit6s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes.

2. La Partie contractante qui a requ la notification de d6signation accordera sans
d6lai, sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, A 1'en-
treprise d6sign6e par l'autre Partie contractante l'autorisation d'exploitation n6ces-
saire.

3. Les Autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes pourront exiger
que l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante prouve qu'elle est A m~me de
satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements normalement appliqu6s
par lesdites Autorit6s A l'exploitation des services a6riens internationaux conform6-
ment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Patie contractante aura le droit de ne pas accorder l'autorisation
d'exploitation pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer telles conditions
qui pourraient lui sembler n6cessaires pour 'exercice, par 1'entreprise d6sign6e, des
droits sp6cifi6s A 'article 10 du present Accord, lorsque ladite Partie contractante ne
poss6de pas la preuve qu'une part substantielle de la propri6t6 et le contr6le effectifde
cette entreprise appartiennent A la Partie contractante qui a d6sign6 'entreprise ou A des
ressortissants de celle-ci.

5. D~s r6ception de l'autorisation d'exploitation pr6vue au paragraphe 2 du pr6-
sent article, l'entreprise d6sign6e pourra, sous r6serve de 'article 16, paragraphe 1 du
pr6sent Accord, commencer A tout moment 'exploitation de tout service agr66, A
condition qu'un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions de l'article 17 du pr6sent
Accord soit en vigueur en ce qui concerne ce service.

Article 12. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de r6voquer l'autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie
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contractante, des droits sp6cifi6s i larticle 10 du pr6sent Accord, ou de soumettre
I'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaire, si:

a. elle ne possde pas la preuve qu'une part substantielle de la proprit6 et le contr6le
effectif de cette entreprise appartiennent i la Partie contractante qui a d6sign6
l'entreprise ou i des ressortissants de celle-ci, ou si

b. cette entreprise ne s'est pas conform6e aux lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui a accord6 ces droits, ou si

c. cette entreprise n'exploite pas les services agr66s dans les conditions prescrites par le
pr6sent Accord et son annexe.

2. A moins que la r6vocation, la suspension ou la fixation des conditions pr6vues
au paragraphe I du pr6sent article ne soient imm6diatement n6cessaires pour 6viter de
nouvelles infractions aux lois et r6glements, un tel droit ne pourra 8tre exerc6 qu'apr~s
consultation avec I'autre Partie contractante.

Article 13. Nonobstant les dispositions des articles 11, paragraphe 4, et 12,
paragraphe 1, alin6a a du pr6sent Accord, une Partie contractante pourra d6signer une
entreprise commune de transports a6riens constitu6e conform6ment aux articles 77 et
79 de la Convention, et cette entreprise sera accept6e par I'autre Partie contrac-
tante.

Article 14. 1. L'exploitation des services agr&6s entre les territoires des deux
Parties contractantes constitue pour les deux pays un droit fondamental et primor-
dial.

2. Les entreprises d~sign6es par les deux Parties contractantes seront assurees d'un
traitementjuste et 6quitable, afin de b6n6ficier de possibilit~s 6gales pour l'exploitation
des services agr6s.

3. Elles devront prendre en consid6ration sur les parcours communs leurs int~r~ts
mutuels afin de ne pas affecter indftment leurs services respectifs.

Article 15. 1. Sur chacune des routes sp6cifi6es, les services agr66s auront pour
objectif primordial la mise en oeuvre, A un coefficient d'utilisation tenu pour raison-
nable, d'une capacit6 adapt6e aux besoins normaux et raisonnablement pr6visibles du
trafic a6rien international en provenance ou A destination du territoire de la Partie
contractante qui aura d6sign6 l'entreprise exploitant lesdits services.

2. Toutefois, l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes pourra satis-
faire aux besoins du trafic entre les territoires des Etats tiers situ6s sur les routes
sp6cifi6es et le territoire de l'autre Partie contractante, compte tenu des services locaux
et r6gionaux.

3. Pour r6pondre aux exigences d'un trafic impr6vu ou momentan6 sur ces m~mes
routes, les entreprises d6sign6es s'entendront sur des mesures appropri6es pour satis-
faire i cette augmentation temporaire du trafic. Elles en soumettront le r6sultat i
l'approbation des Autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

4. Au cas o6 l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes ne d6sirerait
pas utiliser sur une ou plusieurs routes soit une fraction, soit la totalit6 de la capacit6 de
transport qu'elle pourrait offrir selon les paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article, elle
s'entendra avec l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante en vue de transf6rer
A celle-ci, pour un temps d6termin6, la totalit& ou une fraction de la capacit6 de
transport en cause.
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Article 16. 1. Les entreprises d6sign6es indiqueront aux Autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes, trente (30) jours au plus tard avant le d6but de l'ex-
ploitation des services agr6s, la nature du transport, les types d'avions utiliss et les
horaires envisag6s. La meme r6gle s'appliquera aux changements ult6rieurs.

2. Les Autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se communiqueront, sur
demande, des statistiques p6riodiques ou d'autres renseignements analogues relatifs au
volume du trafic transport6 sur les services agr66s, par points d'embarquement et de
d6barquement.

Article 17. 1. Les tarifs de tout service agr&6 seront fix6s A des taux raisonnables,
en prenant en consid6ration tous les 616ments d6terminants, comprenant le coat de
l'exploitation, un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques de chaque service et les
tarifs perqus par d'autres entreprises de transports a6riens.

2. Les tarifs mentionnes au paragraphe 1 du pr6sent article seront, si possible, fix6s
d'un commun accord par les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes et
apres consultation des autres entreprises de transports a6riens desservant tout ou partie
de la meme route. Les entreprises d6sign6es devront, autant que possible, r6aliser cet
accord en recourant i la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'organisme inter-
national qui formule des propositions en cette mati6re.

3. Les tarifs ainsi fixes seront soumis A 'approbation des Autorit6s aeronautiques
des Parties contractantes au moins trente (30) jours avant la date pr6vue pour leur
entree en vigueur. Dans des cas sp6ciaux, ce d6lai pourra tre r6duit, sous r6serve de
'accord desdites Autorites.

4. Si les entreprises d6signees ne peuvent arriver A une entente ou si les tarifs ne
sont pas approuv6s par les Autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante, les
Autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par
accord mutuel.

5. A d6faut d'accord, le differend sera soumis A l'arbitrage pr6vu A l'article 9
ci-dessus.

6. Les tarifs d6ji 6tablis resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs
soient fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article ou de l'article 9 du
pr6sent Accord, mais au plus pendant douze (12) mois A partir du jour du refus de
l'approbation par les Autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes.

III. DISPOSITIONS FINALES

Article 18. Le pr6sent Accord et son annexe seront communiqu6s A l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale pour y tre enregistr6s.

Article 19. Le present Accord et son annexe seront mis en harmonie avec toute
convention de caractere multilat6ral qui viendrait A lier A la fois les deux Parties
contractantes.

Article 20. Le pr6sent Accord sera appliqu6 provisoirement ds le jour de sa
signature; il entrera en vigueur lorsque les Parties contractantes se seront mutuellement
notifi6 'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles concernant la conclu-
sion et l'entr6e en vigueur des accords internationaux.
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT i Berne, le 27 janvier 1972, en double exemplaire, en langue franqaise.

Pour le Conseil f6d6ral suisse:

D r
WERNER GULDIMANN

Pour le Gouvemement
de la R6publique gabonaise:

MARCEL SANDOUNGOUT

ANNEXE

A

TABLEAUX DE ROUTES

I

Routes sur lesquelles des services aeriens pourront etre exploites
par I'entreprise designee par la Republique gabonaise

De points au Gabon vers un point en Suisse, A la convenance de cette entreprise d6sign~e,
dans les deux directions.

II

Routes stir lesquelles des services aeriens pourront &re exploites
par I'entreprise designee par la Confederation suisse

De points en Suisse vers un point au Gabon, A la convenance de cette entreprise d6sign6e,
dans les deux directions.

B

L'entreprise d~sign~e par chacune des Parties contractantes pourra, A sa convenance, faire
escale en un ou plusieurs points interm6diaires et en des points au-delA du territoire de l'autre
Partie contractante, autres que ceux sp~cifi6s aux tableaux de routes, mais sans droit de trafic
entre ce ou ces points et le territoire de cette Partie contractante, A moins que ces droits n'aient 6
conc6d6s sp~cialement par les Autorit~s a6ronautiques de cette Partie contractante.
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[TRANSLATION - TRADUcrION]

AGREEMENT I BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE
GABONESE REPUBLIC CONCERNING SCHEDULED AIR TRANS-
PORT SERVICES

The Swiss Federal Council and the Government of the Gabonese Republic,
Desiring to promote the development of air transport services between the Swiss

Confederation and the Gabonese Republic and to further as much as possible inter-
national co-operation in this field;

Desiring to apply to such services the principles and provisions of the Convention
on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944;2

Have appointed their plenipotentiaries, duly authorized for this purpose, who
have agreed as follows:

I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. The Contracting Parties shall grant each other the rights specified in
this Agreement, for the purpose of establishing the international civil air services
specified in the attached annex.

Article 2. For the purpose of this Agreement and its annex:
(a) The term "Convention" means the Convention on International Civil Avia-

tion opened for signature at Chicago on 7 December 1944;

(b) The term "Aeronautical Authorities" means, in the case of the Swiss Con-
federation, the Federal Air Office and, in the case of the Gabonese Republic, the
Minister of Civil Aviation or, in both cases, any person or body authorized to perform
the functions at present assigned to the said Authorities;

(c) The term "designated airline" means an airline which one of the Contracting
Parties has designated, in accordance with article 11 of this Agreement, to operate the
agreed air services.

Article 3. 1. Aircraft operated on international services by the designated airline
of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores, including food, beverages and tobacco shall be exempt
from all customs duties, inspection fees and other duties or taxes on arriving in the
territory of the other Contracting Party, provided such equipment, supplies and stores
remain on board the aircraft until such time as they are re-exported.

I Applied provisionally from 27 January 1972, the date of signature, and came into force definitively on 21 November
1973, the date on which the Contracting Parties notified each other of the completion of their respective constitutional
procedures, in accordance with article 20.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,
pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209; and vol. 740, p. 21.
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2. The following shall likewise be exempt from the same fees, duties and taxes,
excluding charges made for services performed:
(a) Aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within

limits fixed by the authorities of the said Contracting Party and for use on board
aircraft employed in international service by the designated airline of the other
Contracting Party;

(b) Spare parts and regular airborne equipment imported into the territory of one
Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft employed in interna-
tional service;

(c) Fuels and lubricants destined to supply aircraft employed in international service
by the designated airline of the other Contracting Party even though such supplies
are to be used on that part of the flight which takes place over the territory of the
Contracting Party in which they were taken on board.
3. Regular airborne equipment, as well as material and stores on board the aircraft

used by the designated airline of one Contracting Party, may not be unloaded in the
territory of the other Contracting Party without the consent of its customs authorities.
When so unloaded, they may be placed under the supervision of the said authorities
until they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regu-
lations.

Article 4. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or validated by one of the Contracting Parties and still in force shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purposes of operating the air
services specified in the attached annex. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize as valid, for the purpose of flight over its own territory,
certificates of competency and licences issued to its own nationals by the other Con-
tracting Party.

Article 5. 1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry
into and departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or flights of such aircraft over that territory shall apply to the designated airline of the
other Contracting Party.

2. Passengers and crews of aircraft and consignors of cargo shall be required to
comply, either personally or through a third party acting in their name and on their
behalf, with the laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party
governing the entry, stay or departure of passengers, crew and cargo, such as those
relating to entry, clearance, immigration and customs, as well as measures resulting
from health regulations.

3. Passengers, baggage and cargo in transit through the territory of one Con-
tracting Party and remaining in the airport area reserved for them shall be subject to no
more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt
from customs duties and other similar charges.

4. Each Contracting Party undertakes not to grant any preferences to its own
airlines with regard to the designated airline of the other Contracting Party in the
application of the laws and regulations provided for in this article.

Article 6. Each Contracting Party undertakes to enable the designated airline of
the other Contracting Party to transfer, in accordance with the laws and regulations in
force and at the official rate, all surplus earnings over expenditure accruing in its
territory as a result of the carriage of passengers, baggage, cargo and mail by such
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designated airline. Where payments between the Contracting Parties are regulated by a
special agreement, that special agreement shall apply.

Article 7. 1. Either Contracting Party or its Aeronautical Authorities may, at any
time, request consultations with the other Contracting Party or with its Aeronautical
Authorities.

2. Consultations requested by a Contracting Party or its Aeronautical Authorities
must commence within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the
request.

3. Any modification of this Agreement shall enter into force when the two Con-
tracting Parties have notified each other of the completion of their constitutional
formalities concerning the conclusion and entry into force of international agree-
ments.

4. Modifications of the annex to this Agreement may be agreed upon directly by
the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties. They shall enter into force after
they have been confirmed by an exchange of notes through the diplomatic channel.

Article 8. 1. Either of the Contracting Parties may, at any time, notify the other
Contracting Party of its decision to denounce this Agreement; such notice shall be
communicated simultaneously to the International Civil Aviation Organization.

2. The denunciation shall take effect at the end of the traffic period during which a
period of twelve (12) months shall have elapsed, unless such denunciation is withdrawn
by mutual agreement before the end of this period.

3. Failing acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the notice
shall be deemed to have reached it fifteen (15) days after the date of its receipt by the
International Civil Aviation Organization.

Article 9. 1. In the event that a dispute relating to the interpretation or applica-
tion of this Agreement cannot be settled in accordance with the provisions of article 7,
either between the Aeronautical Authorities or between the Contracting Parties, it shall
be referred at the request of either Contracting Party, to an arbitral tribunal.

2. This tribunal shall be composed of three members. Each of the two Govern-
ments shall designate an arbitrator and these two arbitrators shall agree on the
appointment of a national of a third State as Chairman. If, within a period of two
months from the date on which one of the two Governments proposed arbitration of
the dispute, the two arbitrators have not been designated, or if, during the following two
months, the arbitrators have not agreed on the appointment of a Chairman, the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization may be
requested by either Contracting Party to make the necessary appointments.

3. If the arbitral tribunal fails to reach an amicable settlement, it shall render its
decision by majority vote. Unless the Contracting Parties agree otherwise, it shall draw
up its own rules and choose its own venue.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any interim measures that
may be adopted during the hearing and with the arbitral decision, which shall be
deemed final in all cases.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with a decision given
by the arbitrators, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke the rights
and privileges which it has granted under this Agreement to the Contracting Party in
default.
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6. Each Contracting Party shall bear the expenses of its arbitrator and one half of
the remuneration of the Chairman.

II. AGREED SERVICES

Article 10. 1. The Contracting Parties shall grant each other the rights specified
in this Agreement for the purpose of establishing air services on the routes specified in
the schedules in the annex to this Agreement. Such services and routes are hereinafter
called "agreed services" and "specified routes".

2. Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline of each
Contracting Party shall, while operating international services, enjoy:
(a) the right to fly, without landing, across the territory of the other Contracting

Party;

(b) the right to make stops in the said territory, for non-traffic purposes;
(c) the right to take on and put down in the said territory, at points specified in the

annex, international traffic in passengers, cargo and mail.

Article 11. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate an airline
to operate the agreed services. Such designation shall form the subject of a written
notification between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

2. The Contracting Party which has received the notification of designation shall,
subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, without delay, grant to
the airline designated by the other Contracting Party the necessary authorization to
operate.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline
designated by the other Contracting Party to furnish proof that it is able to fulfil the
conditions prescribed by the laws and regulations normally applied by the said auth-
orities to the operation of international air services in accordance with the provisions of
the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right not to grant the operating auth-
orization provided for in paragraph 2 of this article or to impose such conditions as it
may deem necessary for the exercise, by the designated airline, of the rights specified in
article 10 of this Agreement, when the said Contracting Party is not satisfied that
substantial ownership and effective control of such airline is vested in the Contracting
Party which has designated the airline or its nationals.

5. Upon receipt of the operating authorization provided for in paragraph 2 of this
article, the designated airline may, subject to article 16, paragraph 1, of this Agreement,
begin at any time to operate any agreed service, provided that a tariff established in
accordance with the provisions of article 17 of this Agreement is in force in respect of
such service.

Article 12. 1. Each Contracting Party shall have the right to revoke the operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in article 10 of this
Agreement by the airline designated by the other Contracting Party or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise of such rights if:
(a) it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the airline are

vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals, or
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(b) that airline has failed to comply with the laws and regulations of the Contracting
Party which has granted those rights, or

(c) that airline fails to operate the agreed services in accordance with the conditions
prescribed in this Agreement and its annex.
2. Unless the revocation, suspension or imposition of conditions referred to in

paragraph I of this article is immediately imperative in order to prevent further
infringement of the laws and regulations, such right may be exercised only after con-
sultation with the other Contracting Party.

Article 13. Notwithstanding the provisions of article 11, paragraph 4, and article
12, paragraph 1 (a), of this Agreement, either Contracting Party may designate a joint
airline constituted in accordance with articles 77 and 79 of the Convention, and such
airline shall be accepted by the other Contracting Party.

Article 14. 1. The operation of the agreed services between the territories of the
two Contracting Parties constitutes a fundamental and primary right of the two coun-
tries.

2. The airlines designated by the two Contracting Parties shall be assured of fair
and equitable treatment in order to enjoy equal opportunity to operate the agreed
services.

3. They shall take account of their mutual interests on shared routes so as not to
affect unduly their respective services.

Article 15. 1. On any of the specified routes, the agreed services shall have as
their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of a capacity adapted
to the normal and reasonably foreseeable requirements of international air traffic to or
from the territory of the Contracting Party which has designated the airline operating
the said services.

2. However, the airline designated by one Contracting Party may satisfy traffic
requirements between the territories of third States along the specified routes and
the territory of the other Contracting Party, taking into account local and regional
services.

3. In order to satisfy unforeseen or temporary traffic requirements on these same
routes, the designated airlines shall consult with each other regarding appropriate
measures to meet the temporary increase in traffic. The result of such consultations
shall be submitted to the Aeronautical Authorities of the two Contracting Parties for
their approval.

4. Should the airline designated by one of the Contracting Parties not wish to
operate, on one or more of the routes, all or part of the transport capacity that it could
provide under paragraphs 1, 2 and 3 of this article, it shall consult with the airline
designated by the other Contracting Party with a view to transferring to the latter, for a
definite period, all or part of the transport capacity in question.

Article 16. 1. The designated airlines shall communicate to the Aeronautical
Authorities of both Contracting Parties, not later than thirty (30) days prior to the
inauguration of the agreed services, the type of service, the types of aircraft to be used
and the anticipated flight schedules. This rule shall likewise apply to later changes.

2. The Aeronautical Authorities of the Contracting Parties shall communicate to
each other, on request, periodic statistics or other similar information relating to the
volume of traffic carried on the agreed services according to points of embarkation and
disembarkation.
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Article 17. 1. The tariffs on all agreed services shall be fixed at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable
profit, the characteristics of each service and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 ofthis article shall, if possible, be agreed by
the designated airlines of both Contracting Parties, in consultation with other airlines
operating over the whole or part of the route concerned. The designated airlines shall,
where possible, reach such agreement through the rate-fixing machinery established by
the international agency which puts forward proposals in this respect.

3. The tariffs so established shall be submitted to the Aeronautical Authorities of
the Contracting Parties for approval not less than thirty (30) days before the date
proposed for thier introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to
the agreement of the said Authorities.

4. If the designated airlines are unable to reach agreement or if the tariffs are not
approved by the Aeronautical Authorities of one Contracting Party, the Aeronautical
Authorities of both Contracting Parties shall endeavour to fix the tariff by agreement
between themselves.

5. Failing agreement, the dispute shall be settled by arbitration as provided in
article 9 above.

6. Tariffs already established shall remain in force until new tariffs are fixed in
accordance with the provisions of this article or of article 9 of this Agreement, but no
longer than twelve (12) months from the date on which the Aeronautical Authorities of
one of the Contracting Parties refused approval.

III. FINAL PROVISIONS

Article 18. This Agreement and its annex shall be registered with the Interna-
tional Civil Aviation Organization.

Article 19. This Agreement and its annex shall be brought into harmony with any
multilateral convention which may in future bind the two Contracting Parties.

Article 20. This Agreement shall be applied provisionally from the date of its
signature; it shall enter into force when the Contracting Parties have notified each other
of the completion of their respective constitutional procedures concerning the conclu-
sion and entry into force of international agreements.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Agreement.

DONE at Bern on 27 January 1972, in two copies, in the French language.

For the Swiss Federal Council: For the Government
of the Gabonese Republic:

Dr. WERNER GULDIMANN MARCEL SANDOUNGOUT
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ANNEX

A

SCHEDULE OF ROUTES

I

Routes on which air services be operated by the airline
designated by the Gabonese Republic

From points in Gabon to a point in Switzerland, at the option of the designated airline, in
both directions.

II

Routes on which air services may be operated by the airline
designated by the Swiss Confederation

From points in Switzerland to a point in Gabon, at the option of the designated airline, in
both directions.

B

The airline designated by one of the Contracting Parties may, at its option, make stops at one
or more intermediate points and points beyond the territory of the other Contracting Party other
than those specified in the schedule of routes, but without the right to carry traffic between such
point or points and the territory of the latter Contracting Party, unless such rights have been
granted specifically by the aeronautical authorities of that Contracting Party.
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ACCORD I RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LA CONF-
DERATION SUISSE ET L'IRAN

Le Conseil f6d~ral suisse et Sa Majest6 Imp6riale le Shahanshah de 'Iran,
Egalement d6sireux de conclure un accord en vue d'&ablir et d'exploiter des

services a6riens commerciaux entre les territoires de la Suisse et de l'Iran et au-dela de
ces derniers,

Ont d6sign& leurs pl6nipotentiaires, dfiment autoris6s A cet effet, lesquels sont
convenus de ce qui suit:

Article premier. DFINITIONS

Pour l'application du pr6sent Accord, A moins que le texte n'en dispose autre-
ment:

a. L'expression autorit~s a6ronautiques>> signifie, en ce qui concerne la Suisse,
l'Office fad~ral de l'air et toute personne ou organisme habilit6 A assumer les fonctions
actuellement exercaes par ledit Office ou des fonctions similaires, et, en ce qui concerne
l'Iran, le Dapartement g~n&ral de l'aviation civile et toute personne ou organisme
habilit& A assumer les fonctions actuellement exerc~es par ledit Dpartement gan6ral ou
des fonctions similaires;

b. L'expression oentreprise d~signoe> signifie une entreprise de transport arien
qui a W d~sign~e et autoris6e conform6ment aux dispositions de l'article 3 du present
Accord;

c. L'expression capacitb)> s'appliquant A un a6ronef, signifie la charge payante
offerte sur une route ou un tronqon de route, et 1'expression ocapacit6> s'appliquant A
un «service convenu o signifie la capacit6 de l'a&ronef utilis6 sur ce service, multipli~e
par la fraquence des vols dudit a~ronef pendant une p6riode donn6e sur une route ou un
tronqon de route;

d. L'expression «territoire s'appliquant A un Etat, signifie les regions terrestres et
les eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6 dudit Etat;

e. Les expressions «service a~rien>>, «service a6rien international)>, «entreprise
de transport a6rien> et oescale non commerciale>> auront le sens qui leur est respec-
tivement assign6 A I'article 96 de la Convention de Chicago relative A l'aviation civile
internationale, du 7 d6cembre 19442.

It est entendu que les titres donn6s aux articles du pr6sent Accord ne restreignent
ou n'6tendent d'aucune faqon le sens des dispositions du pr6sent Accord.

Entr6 en vigueur le 2 d6cembre 1973, date de la seconde notification entre les Parties contractantes selon laquelle leurs
formalit6s constitutionnelles avaient 6t6 accomplies, conforn6ment A rarticle 17.

2 Nations Unies, Recuei des Trats, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir vol.
320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209; et vol. 740, p. 21.
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Article 2. DROITS DE TRAFIC

1. Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie contractante les droits
sp6cifi6s au pr6sent Accord pour l'exploitation de services a6riens internationaux
r~guliers par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante, comme il suit:
a. survoler sans y atterrir le territoire de l'autre Partie contractante;
b. effectuer des escales sur ledit territoire i des fins non commerciales; et
c. effectuer des escales sur ledit territoire aux points sp6cifi6s pour cette route dans le

tableau de routes annex6 au pr6sent Accord pour y d6barquer et y embarquer en
trafic international des passagers, des marchandises et des envois postaux.

2. Rien, dans les dispositions du pr6sent Accord, ne sera interpr6t6 comme con-
f6rant i l'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur le
territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises ou des envois
postaux transport6s contre r6mun6ration ou en vertu d'un contrat de location A
destination d'un autre point du territoire de l'autre Partie contractante.

3. Dans les zones de guerre ou d'occupation militaire, ou dans les r6gions touch6es
par de telles op6rations, 'exploitation des services convenus sera soumise A l'appro-
bation des autorit~s militaires comptentes.

Article 3. DtSIGNATION ET AUTORISATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie
contractante une entreprise de transport a6rien pour exploiter les services convenus sur
les routes sp6cifi6es.

2. A la r6ception de cette d6signation, l'autre Partie contractante, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accordera sans d6lai A 1'entreprise
d6sign6e l'autorisation appropri6e.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger que
l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante leur donne la preuve qu'elle est A
m~me de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements normalement
appliqu6s par lesdites autorit6s A l'exploitation des services a6riens internationaux
conform6ment aux dispositions de la Convention de Chicago relative A l'aviation civile
internationale, du 7 d6cembre 1944.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser d'accorder l'autorisation
d'exploitation pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent article, ou d'imposer telles conditions
qui pourraient lui sembler n6cessaires pour l'exercice, par l'entreprise d6sign6e, des
droits sp6cifi6s A l'article 2 du pr6sent Accord, dans tous les cas oA ladite Partie
contractante ne poss6de pas la preuve qu'une part pr~pond6rante de la propri~t& et le
contr6le effectifde cette entreprise appartiennent A la Partie contractante qui a d6sign6
l'entreprise ou A des ressortissants de celle-ci.

Article 4. SUSPENSION ET RtVOCATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit de r6voquer une autorisation d'ex-
ploitation ou de suspendre l'exercice, par l'entreprise d6signe de l'autre Partie con-
tractante, des droits sp6cifi6s i l'article 2 du pr6sent Accord, ou de soumettre 1'exercice
de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires:
a. dans tous les cas o6i elle ne poss~de pas la preuve qu'une part pr6pond6rante de la

proprit6 et le contr~le effectifde cette entreprise appartiennent A la Partie contrac-
tante qui a d6sign6 l'entreprise ou A des ressortissants de celle-ci, ou
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b. au cas oii cette entreprise ne s'est pas conform6e aux lois et/ou r glements de la
Partie contractante qui a accord6 ces droits, ou

c. au cas oit, de quelque autre fagon, l'entreprise n'exploite pas les services convenus
dans les conditions prescrites par le present Accord.

2. A moins que la r6vocation, la suspension ou la fixation des conditions pr6vues
au paragraphe I du pr6sent article ne soit imm6diatement n6cessaire pour 6viter de
nouvelles infractions aux lois et/ou r~glements, un tel droit ne pourra 8tre exerc6
qu'apr~s consultation avec l'autre Partie contractante.

Article 5. APPLICATION DES LOIS ET RtGLEMENTS

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant sur son territoire
l'entr~e ou la sortie des a6ronefs affects i la navigation a~rienne internationale ou
1'exploitation et la navigation de ces a6ronefs au-dessus ou A l'int~rieur dudit territoire
s'appliqueront A l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant sur son territoire
l'entr6e, le s~jour et la sortie des passagers, 6quipages, marchandises ou envois postaux,
tels que ceux qui concernent les formalit6s d'entr~e, de sortie, d'6migration et d'im-
migration, la douane et les mesures sanitaires s'appliqueront aux passagers, 6quipages,
marchandises ou envois postaux transport6s par les a6ronefs de l'entreprise d6sign~e de
l'autre Partie contractante pendant que ceux-ci se trouvent sur ledit territoire.

3. Chaque Partie contractante fournira sur demande A l'autre Partie contractante
des copies des lois et r6glements applicables, mentionn6s dans le pr6sent article.

4. L'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante aura le droit de maintenir ses
propres repr6sentations sur le territoire de l'autre Partie contractante. Au cas oa un
agent g6n6ral ou un agent g6n6ral pour la vente serait nomm6, cet agent devra tre
l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante, A moins que les deux entreprises
d6sign6es n'en conviennent autrement.

5. Les transferts de fonds regus par les entreprises d6sign6es des Parties contrac-
tantes seront effectu6s conform6ment aux r6gles r6gissant les devises 6trang~res dans
les deux pays. Les Parties contractantes feront tout ce qui est en leur pouvoir pour
faciliter le transfert de tels fonds.

Article 6. EXOIRATION DES DROITS DE DOUANES ET D'AUTRES TAXES

1. Les a6ronefs employ6s en service international par l'entreprise d6sign6e d'une
Partie contractante, ainsi que les r6serves de carburants, les huiles lubrifiantes, les
autres r6serves techniques fongibles, les pi6ces de rechange, l'quipement r6gulier et les
provisions de bord restant dans les a6ronefs de ladite entreprise, autoris6e A exploiter
les routes et services sp6cifi6s dans le pr6sent Accord, seront exon6r6s sous r6serve de
r6ciprocit6, lors de l'arriv6e sur le territoire ou lors du d6part du territoire de l'autre
Partie contractante, de droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes
nationaux, m~me si de telles r6serves sont utilis6es ou consomm6es par ces a6ronefs
lors de vols au-dessus dudit territoire.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les r6serves techniques fongibles, les
pi6ces de rechange, l'6quipement r6gulier et les provisions, import6s dans le territoire
d'une Partie contractante par l'autre Partie contractante ou ses ressortissants, et pr6vus
uniquement pour l'usage des a6ronefs de ladite Partie contractante, seront exon6r6s,
sous r6serve de r6ciprocit6, de droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou
taxes nationaux.
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3. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les autres r6serves techniques fongibles,
les pi6ces de rechange, '6quipement r6gulier et les provisions, embarqu6s A bord des
a6ronefs de 'entreprise d'une Partie contractante dans le territoire de 'autre Partie
contractante et utilis6s en service international, seront exon6r6s, sous r6serve de r6ci-
procit6, de droits de douane, taxes, frais d'inspection et autres droits ou taxes natio-
naux.

4. L'6quipement r6gulier de bord, ainsi que les produits et approvisionnement se
trouvant A bord des a6ronefs de l'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante ne
pourront 8tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le con-
sentement des autorit6s douani6res de ce territoire. Dans ce cas, ils pourront tre plac6s
sous la surveillance desdites autorit~s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou aient requ
une autre destination conform6ment aux r6glements douaniers.

Article 7. TAXES D'AfROPORT ET D'INSTALLATIONS ET SERVICES

Chaque Partie contractante pourra imposer ou autoriser l'imposition de taxes
6quitables et raisonnables pour l'usage des a6roports et des autres installations et
services plac6s sous son contr6le. Chaque Partie contractante convient, cependant, que
ces taxes ne seront pas sup6rieures A celles que payeraient, pour ces a6roports et ces
installations et services, les a6ronefs nationaux affect~s A des services internationaux
similaires.

Article 8. PRESCRIPTIONS SUR LA CAPACITf ET APPROBATION DES HORAIRES

1. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes jouiront d'un traite-
ment 6gal et 6quitable, afin qu'elles puissent b6n6ficier de possibilit6s 6gales dans
l'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifi~es.

2. En exploitant les services convenus, l'entreprise d6sign6e de chaque Partie
contractante prendra en consid6ration les int6r~ts de l'entreprise de l'autre Partie
contractante, afin de ne pas affecter indfiment les services que cette dernire assure sur
tout ou pattie des m~mes routes.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises d6sign6es des Parties contrac-
tantes auront pour objet essentiel d'offrir, A un taux de chargement raisonnable, une
capacit6 de transport adapt6e A la demande pr6sente et raisonnablement pr6visible du
trafic de passagers, marchandises et envois postaux entre le territoire de la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise et le territoire de l'autre Partie contractante.

4. Sous r6serve des principes expos6s aux paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article,
l'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante pourra aussi offrir une capacit6 corres-
pondant A la demande de trafic entre le territoire des pays tiers figurant au tableau de
routes annex6 au pr6sent Accord et le territoire de 'autre Partie contractante.

5. La capacit6 offerte, comprenant la fr6quence des services ainsi que le type
d'avion utilis& par les entreprises d6sign~es des Parties contractantes sur les services
convenus, sera soumise i 'approbation des autorit6s a6ronautiques, sur recomman-
dation des entreprises d6sign6es. Les entreprises d6sign~es feront cette recommanda-
tion apr6s s'8tre dfiment consult6es, en tenant compte des principes expos6s aux
paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article.

6. En cas de d6saccord entre les entreprises d6sign6es des Parties contractantes, les
questions dont il est fait mention au paragraphe 5 ci-dessus devront Etre r6solues par un
accord entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes. Jusqu'd ce
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qu'un tel accord ait 6 conclu, la capacit6 offerte par les entreprises d6sign6es restera
inchang6e.

7. L'entreprise d6signee de chaque Partie contractante soumettra les horaires de
vol A l'approbation des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante trente
jours au moins avant l'introduction des services sur les routes sp6cifi6es. En cas de
changements ult6rieurs, on proc6dera de la meme faqon. Dans des cas particuliers, cette
limite pourra tre r6duite sous r6serve de l'approbation desdites autorit6s.

Article 9. RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou
valid6s par une Partie contractante seront reconnus valables par l'autre Partie con-
tractante, s'ils sont encore en vigueur, pour l'exploitation des routes et services sp6cifi6s
dans le pr6sent Accord, dans la mesure oft les conditions dans lesquelles ces certificats
ou licences ont te d6livr6s ou valid6s sont 6gales ou sup6rieures aux standards minima
qui sont ou pourront 8tre 6tablis conform6ment A la Convention de Chicago relative A
l'aviation civile internationale, du 7 d6cembre 1944. Chaque Partie contractante se
r6serve cependant le droit de refuser de reconnaitre, pour la circulation au-dessus de
son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s A ses propres res-
sortissants ou valid6s en faveur de ceux-ci par l'autre Partie contractante ou par tout
autre Etat.

Article 1O. TARIFS DE TRANSPORT AIRIEN

1. Les tarifs d appliquer par les entreprises des Parties contractantes aux services
convenus seront fix6s i des taux raisonnables, en prenant dfiment en consid6ration tous
les 616ments d6terminants, comprenant le cofit de l'op6ration, un b6n6fice raisonnable,
les caract6ristiques des services et les tarifs des autres entreprises exploitant des services
r6guliers sur tout ou partie des memes routes.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront 6tablis selon les
r6gles suivantes:
a. lorsque les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes sont membres d'une

association internationale d'entreprises a6riennes ayant son propre systeme de
fixation des tarifs et qu'une d6cision sur les tarifs i appliquer aux services convenus
existe d6jA, les tarifs seront fix6s d'entente entre les entreprises d6sign6es des Parties
contractantes, conform6ment i cette d6cision sur les tarifs;

b. lorsqu'il n'y a pas de d6cision sur les tarifs i appliquer aux services convenus ou
lorsque l'une ou l'autre ou bien les deux entreprises d6sign6es des Parties contrac-
tantes ne sont pas membres de la meme association dont il est fait mention au
paragraphe a ci-dessus, les entreprises d6sign6es des Parties contractantes fixeront
entre elles d'un commun accord les tarifs A appliquer aux services convenus;

c. les tarifs ainsi fix6s seront soumis i l'approbation des autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes au moins 30 jours avant la date pr6vue pour leur entr6e en
vigueur; ce d6lai pourra tre r6duit, sous r6serve de l'accord desdites autorit6s;

d. au cas oft les entreprises d6sign6es des Parties contractantes ne peuvent s'entendre
sur les tarifs i appliquer, ou si une Partie contractante n'a pas d6sign6 son entreprise
pour l'exploitation des services convenus, ou si, durant les 15 premiers jours de la
p6riode de 30 jours dont il est fait mention au paragraphe c du pr6sent article, les
autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante font connaitre aux autorit6s a6ro-
nautiques de l'autre Partie contractante leur d6saccord sur les tarifs fix6s par les
entreprises d6sign6es des Parties contractantes conformement aux paragraphes a et
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b du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforce-
ront de trouver un accord sur les tarifs appropri6s A percevoir; cependant, aucun
tarif n'entrera en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties con-
tractantes ne I'ont pas approuv6.

3. Les tarifs fixes conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront en
vigueur jusqu'i ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent article.

Article 11. FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes fourniront sur
demande aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante les informations et
les statistiques relatives au trafic transport6 sur les services convenus par l'entreprise
d6sign6e de la premi6re Partie contractante i destination et en provenance du territoire
de l'autre Partie contractante, telles qu'elles sont normalement pr6par6es et soumises
par rentreprise d6sign6e A ses autorit6s a6ronautiques nationales. Toute donn6e sta-
tistique suppl6mentaire sur le trafic que les autorit6s a6ronautiques d'une Partie con-
tractante pourraient d6sirer des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante
sera l'objet, sur demande, de discussions et d'accords mutuels entre les deux Parties
contractantes.

Article 12. CONSULTATIONS ET MODIFICATIONS

1. Chaque Partie contractante ou ses autorit6s a6ronautiques pourront, i tout
moment, demander une consultation avec l'autre Partie contractante ou ses autorit6s
a6ronautiques.

2. Une consultation demand6e par l'une des Parties contractantes ou ses autorit6s
a6ronautiques devra commencer dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la
date de r6ception de la demande.

3. Toute modification du pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque les deux
Parties contractantes se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement de leurs for-
malit6s constitutionnelles concernant la conclusion et l'entr6e en vigueur des accords
internationaux.

4. Des modifications i l'annexe au pr6sent Accord pourront 8tre convenues
directement entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes. Elles entreront
en vigueur apr~s avoir 6t6 confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

Article 13. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. En cas de diff6rend entre les Parties contractantes relatif l'interpr6tation ou i
l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu
de le r6gler par des n6gociations.

2. Si les Parties contractantes n'aboutissent pas i un r6glement par des n6gocia-
tions, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend A une personne ou i un orga-
nisme pour consultation.

3. Si les Parties contractantes n'aboutissent pas i un r6glement conform6ment aux
paragraphes 1 et 2 ci-dessus, le diff6rend sera soumis i un tribunal de trois membres,
chaque Partie contractante en d6signant un, le troisi6me 6tant nomm6 par les deux
premiers ainsi d6sign6s. Chaque Partie contractante d6signera un arbitre dans un d61ai
de soixantejours i partir de la date de r6ception par l'une des Parties contractantes de la
note diplomatique de l'autre demandant l'arbitrage du diff6rend par un tel tribunal, et
le troisi6me arbitre devra 8tre d6sign dans un nouveau d6lai de soixantejours. Si l'une
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des Parties contractantes n'a pas dsign6 son arbitre dans le drlai imparti, 'autre Partie
contractante pourra demander au president du Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale de designer un ou des arbitres selon le cas; si le president du
Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale est un ressortissant de l'une
des Parties contractantes, il sera demand6 au premier vice-president du Conseil ou, s'il
est aussi ressortissant d'une des Parties contractantes, au doyen des membres du
conseil qui ne soit pas un tel ressortissant de faire la ou les designations nrcessaires. Le
troisirme arbitre, quoi qu'il en soit, devra 8tre ressortissant d'un Etat tiers et fonc-
tionnera comme president du tribunal arbitral.

4. Le tribunal arbitral drterminera sa propre procedure et drcidera de la rrparti-
tion des frais resultant de cette procedure.

5. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute decision rendue en
application du present article.

Article 14. DtNONCIATION

Chaque Partie contractante pourra, A tout moment, notifier A l'autre Partie con-
tractante son intention de mettre fin au present Accord; cette notification sera com-
muniqure simultanrment i l'Organisation de l'aviation civile intemationale. Dans ce
cas, l'Accord prendra fin douze mois aprrs la date de reception de la notification par
'autre Partie contractante, i moins que l'avis de drnonciation ne soit retir6 d'un

commun accord avant l'expiration de cette prriode. A drfaut d'accus6 de rrception par
l'autre Partie contractante, la notification sera rrputre avoir W reque quatorze jours
aprrs rrception de la notification par l'Organisation de raviation civile internatio-
nale.

Article 15. CONFORMITf AVEC DES CONVENTIONS MULTILATtRALES

Au cas o6i les deux Parties contractantes adherent t une convention ou A un accord
grnrral multilatral sur le transport arrien, le present Accord sera mis en harmonie
avec les dispositions de cette convention ou de cet Accord.

Article 16. ENREGISTREMENT

Le present Accord et toute modification qui s'y rapporte seront enregistrrs auprrs
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 17. ENTRIE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date de la seconde notification entre les
Parties contractantes selon laquelle les formalitrs constitutionnelles pour l'entrre en
vigueur du present Accord ont 6t6 accomplies.

EN FOI DE QUOI, les plrnipotentiaires soussignrs, dfiment autorisrs par leurs gouver-
nements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Trhrran, le 31 drcembre 1972 en double exemplaire, en langues franqaise et
persane.

Pour le Conseil frdral suisse: Pour Sa Majest6 imprriale
le Shahanshah d'Iran:

D. GAGNEBIN A. A. KHALATBARI
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ANNEXE

TABLEAUX DE ROUTES

Tableau I

Routes sur lesquelles des services a6riens peuvent Etre exploit6s dans les deux directions par
l'entreprise d6sign6e par la Suisse:

Points
de depart

Points en Suisse

Points
intermediaires

Vienne
Ath~nes
Istanbul
Ankara
Nicosie
Beyrouth
Tel Aviv

Points
en Iran

T~h6ran

Points
au-del de 17ran

New Delhi
Dacca
Colombo
Bangkok
Manille
Hongkong
Tokyo
S6oul
Kuala Lumpur
Singapour
Djakarta
Melbourne
Sydney

Tableau II

Routes sur lesquelles des services a6riens peuvent 6tre exploit6s dans les deuix directions par
l'entreprise d6sign6e par i'Iran:

Points Points Points Points
de depart intermdiaires en Suisse au-deld de la Suisse

Points en Iran Tel Aviv Zurich Francfort
Beyrouth ou Hambourg
Ankara Gen~ve Copenhague
Istanbul ou Oslo
Ath~nes BAle Amsterdam
Vienne Bruxelles
Rome Londres

Paris
New York
Chicago
Detroit
Los Angeles

NOTES:
1) Tout point ou plusieurs des points sur les routes sp6cifi6es aux tableaux I et II de 'annexe

pourront, A la convenance de chacune des entreprises dsign6es, ne pas 8tre desservis lors de tous
les vols ou de certains d'entre eux.

2) Les entreprises dgsign~es de l'une ou l'autre des Parties contractantes auront le droit de
terminer leurs services dans le territoire de l'autre Partie contractante.
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[T 'ASNnSION - TIAJucrioN]

AGREEMENT I BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND IRAN

CONCERNING AIR SERVICES

The Swiss Federal Council and His Imperial Majesty the Shahinshah of Iran,

Equally desirous of concluding an agreement for the purpose of establishing and
operating commercial air services between and beyond the territories of Switzerland
and Iran,

Have appointed their plenipotentiaries, duly authorized for this purpose, who
have agreed as follows:

Article 1. DEINIONS

For the application of this Agreement, unless the text indicates otherwise:

(a) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of Switzerland, the
Federal Air Office and any person or body authorized to perform the functions exer-
cised at present by that Office or similar functions and, in the case of Iran, the
Department of Civil Aviation and any person or body authorized to perform the
functions exercised at present by that Department or similar functions;

(b) The term "designated airline" means an airline which has been designated and
authorized in accordance with the provisions of article 3 of this Agreement;

(c) The term "capacity" in relation to an aircraft means the pay load provided on a
route or segment thereof, and the term "capacity" in relation to an "agreed service"
means the capacity of the aircraft used on that service, multiplied by the frequency of
the flights of the said aircraft during a given peirod on a route or segment thereof;

(d) The term "territory" in relation to a State means the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty of that State;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" shall have the meanings assigned to them in article 96 of the
Chicago Convention on International Civil Aviation, of 7 December 1944.2

It shall be understood that the headings of the articles in this Agreement in no way
restrict or extend the meaning of the provisions of this Agreement.

Article 2. TRAFFIC PGHrs

1. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the operation of scheduled international air services by
the designated airline of the other Contracting Party, as follows:

' Came into force on 2 December 1973, the date of the second notification between the Contracting Parties to the effect
that their constitutional formalities had been completed, in accordance with article 17.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,
pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; and vol. 740, p. 21.
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(a) The right to fly without landing over the territory of the other Contracting
Party;

(b) The right to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) The right to make stops in the said territory, at the points specified for that route in

the route schedule annexed to this Agreement, in order to set down and pick up
international traffic in passengers, cargo and mail.
2. Nothing in the provisions of this Agreement shall be deemed to confer on the

designated airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of
the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire
to another point in the territory of the other Contracting Party.

3. In war areas or areas under military occupation or in the regions affected by
such operations, the operation of the agreed services shall be subject to the approval of
the competent military authorities.

Article 3. DESIGNATION AND AUTHORIZATION

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party an airline to operate the agreed services on the specified routes.

2. Upon receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, without delay grant to the desig-
nated airline the appropriate authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations normally applied by such auth-
orities to the operation of international air services, in conformity with the provisions
of the Chicago Convention on International Civil Aviation, of 7 December 1944.

4. Each Contracting Party shall have the right to withhold the operating auth-
orization mentioned in paragraph 2 of this article or to impose such conditions as it
may deem necessary for the exercise by the designated airline of the rights specified in
article 2 of this Agreement, whenever the said Contracting Party is not satisfied that
preponderant ownership and effective control of such airline are vested in the Con-
tracting Party which has designated the airline or in its nationals.

Article 4. SUSPENSION AND REVOCATION

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authoriza-
tion or to suspend the exercise of the rights specified in article 2 of this Agreement by
the designated airline of the other Contracting Party, or to impose such conditions as it
may deem necessary on the exercise of these rights:
(a) In any case where it is not satisfied that preponderant ownership and effective

control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or
in its nationals, or

(b) In the event of failure by that airline to comply with the laws and/or regulations of
the Contracting Party granting these rights, or

(c) In the event that the airline otherwise fails to operate the agreed services in the
conditions prescribed under this Agreement.
2. Unless the revocation, suspension or imposition of conditions mentioned

in paragraph 1 of this article are immediately required in order to prevent further
13465
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infringements of laws and/or regulations, such right may be exercised only after con-
sultation with the other Contracting Party.

Article 5. APPLICATION OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry to and
departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation or the
operation and navigation of such aircraft over or inside its territory shall apply to the
designated airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry to, sojourn
in or departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as those
relating to entry, departure, emigration and immigration, customs and health measures
shall apply to passengers, crew, cargo or mail carried by the aircraft of the airline
designated by the other Contracting Party while they are in its territory.

3. Each Contracting Party shall provide copies of the applicable laws and regu-
lations mentioned in this article to the other Contracting Party, at its request.

4. The designated airline of one Contracting Party shall have the right to maintain
its own agents on the territory of the other Contracting Party. If a general agent or a
general sales agent is appointed, that agent shall be the designated airline of the other
Contracting Party, unless the two designated airlines agree otherwise.

5. Transfers of funds received by the designated airlines of the Contracting Parties
shall be effected in accordance with the rules concerning foreign exchange in the two
countries. The Contracting Parties shall do everything in their power to facilitate the
transfer of such funds.

Article 6. EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND OTHER TAXES

1. Aircraft operated on international services by the designated airline of one
Contracting Party, as well as supplies of fuels, lubricants, other fungible technical
supplies, spare parts, regular equipment and aircraft stores remaining on the aircraft of
the said airline which is authorized to operate the routes and services specified in this
Agreement shall, subject to reciprocity, be exempt upon arriving in or departing from
the territory of the other Contracting Party from customs duties, inspection fees and
other national duties or taxes, even if such supplies are used or consumed by such
aircraft in flight over the said territory.

2. Fuels, lubricants, fungible technical supplies, spare parts, regular equipment
and stores imported into the territory of one Contracting Party by the other Contracting
Party or its nationals and to be used exclusively by the aircraft of the said Contracting
Party shall, subject to reciprocity, be exempt from customs duties, inspection fees and
other national duties or taxes.

3. Fuels, lubricants, other fungible technical supplies, spare parts, regular equip-
ment and supplies taken on board aircraft of the airline of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party and used on international services shall, subject
to reciprocity, be exempt from customs duties, taxes, inspection fees and other national
duties or taxes.

4. The regular airborne equipment, as well as the articles and supplies on board
the aircraft of the designated airline of one Contracting Party may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the permission of the customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision of
the said authorities until such time as they are re-exported or otherwise utilized in
accordance with customs regulations.
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Article 7. AIRPORT CHARGES AND CHARGES FOR FACILITIES AND SERVICES

Each Contracting Party may impose or authorize the imposition of fair and
reasonable charges for the use of the airports and other facilities and services for which
it is responsible. Each Contracting Party agrees, however, that such charges shall not be
greater than those which would be paid, for such airports and such facilities and
services, by national aircraft engaged in similar international services.

Article 8. PROVISIONS CONCERNING CAPACITY AND APPROVAL OF FLIGHT SCHEDULES

1. The designated airlines of the two Contracting Parties shall receive equal and
fair treatment, so that they may have equal possibilities to operate the agreed services
on the specified routes.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting
Party shall take into account the interests of the airline of the other Contracting Party,
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of
the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor,
of transport capacity suited to the current and reasonably anticipated traffic require-
ments for passengers, cargo and mail between the territory of the Contracting Party
designating the airline and the territory of the other Contracting Party.

4. Subject to the principles stated in paragraphs 1, 2 and 3 of this article, the
designated airline of one Contracting Party may also provide a capacity corresponding
to traffic requirements between the territory of the third countries listed in the route
schedule annexed to this Agreement and the territory of the other Contracting
Party.

5. The capacity provided, including the frequency of the services and the type of
aircraft used by the designated airlines of the Contracting Parties on the agreed services,
shall be subject to the approval of the aeronautical authorities, on the recommendation
of the designated airlines. The designated airlines shall make such recommendation
after duly consulting each other, taking into account the principles stated in paragraphs
1, 2 and 3 of this article.

6. In the event of disagreement between the designated airlines of the Contracting
Parties, the questions mentioned in paragraph 5 above shall be settled by agreement
between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties. Until such agree-
ment has been reached, the capacity offered by the designated airlines shall remain
unchanged.

7. The designated airline of each Contracting Party shall submit the flight
schedules for the approval of the aeronautical authorities of the other Contracting Party
at least 30 days before the introduction of services on the specified routes. In the event
of subsequent changes, the same procedure shall be followed. In individual cases, this
period may be reduced if the said authorities so agree.

Article 9. RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
validated by one Contracting Party shall be recognized as valid by the other Contract-
ing Party, if they are still in force, for the operation of the routes and services specified
in this Agreement, provided that the conditions in which such certificates or licences

13465



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 299

have been issued or validated are equal to or above the minimum standards which have
been or may be set in accordance with the Chicago Convention on International Civil
Aviation, of 7 December 1944. Each Contracting Party reserves the right, however, to
refuse to recognize, for the purpose of flight over its territory, certificates of competency
and licences issued to or validated for its own nationals by the other Contracting Party
or by any other State.

Article 10. AIR TRANSPORT TARIFFS

1. The tariffs to be charged by the airlines of the Contracting Parties for the agreed
services shall be established at reasonable rates, taking duly into consideration all
determining factors, including cost of operation, reasonable profit, the characteristics
of the services and the tariffs charged by the other airlines operating regular services
over the same route or parts thereof.

2. The tariffs mentioned in paragraph 1 of this article shall be established accord-
ing to the following rules:

(a) When the designated airlines of the two Contracting Parties are members of an
international airline association which has its own tariff-fixing procedure and when
a decision on the tariffs to be charged for the agreed services already exists, the
tariffs shall be established by agreement between the designated airlines of the
Contracting Parties, in accordance with that decision on tariffs;

(b) When no decision has been taken on the tariffs to be charged for the agreed services,
or when one or both of the two designated airlines of the Contracting Parties are not
members of the same association mentioned in paragraph (a) above, the designated
airlines of the Contracting Parties shall themselves establish by mutual agreement
the tariffs to be charged for the agreed services;

(c) The tariffs so established shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties not later than 30 days prior to the proposed
date of their entry into force; this period may be reduced if the said authorities so
agree;

(d) If the designated airlines of the Contracting Parties fail to agree on the tariffs to be
charged, or one Contracting Party has not designated its airline to operate the
agreed services, or if during the first 15 days of the 30-day period mentioned in
paragraph (c) of this article the aeronautical authorities of one Contracting Party
express to the aeronautical authorities of the other Contracting Party their disap-
proval of the tariffs established by the designated airlines of the Contracting Parties
in accordance with paragraphs (a) and (b) ofthis article, the aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall endeavour to reach agreement on the appropriate
tariffs to be charged; no tariff shall enter into force, however, if the aeronautical
authorities of either Contracting Party have not approved it.
3. The tariffs established in accordance with the provisions of this article shall

remain in force until new tariffs have been established in accordance with the pro-
visions of this article.

Article 11. PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of one of the Contracting Parties shall provide to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request the information
and statistics concerning the traffic carried on the agreed services by the designated
airline of the former Contracting Party to and from the territory of the other Con-
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tracting Party, in the manner in which such information and statistics are normally
prepared and submitted by the designated airline to its national aeronautical auth-
orities. Any additional statistical data concerning traffic which the aeronautical
authorities of one Contracting Party may wish to obtain from the aeronautical autho-
rities of the other Contracting Party shall, upon request, be the subject of discussions
and mutual agreements between the two Contracting Parties.

Article 12. CONSULTATIONS AND MODIFICATIONS

1. Each Contracting Party or its aeronautical authorities may at any time request a
consultation with the other Contracting Party or with its aeronautical authorities.

2. A consultation requested by one of the Contracting Parties or its aeronautical
authorities shall begin within sixty (60) days from the date of receipt of the request.

3. Any modification of this Agreement shall enter into force when the two Con-
tracting Parties have informed each other of the completion of their constitutional
formalities concerning the conclusion and entry into force of international agree-
ments.

4. Modifications of the annex to this Agreement may be agreed upon directly by
the aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall enter into force after
they have been confirmed by an exchange of notes through the diplomatic channel.

Article 13. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. In the event of a dispute between the Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may
agree to submit the dispute to a person or body for consultation.

3. If the Contracting Parties fail to reach a settlement in accordance with para-
graphs I and 2 above, the dispute shall be submitted to a tribunal of three members, one
to be nominated by each Contracting Party and the third to be appointed by the two so
nominated. Each Contracting Party shall nominate an arbitrator within a period of
sixty days from the date of receipt by one of the Contracting Parties from the other of a
notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by such a
tribunal, and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty
days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the
period specified, the other Contracting Party may request the President of the Council
of the International Civil Aviation Organization to appoint an arbitrator or arbitrators
as the case requires; if the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization is a national of one of the Contracting Parties, the first Vice-President of
the Council or, if he too is a national of one of the Contracting Parties, the senior
member of the Council who is not such a national shall be requested to make the
necessary appointment or appointments. In any case, the third arbitrator shall be a
national of a third State and shall act as president of the arbitral tribunal.

4. The arbitral tribunal shall determine its own procedure and decide on the
apportionment of the expenses resulting from that procedure.

5. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
this article.
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Article 14. DENUNCIATION

Each Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
of its intention to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case the
Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice of denunciation is withdrawn by agreement
before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the
other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen days
after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 15. CONFORMITY WITH MULTILATERAL CONVENTIONS

If the two Contracting Parties accede to a general multilateral air transport con-
vention or agreement, this Agreement shall be brought into harmony with the pro-
visions of that convention or agreement.

Article 16. REGISTRATION

This Agreement and any modifications thereof shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 17. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of the second notification
between the Contracting Parties to the effect that the constitutional formalities for the
entry into force of this Agreement have been completed.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Tehran on 31 December 1972 in duplicate in the French and Persian
languages.

For the Swiss Federal Council: For His Imperial Majesty
the Shaninshah of Iran:

D. GAGNEBIN A. A. KHALATBARI

ANNEX

ROUTE SCHEDULES

Schedule I

Routes on which air services may be operated in both directions by the airline designated by
Switzerland:

Points Intermediate Points Points
of origin points in Iran beyond Iran

Points in Switzerland Vienna Tehran New Delhi
Athens Dacca
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Points Intermediate Points Points
of origin points in Iran beyond Iran

Istanbul Colombo
Ankara Bangkok
Nicosia Manila
Beirut Hong Kong
Tel Aviv Tokyo

Seoul
Kuala Lumpur
Singapore
Djakarta
Melbourne
Sydney

Schedule II

Routes on which air services may be operated in both directions by the airline designated by
Iran:

Intermediate
points

Tel Aviv
Beirut
Ankara
Istanbul
Athens
Vienna
Rome

Points
in Switzerland

Zurich or
Geneva or
Basel

Points
beyond Switzerland

Frankfurt
Hamburg
Copenhagen
Oslo
Amsterdam
Brussels
London
Paris
New York
Chicago
Detroit
Los Angeles

NOTES:

(1) Any one or more points on the routes specified in schedules I and II of the annex may, at
the option of each of the designated airlines, be omitted on any or all flights.

(2) The designated airlines of either of the Contracting Parties shall have the right to ter-
minate their services in the territory of the other Contracting Party.

13465

Points
of origin

Points in Iran



No. 13466

SINGAPORE
and

MALAYSIA

Agreement for air services between and beyond their respective
territories (with annex). Signed at Singapore on 28 August
1972

Authentic texts: English and Malay.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 5 August

1974.

SINGAPOUR
et

MALAISIE

Accord relatif aux services aeriens entre leurs territoires respec-
tifs et au-dela' (avec annexe). Sign6 it Singapour le 28 aoiit
1972

Textes authentiques: anglais et malais.

Enregistr4 par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 5 aoft
1974.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SINGAPORE AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA FOR
AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES

The Government of the Republic of Singapore and the Government of Malaysia
being Parties to the Convention on International Civil Aviation,2 and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air services
between and beyond their respective territories.

Have agreed as follows:

Article 1. (1) For the purpose of the present Agreement, unless the context
otherwise requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and
includes any annex adopted under article 90 of that Convention and any amendment of
the annexes or Convention under articles 90 and 94 thereof;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of
Singapore, the Minister for Communications and any person or body authorised to
perform any functions at present exercised by the said Minister or similar functions;
and in the case of Malaysia, the Minister for Communications and any person or body
authorised to perform any functions at present exercised by the said Minister or similar
functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which one Contracting Party
shall have designated, by written notification to the other Contracting Party, in
accordance with article 3 of the present Agreement, for the operation of air services on
the routes specified in such notification;

(d) the term "territory" in relation to a State means the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or trusteeship of
that State;

(e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in article 96 of
the Convention; and

(f) the term "annex" means the route schedules to the present Agreement or as
amended in accordance with the provisions of article 14 of the present Agreement.

(2) The annex forms an integral part of the present Agreement, and all reference to
the "Agreement" shall include reference to the annex except where otherwise pro-
vided.

I Came into force on 28 August 1972 by signature, in accordance with article 16.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,

pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209; and vol. 740, p. 21.
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Article 2. (1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing air services on
the routes specified in the appropriate schedule of the annex hereto (hereinafter called
"the agreed services" and "the specified routes").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airline or airlines
designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a
specified route, the following privileges:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the
appropriate schedule of the annex to the present Agreement for the purpose of
putting down and taking on international traffic in passengers, cargo and mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this article shall be deemed to confer on the airline
or airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. (1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this article, without delay grant to the airline or
airlines designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied
by them in conformity with the provisions of the Convention to the operation of
international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designation
of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the privileges specified
in paragraph (2) of article 2 of the present Agreement or to impose such conditions as it
may deem necessary on the exercise by an airline of those privileges in any case where it
is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested
in the Contracting Party designating the airline or in nationals of the Contracting Party
designating the airline.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this article have
been complied with, an airline so designated and authorised may begin to operate the
agreed service provided that a service shall not be operated unless a tariff established in
accordance with the provisions of article 9 of the present Agreement is in force in
respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by an
airline of the privileges specified in paragraph (2) of article 2 of the present Agreement
or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of
those privileges in any case where the airline fails to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting those privileges or otherwise fails to operate in
accordance with the conditions prescribed in the present Agreement; provided that,
unless immediate suspension or imposition of conditions is essential to prevent further
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infringements of laws or regulations, this right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 4. (1) Aircraft operating on international services by the designated air-
line or airlines of either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare
parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft stores (including food, beverages and
tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees
and other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party,
provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as
they are re-exported.

(2) Supplies of fuels, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores
introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a designated
airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by such
designated airline and intended solely for use in the operation of international services
shall be exempt from all national duties and charges, including customs duties and
inspection fees imposed in the territory of the first Contracting Party, even when these
supplies are to be used on the parts of the journey performed over the territory of the
Contracting Party in which they are taken on board. The materials referred to above
may be required to be kept under customs supervision or control. -

(3) The regular airborne equipment, spare parts, aircraft stores and supplies of
fuels and lubricants retained on board the aircraft or either Contracting Party may be
unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the
customs authorities of that Party, who may require that these materials be placed under
their supervision up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations.

(4) Fuel, lubricants, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft stores
taken on board aircraft of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party and used solely on flights between two points in the territory of the latter
Contracting Party shall be accorded with respect to customs duties, inspection fees and
other similar national or local duties and charges treatment not less favourable than
that granted to national airlines or to the most favoured airline operating such
flights.

Article 5. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of
one Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose
shall only be subject to a very simplified control. Baggage and cargo in direct transit
shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 6. (1) The laws and regulations of one Contracting Party governing entry
into and departure from its territory or aircraft engaged in international air navigation
or flights of such aircraft over that territory shall apply to the designated airline or
airlines of the other Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into,
sojourn in, and departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as
formalities regarding entry, exit, emigration and immigration, as well as customs and
sanitary measures shall apply to passengers, crew, cargo or mail carried by the aircraft
of the designated airline or airlines of the other Contracting Party while they are within
the said territory.

(3) Each Contracting Party undertakes not to grant any preferences to its own
airlines with regard to the designated airline or airlines of the other Contracting Party in
the application of the laws and regulations provided for by the present article.
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(4) When utilising the airports and other facilities offered by one Contracting
Party, the designated airline or airlines of the other Contracting Party shall not have to
pay fees higher than those which have to be paid by national aircraft operating on
scheduled international services.

Article 7. (1) Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or rendered valid by one of the Contracting Parties shall, during the
period of their validity be recognised as valid by the other Contracting Party.

(2) Each Contracting Party reserves its rights, however, not to recognise as valid,
for the purpose of flights in its own territory, certificates of competency and licences
granted to its own nationals or rendered valid for them by the other Contracting Party
or by any other State.

Article 8. (1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines
of both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the designated airline or airlines of each
Contracting Party shall take into account the interests of the designated airline or
airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the
latter provides on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation
on the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a
reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably anti-
cipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating from or
destined for the territory of the Contracting Party which has designated the airline.
Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and put down at
points on the specified routes in the territories of States other than that designating the
airline shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be
related to:
(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has

designated the airline;
(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking

account of other transport services established by airlines of the States comprising
the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 9. (1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommo-
dation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs
shall be fixed in accordance with the following provisions of this article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this article, together with the rates of
agency commission used in conjunction with them shall, if possible, be agreed in
respect of each of the specified routes between the designated airlines concerned in
consultation with other airlines operating over the whole or part of that route, and such
agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the
International Air Transport Association. The tariffs so agreed shall be subject to the
approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.
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(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
other reason a tariff cannot be agreed upon in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
try to determine the tariff by agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff sub-
mitted to them under paragraph (2) of this article or on the determination of any tariff
under paragraph (3), the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
article 13 of the present Agreement.

(5) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of paragraph (3) of
article 13 of the present Agreement.

(6) When tariffs have been established in accordance with the provisions of this
article, these tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in
accordance with the provisions of this article.

Article 10. Each Contracting Party grants to the designated airline or airlines of
the other Contracting Party the right to remit to its/their head office/s the excess
over-expenditure of receipts earned in the territory of the first Contracting Party. The
procedure for such remittances, however, shall be in accordance with the foreign
exchange regulations of the Contracting Party in the territory of which the revenue
accrued.

Article 11. The aeronautical authorities of either Contractiiig Party shall supply
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose
of reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airline or
airlines of the first Contracting Party. Such statements shall include all information
required to determine the amount of traffic carried by those designated airline or
airlines on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 12. There shall be regular and frequent consultation between the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all
matters affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 13. (1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to
the interpretation or application of the present Agreement the Contracting Parties shall
in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation:
(a) they may agree to refer dispute for decision to an arbitral tribunal appointed by

agreement between them or to some other person or body; or
(b) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral tribunal,

they cannot reach agreement as to its composition, either Contracting Party may
submit the dispute for decision to any tribunal competent to decide it which may
hereafter be established within the International Civil Aviation Organisation or, if
there is no such tribunal, to the Council of the said Organisation.
(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under

paragraph (2) of this article.
(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either

Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (2) of this
article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights or privi-
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leges which it has granted by virtue of the present Agreement to the Contracting Party
in default or to the designated airline or airlines of that Contracting Party or to the
designated airline in default.

Article 14. (1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
the terms of this Agreement, it may request consultation between the aeronautical
authorities of both Contracting Parties in relation to the proposed modifications.
Consultation shall begin within a period of sixty days from the date of the request.
When these authorities agree on any modifications to this Agreement, the modifica-
tions shall come into effect when they have been confirmed by an exchange of notes
through the diplomatic channel.

(2) If a general multilateral agreement concerning air transport comes into force in
respect of both Contracting Parties, this Agreement shall be amended so as to conform
with the provisions of that Agreement.

Article 15. Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organisation. If such notice is given, the
present Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agree-
ment before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by
the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen days
after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organisation.

Article 16. The present Agreement and any exchange of notes in accordance with
article 14 shall be registered with the International Civil Aviation Organisation.

The present Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised there-
to by their respective Governments, have signed the present Agreement:

DONE this 28th day of August, 1972 at Singapore in duplicate in the English and
Malay Languages, both texts being equally authentic. In the event of any inconsistency
in any of the texts, the text in English shall prevail.

YONG NYUK LIN TAN SRI HAI SARDON
BIN HAI JUBIR

Minister for Communications Minister for Communications
for the Government for the Government

of the Republic of Singapore of Malaysia

ANNEX

SCHEDULE I

Route to be operated by the designated airline or airlines of Malaysia:

Points Intermediate Points Points
of departure points in Singapore beyond

Points in Malaysia Nil Singapore Djakarta
Bali
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SCHEDULE II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Singapore:

Points
in Malaysia

Kuala Lumpur

Kuala Lumpur

Points
beyond

Points in India
(except Madras)
Colombo
Points in Middle

East
Points in Europe

Bangkok
Phnom Penh
Saigon
Hongkong
Taipei
Osaka
Tokyo

NOTES:

(i) Any or some of the points on the specified routes in schedules I and II of the annex may at
the option of the respective designated airline be omitted on any or all flights, provided that these
flights originate in the territory of the Contracting Party designating the airline.

(ii) The designated airline of either Contracting Party shall have the right to terminate its
services in the territory of the other Contracting Party.
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Points
of departures

1. Singapore

2. Singapore
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[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

PERJANJIAN DI-ANTARA KERAJAAN REPUBLIK SINGAPURA
DENGAN KERAJAAN MALAYSIA BERKENAAN DENGAN PERK-
HIDMATAN2 UDARA DI-ANTARA DAN DI-LUAR WILAYAH2
MASING2

Kerajaan Republik Singapura dan Kerajaan Malaysia ada-lah pehak2 dalam Kon-
venshen berkenaan dengan Penerbangan Awam Antarabangsa, dan

Dengan tujuan hendak membuat suatu perjanjian bagi maksud mengadakan
perkhidmatan2 udara di-antara dan di-luar wilayah2 masing2,

Telah bersetuju saperti berikut:

Perkara 1. (1) Bagi maksud perjanjian ini, melainkanjika kandongan, ayat-nya
menghendaki makna yang lain:

(a) perkataan "Konvenshen" erti-nya Konvenshen berkenaan dengan Penerban-
gan Awam Antarabangsa yang terbuka untok di-tandatangani di-Chicago pada tujoh
haribulan Disember, 1944, dan termasok mana2 Lampiran yang di-pakai di-bawah
Perkara 90 Konvenshen itu dan apa2 pindaan bagi Lampiran2 atau Konvenshen itu
di-bawah perkara 90 dan 94;

(b) perkataan "pehak-berkuasa2 penerbangan" berkenaan dengan Republik Sin-
gapura, erti-nya Menteri Perhubongan dan mana2 orang atau badan yang di-berikuasa
menjalankan mana2 tugas yang pada masa ini di-jalankan oleh Menteri tersebut atau
tugas2 yang bersamaan; dan berkenaan dengan Malaysia, erti-nya Menteri Perhubon-
gan dan mana2 orang atau badan yang di-berikuasa menjalankan mana2 tugas yang
pada masa ini di-jalankan oleh Menteri tersebut atau tugas2 yang bersamaan;

(c) perkataan "perkhidmatan penerbangan yang di-tetapkan" erti-nya sa-suatu
perkhidmatan penerbangan yang telah di-tetapkan oleh satu Pehak Yang Berjanji,
melalui pemberitahu bertulis kapada Pehak Yang Berjanji yang satu lagi, menurut
Perkara 3 Perjanjian ini, untok mengendalikan perkhidmatan2 udara padajalan2 yang
di-tentukan dalam pemberitahu itu;

(ad) perkataan "wilayah" berkenaan dengan sasuatu Negeri erti-nya kawasan
tanah dan perayeran yang bersempadanan dengannya di-bawah kedaulatan, perlin-
dongan atau peramanahan Negeri itu;

(e) perkataan "perkhidmatan udara" "perkhidmatan udara antarabangsa",
"perkhidmatan penerbangan" dan "berhenti bukan bagi maksud2 perdagangan"
mempunyai erti yang di-beri kapada-nya masing di-dalam Perkara 96 Konvenshen
itu; dan

(f) perkataan "Lampiran" erti-nya Jadual2 Jalan kapada Perjanjian ini atau sa-
bagaimana yang di-pinda menurut peruntokaw2 Perkara 14 Perjanjian ini.

(2) Lampiran2 itu menjadi suatu bahagian yang sempurna bagi Perjanjian ini dan
semua sebutan kapada Perjanjian hendak termasok sebutan kapada Lampiran melain-
kan jika di-peruntokan sa-lain-nya.
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Perkara 2. (1) Tiap2 satu Pehak Yang Berjanji memberi kapada Pehak Yang
Berjanji yang satu lagi hak2 yang di-nyatakan dalam Perjanjian ini bagi maksud
mengadakan perkhidmatan2 udara pada jalan2 yang di-tentukan dalam Jadual yang
berkenaan bagi Lampiran bersama ini (kemudian daripada ini di-namakan "perkhid-
matan2 yang di-persetujui" dan "jalan2 yang di-tentukan").

(2) Tertaklok kapada peruntokan2 Perjanjian ini, perkhidmatan atau perkhidma-
tan2 penerbangan yang di-tetapkan oleh tiap2 satu Pehak Yang Berjanji hendak-lah
menikmati, sa-masa menjalankan sa-suatu perkhidmatan yang di-persetujui pada sa-
suatu jalan yang di-tetapkan, keistemewaan2 yang berikut:
(a) hak terbang dengan tidak mendarat melalui wilayah Pehak Yang Beranji yang satu

lagi;
(b) hak berhenti dalam wilayah tersebut bukan bagi maksud2 perdagangan;
(c) hak berhenti di-wilayah tersebut pada tempat2 yang di-tentukan bagi jalan itu

dalam Jadual yang berkenaan bagi Lampiran kapada Perjanjian ini bagi maksud
menurunkan dan membawa naik perdagangan antarabangsa yang terdiri dari-pada
penumpang2 barang2 dan mel.
(3) Tiada apa2 dalam perenggan (2) Perkara ini boleh di-sifatkan sa-bagai mem-

berikan kapada perkhidmatan atau perkhidmatan2 penerbangan kepunyaan satu dari-
pada Pehak Yang Berjanji keistemewaan untok membawa naik, dalam wilayah Pehak
Yang Berjanji yang satu lagi, penumpang2, barang2 atau mel yang di-bawa untok
saraan atau sewa dan yang di-maksudkan untok tempat lain dalam wilayah Pehak
Yang Beranji Yang Satu lagi.

Perkara 3. (1) Tiap2 satu Pehak Yang Berjanji berhak untok menetapkan den-
gan bertulis kapada Pehak Yang Berjanji yang satu lagi satu atau lebeh daripada satu
perkhidmatan2 penerbangan bagi maksud mengendalikan perkhidmatan2 yang di-
persetujui pada jalan2 yang di-tentukan.

(2) Apabila menerima penetapan itu, Pehak Yang Berjanji yang satu lagi hendak-
lah, tertaklok kapada peruntokan2 perenggan (3) dan (4) Perkara ini, dengan tidak
berlengah2 lagi memberikan kapada perkhidmatan atau perkhidmatan2 penerbangan
yang di-tetapkan kebenaran pengendalian yang berkenaan.

(3) Pehak-berkuasa2 penerbangan bagi satu Pehak Yang Berjanji boleh menghen-
daki sa-suatu perkhidmatan penerbangan yang di-tetapkan oleh Pehak Yang Berjanji
yang satu lagi supaya memuaskan hati-nya bahawa ia adalah berkelayakan untok
memenohi sharat2 yang di-tetapkan di-bawah undang2 dan peratoran2 yang biasa dan
dengan menasabah-nya di-pakai oleh mereka pada menurut peruntokan2 Konvenshen
terhadap pengendalian perkhidmatan2 udara perdangan antarabangsa.

(4) Tiap2 satu Pehak Yang Berjanji ada-lah berhak untok enggan menerima
penetapan sa-suatu perkhidmatan penerbangan dan untok menahan atau membatal
pemberian kapada sa-suatu perkhidmatan penerbangan keistemewaan2 yang di-nya-
takan dalam perenggan (2) Perkara 2 Perjanjian ini atau untok mengenakan sharat2
sa-bagaimana yang di-fikirkan perlu berkenaan dengan penjalanan keistemewaan2 itu
oleh sa-suatu perkhidmatan penerbangan dalam mana2 hal jika ia tidak berpuashati
bahawa kepunyaan pada sa-bahagian besar-nya dan kawalan yang berkesan bagi perk-
hidmatan penerbangan itu ada-lah terletakhak pada Pehak Yang Berjanji yang mene-
tapkan perkhidmatan penerbangan itu atau pada warganegara2 Pehak Yang Berjanji
yang menetapkan perkhidmatan perbangan itu.
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(5) Pada bila2 masa sa-lepas peruntokan2 perenggan (1) dan (2) Perkara ini telah
di-patohi, sa-suatu perkhidmatan penerbangan yang di-tetapkan dan di-berikuasa sa-
demikian boleh mula mengendalikan perkhidmatan2 yang di-persetujui dengan sharat
bahawa sa-suatu perkhidmatan tidak-lah boleh di-kendalikan melainkanjika sa-suatu
tarif yang di-tetapkan menurut peruntokan2 Perkara 9 Perjanjian ini ada berkuatkuasa
berkenaan dengan perkhidmatan itu.

(6) Tiap2 satu Pehak Yang Berjanji ada-lah berhak untok menggantong perjala-
nan oleh sa-suatu perkhidmatan penerbangan akan keistemewaan2 yang di-tentukan
dalam perenggan (2) Perkara 2 Perjanjian ini atau untok mengenakan sharat2 sa-
bagaimana yang di-fikirkan perlu atas penjalanan oleh sa-suatu perkhidmatan pener-
bangan akan keistemewaan2 itu dalam mana2 hal jika perkhidmatan penerbangan itu
tidak mematohi undang2 atau peratoran2 Pehak Yang Berjanji yang memberikan
keistemewaan2 itu atau sa-lain-nya tidak memgendalikan menurut sharat2 yang di-
tetapkan dalam Perjanjian ini; dengan sharat bahawa, melainkan penggantongan serta
morta atau pengenaan sharat2 ada-lah perlu untok mengelakkan pelanggaran undang2
atau peratoran2 sa-lanjut-nya, hak ini hendaklah di-jalankan hanya sa-lepas berunding
dengan Pehak Yang Berjanji yang satu lagi.

Perkara 4. (1) Kapal terbang yang di-kendalikan dalam perkhidmatan2 antara-
bangsa oleh perkhidmatan atau perkhidmatan2 penerbangan yang di-tetapkan oleh
mana2 satu Pehak Yang Berjanji, termasok alatan2 biasa, barang2 ganti, bekalan
bahanapi dan minyak2 pelichin dan bekalan2 kapalterbang (termasok makanan,
mihuman dan tembakau) atas kapalterbang itu hendak-lah di-kcchualikan daripada
semua duti kastam, bayaran pemereksaan dan lain2 duti atau chukai apabila sampai
ka-dalam wilayah Pehak Yang Berjanji yang satu lagi, dengan sharat bahawa alatan dan
bekalan itu tidak meninggalkan kapalterbang itu sa-hingga masa ia-nya di-ekspot
sa-mula.

(2) Bekalan2 bahanapi, minyak2 pelichin, barang2 ganti, alatan2 biasa dan beka-
lan2 kapalterbang yang di-bawa masok ka-dalam wilayah salah satu daripada Pehak
Yang Berjanji oleh atau bagi pehak sa-suatu perkhidmatan penerbangan yang di-
tetapkan kepunyaan Pehak Yang Berjanji yang satu lagi atau di-bawa naik ka-kapal-
terbang yang di-kendalikan oleh perkhidmatan penerbangan yang di-tetapkan dan
di-maksudkan sa-mata2 untok penggunaan dalam pengendalian perkhidmatan2 anta-
rabangsa hendaklah di-kechualikan daripada semua duti dan bayaran kebangsaan,
termasok duti kastam dan bayaran pemereksaan yang di-kenakan di-dalam wilayah
Pehak Yang Berjanji yang pertama, walau pun bekalan2 ini akan di-gunakan pada
bahagian2 perjalanan yang di-lakukan di-dalam wilayah Pehak Yang Berjanji di-mana
ia-nya di-bawa naik. Bahan2 yang tersebut di-atas boleh di-kehendaki di-simpan di-
bawah pengawasan atau pengawalan kastam.

(3) Alatan bawaanudara biasa, barang2 ganti, bekalan2 kapalterbang dan beka-
lan2 bahanapi dan minyak2 pelichin yang di-simpan di-atas kapalterbang kepunyaan
mana2 satu Pehak Yang Berjanji boleh di-turunkan dalam wilayah Pehak Yang Ber-
janji yang satu lagi hanya dengan kelulusan pehak-berkuasa2 kastam Pehak itu, yang
mungkin menghendaki supaya bahan2 itu di-tempatkan di-bawah pengayasan mereka
sa-hingga masa ia-nya di-ekspot sa-mula atau sa-lain-nya di-lupuskan menurut pera-
toran2 kastam.

(4) Bahanapi, minyak2 pelichin, barang2 ganti, alatan2 biasa bagi kapalterbang
dan bekalan2 kapalterbang yang di-bawa naik ka-kapalterbang mana2 satu Pehak
Yang Berjanji dalam wilayah Pehak Yang Berjanji yang satu lagi dan di-gunakan
semata2 untok penerbangan2 antara dua tempat dalam wilayah Pehak Yang Berjanji
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yang akhir tersebut hendak-lah di-beri layanan berkenaan dengan duti kastam, baya-
ran pemereksaan dan lain2 duti dan bayaran kebangsaan atau tempatan yang tidak
kurang baik-nya daripada yang di-berikan kapada perkhidmatan2 penerbangan ke-
bangsaan atau perkhidmatan penerbangan yang mendapat layanan yang terbaik sakali
sa-masa mengendalikan penerbangan2 itu.

Perkara 5. Penumpang2, begasi dan barang2 yang dalam perjalanan terus mela-
lui wilayah satu Pehak Yang Berjanji dan tidak meninggalkan kawasan lapangan ter-
bang yang di-khaskan bagi maksud itu hendak-lah hanya tertaklok kapada suatu
kawalan yang sangat sederhana. Begasi dan barang2 yang dalam perjalanan terus
hendak-lah di-kechualikan daripada duti kastam dan lain chukai yang bersamaan.

Perkara 6. (1) Undang2 dan peratoran2 bagi satu Pehak Yang Beranji yang
mengawal kemasokan ka-dalam dan berlepas-nya dari wilayah-nya kapalterbang yang
mengambil bahagian dalam penerbangan udara antarabangsa atau penerbangan2
kapalterbang itu atas wilayah itu hendak-lah di-pakai kapada perkhidmatan atau
perkhidmatan2 penerbangan yang di-tetapkan bagi Pehak Yang Berjanji yang satu lagi
itu.

(2) Undang2 dan peratoran2 bagi satu Pehak Yang Berjanji yang mengawal
kemasokan ka-dalam, tinggal sementara di-dalam, dan berlepas-nya dari wilayah-nya
penumpang2, krew, barang2 atau mel, saperti chara2 peratoran berkenaan dengan
masok, keluar, pindah keluar dan pindah masok, serta jua tindakan2 kastam dan
langkah2 mengenai kasihatan hendak-lah di-pakai kapada penumpang2, krew, ba-
rang2 atau mel yang di-bawa oleh kapalterbang bagi perkhidmatan atau perkhidma-
tan2 penerbangan bagi Pehak Yang Bejanji yang satu lagi sa-masa penumpang2, krew,
barang2 atau mel itu berada dalam wilayah yang tersebut itu.

(3) Tiap2 Pehak Yang Berjanji mengaku tidak akan memberi apa2 keutamaan
kapada perkhidmatan2 penerbangan-nya sendiri tentang pemakaian undang2 dan
peratoran2 yang di-peruntokkan oleh Perkara ini terhadap perkhidmatan atau perk-
hidmatan2 penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan Pehak Yang Berjanji yang satu
lagi itu.

(4) Apabila menggunakan lapangan2 terbang dan lain2 kemudahan yang di-beri
oleh satu Pehak Yang Berjanji, perkhidmatan dan perkhidmatan2 penerbangan yang
di-tetapkan kepunyaan Pehak Yang Berjanji yang satu lagi tidak-lah di-kehendaki
membayar bayaran2 yang lebeh tinggi daripada yang di-kehendaki di-bayar oleh
kapalterbang kebangsaan yang mengendalikan perkhidmatan-nya dalam perkhidma-
tan2 antarabangsa yang di-jadualkan.

Perkara 7. (1) Perakuan2 keselamatan-terbang, perakuan2 kelayakan dan le-
sen2 yang di-keluarkan atau yang di-akui sah oleh satu daripada Pehak2 Yang Berjanji
hendak-lah, dalam masa tempoh sah-nya perakuan2 dan lesen2 itu, di-iktiraf sa-bagai
sah oleh Pehak Yang Berjanji yang satu lagi.

(2) Tiap2 satu Pehak Yang Berjanji, ada-lah berhak, walau bagaimana pun,
supaya tidak mengitiraf sa-bagai sah, bagi maksud penerbangan2 dalam wilayah-nya
sendiri, perakuan2 kelayakan dan lesen2 yang di-beri kapada warganegara2-nya sen-
diri atau yang di-akui sah untok mereka oleh Pehak Yang Berjanji yang satu lagi atau
oleh mana2 Negeri yang lain.

Perkara 8. (1) Maka hendak-lah ada peluang yang seksama dan sama rata bagi
perkhidmatan2 penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan kedua2 Pehak Yang Berjanji
untok mengendalikan perkhidmatan2 yang di-persetujui padajalan2 yang di-tentukan
antara wilayah2 mereka masing2.
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(2) Pada mengendalikan perkhidmatan2 yang di-persetujui itu perkhidmatan
atau perkhidmatan2 penerbangan yang di-tetapkan tiap2 satu Pehak Yang Berjanji
hendak-lah mengambil kira kepentingan perkhidmatan atau perkhidmatan2 pener-
bangan Pehak Yang Beranji yang satu lagi supaya tidak menyentoh dengan tidak
berpatutan perkhidmatan2 yang di-adakan oleh pehak yang akhir tersebut pada kese-
mua atau sa-bahagian daripada jalan2 yang sama.

(3) Perkhidmatan2 yang di-persetujui yang di-adakan oleh perkhidmatan2 pener-
bangan yang di-tetapkan kepunyaan Pehak2 Yang Berjanji itu hendak-lah mempunyai
pertalian yang rapat dengan kehendak2 awam untok pengangkutan pada jalan2 yang
di-tentukan dan hendak-lah mempunyai sabagai tujuan utama-nya peruntokan, men-
gikut faktor muatan yang berpatutan, daya muatan yang menchukupi untok menam-
pong kehendak2 pengangkutan penumpang2, barang2 dan mel sa-masa yang menasa-
bah di-jangkakan yang berasal dan atau di-tujukan untok wilayah Pehak Yang Berjanji
yang telah menetapkan perkhidmatan penerbangan itu. Peruntokan bagi pengangku-
tan penumpang2, barang2 dan mel yang di-bawa naik dan di-bawa turun di-tempat2
pada jalan2 yang di-tentukan dalan wilayah2 Negeri2 sa-lain daripada yang menetap-
kan perkhidmatan penerbangan itu hendak-lah di-buat menurut prinsip2 am bahawa
daya muatan hendak-lah berpadanan dengan:

(a) kehendak2 perdagangan kapada dan daripada wilayah Pehak Yang Beijanji yang
telah menetapkan perkhidmatan penerbangan itu;

(b) kehendak2 perdagangan bagi kawasan yang di-lalui oleh perkhidmatan penerban-
gan itu, sa-lepas memberi pertimbangan tentang perkhidmatan2 pengangkutan
lain yang di-tubohkan oleh perkhidmatan2 penerbangan bagi Negeri2 yang ter-
kandong dalam kawasan itu; dan

(c) kehendak2 pengendalian perkhidmatan penerbangan terus.

Perkara 9. (1) Tarif2 bagi mana2 perkhidmatan yang di-persetujui hendak-lah
di-tetapkan mengikut kadar yang berpatutan, dengan memberi perhatian yang penoh
kapada segala perkara yang berkaitan, termasok belanja menjalankan pengendalian,
untong yang berpatutan, sifat2 tiap2 satu perkhidmatan (saperti standad laju dan
tempat tinggal) dan tarif2 perkhidmatan2 penerbangan yang lain bagi mana2 bahagian
jalan yang di-tentukan itu. Tarif2 ini hendak-lah di-tetapkan menurut peruntokan2
Perkara ini yang berikut.

(2) Tarif2 yang tersebut dalam perenggan (1) Perkara ini, bersesama dengan
kadar2 kamsen ejensi yang di-gunakan berhubong dengan-nya hendak-lah, jika boleh,
di-persetujui berkenaan dengan tiap2 satu jalan yang di-tentukan antara perkhidma-
tan2 penerbangan yang di-tetapkan yang berkenaan dengan berunding dengan perk-
hidmatan2 penerbangan yang lain yang mengendalikan perkhidmatan pada kesemua
atau sa-bahagian jalan itu, dan persetujuan itu hendak - lah di - mana boleh,
di-chapai melalui peratoran penetap-kadar Persatuan Pengangkutan Udara Antara-
bangsa. Tarif2 yang di-persetujui sa-demikian hendak-lah tertaklok kapada kelulusan
pehakberkuasa2 penerbangan bagi kedua2 Pehak Yang Berjanji.

(3) Jika perkhidmatan2 penerbangan yang di-tetapkan itu tidak dapat bersetuju
berkenaan dengan mana2 dari tarif2 ini, atau bagi apa2 sebab lain sa-suatu tarif tidak
dapat di-persetujui menurut peruntokan2 perenggan (2) Perkara ini, pehak-berkuasa2
penerbangan bagi Pehak2 Yang Berjanji hendak-lah berusaha menetapkan tarif itu
dengan jalan persetujuan antara satu sama lain.

(4) Jika pehak-berkuasa2 penerbangan itu tidak dapat bersetuju atas mana2 kelu-
lusan bagi mana2 tarif yang di-serahkan kapada mereka di-bawah perenggan (2) Per-
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kara ini atau atas penetapan mana2 tarif di-bawah perenggan (3), pertikaian itu hen-
dak-lah di-selesaikan menurut peruntokan2 Perkara 13 Perjanjian ini.

(5) Tiada tarif boleh mula berkuatkuasa jika pehak-berkuasa2 penerbangan bagi
mana2 satu Pehak Yang Berjanji tidak berpuashati dengan-nya kechuali di-bawah
peruntokan2 perenggan (3) Perkara 13 Perjanjian ini.

(6) Apabila tarif2 telah di-tetapkan menurut peruntokan2 Perkara ini, tarif2 ini
hendak-lah berkuatkuasa sa-hingga tarif2 baharu di-tetapkan menurut peruntokan2
Perkara ini.

Perkara 10. Tiap2 satu Pehak Yang Berjanji memberikan kapada perkhidmatan
atau perkhidmatan2 penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan Pehak Yang Berjanji
yang satu lagi hak untok meremit kapada ibu-pejabat/ibu2-pejabat-nya lebehan dant
perbelanjaan terlebeh bagi resit2 yang di-perolehi dalam wilayah Pehak Yang Berianji
yang pertama. Achara bagi peremitan itu, walau bagaimana pun, hendak-lah menurut
peratoran2 pertukaran wang asing bagi Pehak Yang Berjanji dalam wilayah di-mana
hasil itu terakru.

Perkara 11. Pehak-berkuasa2 Penerbangan bagi mana2 satu Pehak Yang Ber-
janji hendak-lah memberikan kapada pehak-berkuasa2 penerbangan yang satu lagi
penyata2 perangkaan sa-bagaimana yang menasabah di-kehendaki bagi maksud men-
gulangkaji daya muatan yang di-peruntokan kapada perkhidmatan atau perkhidma-
tan2 penerbangan bagi Pehak Yang Berjanji yang pertama. Penyata2 itu hendak-lah
termasok semua maklumat yang di-kehendaki untok menetapkan jumlah perdagangan
yang telah di-bawa oleh perkhidmatan atau perkhidmatan2 penerbangan atas perk-
hidmatan2 yang di-persetujui dan tempat2 asal dan tempat2 yang di-tuju bagi perd-
agangan itu.

Perkara 12. Maka hendak-lah di-adakan kerapkali perundingan2 pasa masa2
tertentu di-antara pehak-berkuasa2 penerbangan Pehak2 Yang Berjanji untok mem-
pastikan kerjasama rapat dalam semua perkara yang menyentoh pelaksanaan Perjan-
jian ini.

Perkara 13. (1) Jika timbul sa-suatu pertikaian di-antara Pehak2 Yang Berjanji
berkenaan dengan tafsiran atau pemakaian Perjanjian ini, Pehak2 Yang Berjanji hen-
dak-lah pertama-nya berusaha untok menyelesaikan-nya sachara berunding di-antara
mereka.

(2) Jika Pehak2 Yang Berjanji tidak dapat menchapai sa-suata penyelesaian sa-
chara berunding:
(a) mereka boleh bersetuju untok merujokkan pertikaian itu untok keputusan kapada

sa-suatu badan pengadilan timbangtara yang di-lantek sa-chara persetujuan di-
antara mereka atau kapada orang atau badan lain; atau

(b) jika mereka tidak bersetuju sa-demikian atau jika, sa-telah bersetuju untok meru-
jokkan pertikaian itu kapada badan pengadilan timbangtara, mereka tidak dapat
bersetuju tentang keanggotaan-nya, mana2 satu Pehak Yang Berjanji boleh menye-
rahkan pertikaian itu untok di-putuskan kapada mana2 badan pengadilan yang
layak untok memutuskan-nya yang boleh kemudian daripada ini di-tubohkan
dalam Pertubohan Penerbangan Awam Antarabangsa atau, jika tiada badan pen-
gadilan sa-demikian, kapada Majlis Pertubohan tersebut.
(3) Pehak Yang Berjanji mengaku akan mematohi apa2 jua keputusan yang di-

beri di-bawah perenggan (2) Perkara ini.
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(4) Jika dan sa-lagi mana2 satu Pehak Yang Berjanji atau sa-suatu perkhidmatan
penerbangan kepunyaan mana2 satu Pehak Yang Berjanji tidak mematohi sa-suatu
keputusan yang di-beri di-bawah perenggan (2) Perkara ini, Pehak Yang Berjanji yang
satu lagi boleh menghadkan, menahan atau membatalkan mana2 hak atau keisteme-
waan yang telah di-berikan menurut Peranjian ini kapada Pehak Yang Berjanji yang
satu lagi yang telah engkar atau kapada perkhidmatan atau perkhidmatan2 penerban-
gan yang di-tetapkan kepunyaan Pehak Yang Berjanji itu atau kapada perkhidmatan
penerbangan yang di-tetapkan yang telah engkar.

Perkara 14. (1) Jika mana2 satu daripada Pehak2 Yang Beranji berpendapat
bahawa ada-lah perlu bagi mengubahsuai sharat2 Perjanjian ini, ia boleh meminta
perundingan di-antara pehak-berkuasa2 penerbangan bagi kedua2 Pehak Yang Ber-
janji berhubong dengan ubahsuaian2 yang di-chadangkan itu. Perundingan hendak-lah
di-mulakan dalam tempoh enam puloh hari mulai daripada tarikh permintaan itu.
Apabila pehak-berkuasa2 ini bersetuju atas mana2 ubahsuaian kapada Perjanjian ini,
ubahsuaian2 itu hendak-lah mula berkuatkuasa apabila ia telah di-sahkan sa-chara
pertukaran nota2 melalui saloran diplomatik.

(2) Jika sa-suatu perjanjian am di-antara lebeh daripada dua pehak berkenaan
dengan pengangkutan udara mula berkuatkuasa berkenaan dengan kedua2 Pehak Yang
Berjanji, Perjanjian ini hendak-lah di-pinda supaya menepati peruntokan2 Perjanjian
itu.

Perkara 15. Mana2 satu Pehak Yang Berjanji boleh pada bila2 masa memberi
notis kapada pehak yang satu lagi jika ia hendak menamatkan Peranjian ini. Notis itu
hendak-lah di-hantar serentak kapada Pertubohan Penerbangan Awam Antarabangsa.
Jika notis itu di-beri, Perjanjian ini hendak-lah tamat dua belas bulan sa-lepas tarikh
penerimaan notis oleh Pehak Yang Beranji yang satu lagi, melainkan jika notis untok
menamatkan itu di-tarek balek dengan persetujuan sa-belum tamat tempoh ini. Jika
sa-kira-nya tidak ada pengakuan terima daripada Pehak Yang Beranji yang satu lagi,
maka notis itu hendak-lah di-sifatkan sa-bagai telah di-terima empat belas hari sa-
lepas notis itu di-terima oleh Pertubohan Penerbangan Awam Antarabangsa.

Perkara 16. Peranjian ini dan apa2 Pertukaran Nota menurut Perkara 14 hen-
dak-lah di-daftarkan dengan Pertubohan Penerbangan Awam Antarabangsa.

Perjanjian ini hendak-lah mula berkuatkuasa pada tarikh di-tandatangani.
PADA MENYAKSIKAN HAL2 DI-ATAS wakil2 mutlak yang bertandatangan di-bawah ini,

yang di-berikuasa dengan sempurna-nya oleh Kerajaan mereka masing2, telah menan-
datangani Perjanjian ini:

DI-PERBUAT pada haribulan di-Singapura dengan pendua dalam Bahasa Inggeris dan
Bahasa Malaysia, kedua2 naskah itu ada-lah sama sah-nya. Jika sa-kira-nya ada apa2
yang berlawanan dalam mana2 naskah itu, naskah Inggeris hendak-lah di-pakai.

Bagi pehak Kerajaan Bagi pehak Kerajaan

Republik Singapura Malaysia
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IAMPIRAN

JADUAL I

Jalan2 yang akan di-kendalikan oleh perl'hidmatan atau perkhidmatan2 penerbangan yang
di-tetapkan bagi Malaysia:

Tempat2
berlepas

Tempat2 dalam
Malaysia

Tempat2
di-antara

Tiada

Tempat2
dalam

Singapura

Singapura

Tempat2
di-luar

Djakarta
Bali

JADUAL II

Jalan2 yang akan di-kendalikan oleh perkhidmatan atau perkhidmatan2 penerbangan yang
di-tetapkan bagi Singapura:

Tempat2
dalam

Malaysia

Kuala Lumpur

Kuala Lumpur

Tempat2
di-luar

Tempat2 di-India
(kechuali Madras)

Kolombo
Tempat2 di-Timor

Tengah
Tempat2 di-

Ero-pah

Bangkok
Phnom Penh
Saigon
Hong kong
Taipeh
Osaka
Tokyo

CHATITAN:
(i) Mana2 satu atau sa-tengah2 tempat pada jalan2 yang di-tentukan dalam Jadual I dan II

Lampiran boleh di-langkaukan dalam mana2 atau semua penerlangan, mengikut pilehan perk-
hidmatan penerbangan yang di-tetapkan itu masing2, dengan sharat bahawa penerbangan2 itu
berasal dari wilayah Pehak Yang BerJanji yang menetapkan perkhidmatan penerbangan itu.

(ii) Perkhidmatan atau perkhidmatan2 penerbangan kepunyaan mana2 satu Pehak Yang
Beranji ada-lah berhak untok menamatkan perkhidmatan2-nya dalam wilayah Pehak Yang
Berjanji yang satu lagi.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
SINGAPOUR ET LE GOUVERNEMENT DE LA MALAISIE RELA-
TIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RES-
PECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvemement de la R6publique de Singapour et le Gouvernement de la
Malaisie 6tant Parties i la Convention relative d l'aviation civile internationale2 et,

D6sireux de conclure un accord en vue d'&tablir des services a6riens entre leurs
territoires respectifs et au-deld,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. 1. Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du
contexte:

a) Le terme oConventiono d6signe la Convention relative A l'aviation civile
internationale ouverte d la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amendement
apport6 aux annexes ou A la Convention conform6ment aux articles 90 et 94 de celle-
ci;

b) L'expression «autorit6s a6ronautiques> s'entend, en ce qui concerne la R6pu-
blique de Singapour, du Ministre des communications et de toute personne ou de tout
organisme habilit6s i remplir les fonctions actuellement exerc6es par ledit Ministre ou
des fonctions similaires, et, en ce qui concerne la Malaisie, du Ministre des commu-
nications et de toute personne ou de tout organisme habilit6s A remplir les fonctions
actuellement exerc~es par ledit Ministre ou des fonctions similaires;

c) L'expression <entreprise d6sign&e> s'entend d'une entreprise de transports
a6riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e par notification 6crite A l'autre
Partie, conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord, pour exploiter des services
a6riens sur les routes d6finies dans ladite notification;

d) Le terme territoire>>, appliqu6 A un Etat, d6signe les r6gions terrestres et les
eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection
ou la tutelle de cet Etat;

e) Les expressions «services a6riens>>, oservice a6rien international>>, <entreprise
de transports afriens>> et «escale non commerciale> ont le sens que leur donne l'article
96 de la Convention; et

f) Le terme oannexeo d6signe les tableaux de routes figurant en annexe au pr6sent
Accord ou modifi6s conform6ment aux dispositions de 'article 14 du present
Accord.

2. L'annexe au pr6sent Accord fait partie int6grante de 'Accord, et, sauf indica-
tion contraire, toute mention de l'Accord vise 6galement 'annexe.

I Entri en vigueur le 28 aofit 1972 par la signature, conform6ment i l'article 16.
2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; et vol. 740, p. 21.
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Article 2. 1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits 6non-
c6s dans le pr6sent Accord en vue d'6tablir des services a6riens sur les routes indiqu6es
dans le tableau pertinent annex6 au pr6sent Accord. (Ces services et ces routes sont
d6nomm~s ci-apr~s «services convenus>> et «routes indiqu6es >.)

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise ou les entreprises
d6sign6es de chaque Partie contractante auront le droit, au cours de l'exploitation d'un
service convenu sur une route indiqu6e:
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu6e dans le tableau pertinent de

I'annexe au pr6sent Accord, en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic inter-
national, des passagers, des marchandises et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra 8tre interpr6-
t6e comme conf6rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit d'embarquer,
sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier pour
les transporter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat de location, A
un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article 3. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A
l'autre Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg6es d'exploiter les services
convenus sur les routes indiqu6es.

2. Au requ de la d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d6lai la permission
d'exploitation voulue A l'entreprise ou aux entreprises designees.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise d6sign6e par 'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et les reglements qu'elles appliquent normalement et
raisonnablement, conform6ment aux dispositions de la Convention, d 'exploitation
des services a6riens internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la d6signation d'une
entreprise et suspendre ou retirer les droits accord6s i une entreprise qui sont 6num6r6s
au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord ou imposer A une entreprise les
conditions d'exercice de ces droits qu'elle jugera n6cessaires, dans tous les cas oti elle
n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 de l'entreprise d6sign6e et
le contr6le effectifde cette entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui
'a d6sign6e ou de ressortissants de celle-ci.

5. Apr6s que les dispositions 6nonc6es aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article
auront te appliqu6es, une entreprise ainsi d6signee et autoris6e, pourra i tout moment
commencer A exploiter le service convenu, i condition qu'un tarif applicable au service
consid6re ait te fix& conform6ment A Particle 9 du pr6sent Accord.

6. Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une entreprise des
droits 6num6r6s au paragraphe 2 de Particle 2 du present Accord ou imposer A l'en-
treprise les conditions d'exercice de ces droits qu'elle jugera n6cessaires dans tous les
cas oai ladite entreprise n'observera pas les lois et r6glements de la Partie contractante
qui accorde ces droits ou ne conformera pas son exploitation aux conditions prescrites
dans le pr6sent Accord; il est entendu toutefois que sauf n6cessit6 urgente de prendre
des mesures de suspension ou d'imposer des conditions afin d'empecher que les lois et
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r~glements ne continuent d'8tre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s
consultation de l'autre Partie contractante.

Article 4. 1. Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise ou les
entreprises d6sign~es par l'une ou l'autre Partie contractante, ainsi que leur 6quipement
normal, les pi6ces de rechange, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord
(notamment les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits
a6ronefs seront exempt6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou
taxes d l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie, A condition que cet 6quipement et ces
approvisionnements demeurent A bord jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s.

2. Les carburants, lubrifiants, pi~ces de rechange, l'quipement normal et les
provisions de bord introduits dans le territoire de l'une des Parties contractantes par les
soins ou pour le compte d'une entreprise d~sign6e de l'autre Partie contractante ou pris
A bord d'a6ronefs exploit6s par cette entreprise d6sign6e et destin6s uniquement A &re
utilis6s pour l'exploitation de services a6riens internationaux seront exempt6s de tous
les droits et de toutes les taxes nationales, y compris des droits de douane et des frais
d'inspection imposes sur le territoire de la premi6re Partie contractante, meme si ces
approvisionnements sont destin6s A &re utilis6s au-dessus du territoire de la Partie
contractante o6i ils auront 6t6 pris A bord. I1 pourra 8tre exig6 que les articles pr6cit6s
soient gard6s sous surveillance ou contr6le douaniers.

3. L'&quipement normal des a6ronefs, les pieces de rechange, les provisions de
bord et les carburants et lubrifiants conserves i bord des a6ronefs de l'une des Parties
contractantes ne pourront &re d6barques sur le territoire de l'autre Partie qu'avec
l'approbation des autorites douani6res de cette autre Partie qui pourront exiger que
lesdits articles soient plac6s sous leur surveillance jusqu'd ce qu'ils soient rexport6s ou
6coules de toute autre mani6re conform6ment aux r~glements douaniers.

4. Les carburants, les lubrifiants, les pi6ces de rechange, l'6quipement normal des
a6ronefs et les provisions de bord embarques A bord des a6ronefs d'une Partie con-
tractante sur le territoire de l'autre Partie et utilis6s uniquement au cours de vols entre
deux points du territoire de cette derniere Partie b6n6ficieront en mati6re de droits de
douane, frais d'inspection et autres taxes et droits nationaux ou locaux analogues, d'un
traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux entreprises nationales ou
A l'entreprise la plus favorisee qui exploite ces vols.

Article5. Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct i travers
le territoire d'une Partie contractante et ne quittant pas la zone de l'a6roport r6serv6e A
cet effet, seront soumis i un contr6le tres simplifi6. Les bagages et les marchandises en
transit direct seront exempt6s des droits de douane et autres taxes analogues.

Article 6. 1. Les lois et r6glements de l'une des Parties contractantes, r6gissant
sur son territoire l'entr6e ou la sortie des a6ronefs employ&s A la navigation a6rienne
intemationale, ou r6gissant les vols de ces a6ronefs au-dessus de ce territoire, s'appli-
queront A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r6glements de l'une des Parties contractantes, r6gissant sur son
territoire l'entr6e, le s6jour ou la sortie des passagers, des 6quipages, des marchandises
ou du courrier, tels que les lois et reglements relatifs aux formalit6s d'entr6e, de sortie,
d'6migration et d'immigration ainsi qu'aux formalit6s de douane et aux mesures sani-
taires, s'appliqueront aux passagers, 6quipages, marchandises, ou courrier transport6s
par les a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises designees de l'autre Partie contrac-
tante pendant leur s6jour sur ledit territoire.
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3. Chaque Partie contractante s'engage A n'accorder aucune pr6ference A ses pro-
pres entreprises par rapport A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es de l'autre Partie
contractante quant A l'application des lois et reglements prevus par le pr6sent
article.

4. Pour l'utilisation des a6roports et autres installations offertes par une Partie
contractante, il ne sera pas exig6 de l'entreprise ou des entreprises design6es de l'autre
Partie de droits sup6rieurs A ceux qui sont exig6s des a6ronefs nationaux employ6s A des
services a6riens internationaux reguliers.

Article 7. 1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
delivr6s ou valid6s par l'une des Parties contractantes seront, durant la p6riode de leur
validit6, reconnus valables par l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de ne pas reconnaitre
valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, des brevets d'aptitude et
licences d6livres A ses propres ressortissants ou valid6s pour eux par l'autre Partie
contractante ou par tout autre Etat.

Article 8. 1. Les entreprises design6es par les deux Parties contractantes auront
la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur
les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes devront, en
exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6rEts des entreprises
d6sign6es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que ces
dernieres assurent sur tout ou partie des memes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les deux
Parties contractantes devront 8tre adapt6s de pres aux besoins du public en matiere de
transport sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de fournir, A un coeffi-
cient de charge normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et norma-
lement pr6visible de transport de passagers, de marchandises et de courrier en prove-
nance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise.
Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier A la fois embarqu6s et
d6barqu6s, le long des routes indiqu6es, en des points situ6s sur le territoire d'Etats
autres que celui qui a d6sign6 l'entreprise, il conviendra de respecter les principes
g6n6raux suivant lesquels la capacit6 doit 8tre proportionnee:
a) Aux exigences de trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte dfiment
tenu des autres services de transport a6rien assures par les entreprises des Etats de la
r6gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 9. 1. Les tarifs A appliquer sur tout service convenu seront fix6s A des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appreciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un ben6fice normal, des carac-
teristiques de chaque service (normes de vitesse et de confort) et des tarifs appliques par
les autres entreprises pour une partie quelconque de la route indiquee. Ces tarifs seront
fixes conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, commissions d'agences
comprises, seront si possible fix6s pour chacune des routes d'un commun accord par les
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entreprises d6sign6es int6ress6es, apr~s consultation des autres entreprises exploitant
tout ou partie de la m8me route; les entreprises devront, autant que possible, r~aliser
cet accord en recourant i la proc6dure de fixation des tarifs 6tablis par l'Association du
transport a6rien international. Les tarifs convenus seront soumis i l'approbation des
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises d~sign6es ne parviennent pas i s'entendre ou si, pour toute
autre raison, il s'avre impossible de convenir d'un tarif conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit~s a~ronautiques des Parties con-
tractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

4. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 2 du pr6sent
article ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 3, le diffrend sera r6g16
conform6ment i l'article 13 du pr6sent Accord.

5. Aucun tarif n'entrera en vigueur s'il ne donne pas satisfaction aux autorit6s
a6ronautiques de l'une ou de l'autre des Parties contractantes, sous r6serve des dispo-
sitions du paragraphe 3 de l'article 13 du present Accord.

6. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du present article resteront en
vigueur jusqu'd ce que de nouveaux tarifs aient 6t& fix6s de la m~me mani~re.

Article 10. Chaque Partie contractante accorde A l'entreprise ou aux entreprises
d6sign6es de l'autre Partie, le droit de transf6rer, i leur siege, les exc6dents des recettes
qu'elles ont r~alis6es sur le territoire de la premiere Partie. Ces transferts seront,
toutefois, soumis A la r6glementation des changes de la Partie contractante du territoire
de laquelle proviennent les recettes.

Article 11. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes
fourniront A celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6rio-
diques ou autres, dont celles-ci auront raisonnablement besoin pour examiner la
capacit6 offerte, sur les services convenus, par l'entreprise ou les entreprises d6sign6es
par la premi6re Partie. Ces relev6s contiendront tous les renseignements voulus pour
d6terminer le volume du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services con-
venus, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

Article 12. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront
r~guli~rement et fr6quemment en vue d'assurer une &roite collaboration touchant
toutes les questions relatives A 'application du present Accord.

Article 13. 1. Si un diff6rend s'61ve entre les Parties contractantes quant A
l'interpr~tation ou A I'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu
de le r6gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociations:
a) Elles pourront convenir de soumettre le diff6rend i la d6cision d'un tribunal arbitral

d6sign& d'un commun accord par elles ou d'une autre personne ou d'un autre
organisme; ou

b) Dans la n6gative ou si, 6tant convenues de porter le diff6rend devant un tribunal
arbitral, elles ne parviennent pas A se mettre d'accord sur la composition de ce
tribunal, chacune pourra soumettre le diff6rend A la d6cision de n'importe quel
tribunal comptent qui pourra 8tre 6tabli ult6rieurement dans le cadre de 'Orga-
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nisation de l'aviation civile internationale ou, en l'absence d'un tel tribunal, au
Conseil de ladite Organisation.

3. Les Parties contractantes s'engagent i se conformer i toute d6cision rendue en
application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ou une entreprise d6sign6e de l'une
ou l'autre des Parties ne se conforme pas i la d6cision rendue en application du
paragraphe.2 du pr6sent article, l'autre Partie contractante pourra limiter, suspendre ou
retirer tout droit ou privil6ge qu'elle aura accord& en application du pr6sent Accord A la
Partie contractante dMfaillante ou i l'entreprise d6sign6e d6faillante de cette Partie.

Article 14. 1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime souhaitable de
modifier les clauses du pr6sent Accord, elle pourra demander que des consultations
aient lieu entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes au sujet des
modifications envisag~es. Ces consultations commenceront dans les 60jours de la date
de la demande. Lorsque les autorit6s a6ronautiques seront convenues des modifica-
tions A apporter au pr6sent Accord, ces modifications entreront en vigueur lorsqu'elles
auront 6 confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

2. Si un accord multilat6ral g6n6ral concernant le transport a6rien entre en vigueur
A l'6gard des deux Parties contractantes, le pr6sent Accord sera modifi6 pour etre rendu
conforme aux dispositions de cet Accord.

Article 15. Chacune des Parties contractantes pourra i tout moment notifier i
l'autre son intention de mettre fin au pr6sent Accord. La notification devra 8tre com-
muniqu6e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si
pareille notification est donn6e, le pr6sent Accord prendra fin 12 mois apr~s la date i
laquelle l'autre Partie l'aura reque, i moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord
avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de l'autre
Partie contractante, la notification sera r6put6e lui 8tre parvenue 14 jours apr~s la date
de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 16. Le pr6sent Accord et tout 6change de notes en application de l'article
14 seront enregistr6s aupr6s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s la date de sa signature.

EN FOI DE QUOi les pl6nipotentiaires soussign6s, A ce dfiment habilit~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Singapour le 28 aofit 1972, en double exemplaire, en langues anglaise et
malaise, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Singapour: de la Malaisie:

Le Ministre Le Ministre
des communications, des communications,

YONG NYUK LIN TAN SRI HAI SARDON

BIN HAjI JUBIR
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ANNEXE

TABLEAU I

Route A exploiter par l'entreprise ou les entreprises d6sign6es par la Malaisie:

Points
de depart

Points en Malaisie

Points
intermediaires

Nil

Points
4t Singapour

Singapour

Points au-del
de Singapour

Djakarta
Bali

TABLEAU II

Route A exploiter par
Singapour:

Points

de depart

1. Singapour

l'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Gouvernement de

Points
intermndiaires

Nil

2. Singapour

Points
en Malaisie

Kuala Lumpur

Kuala Lumpur

Points au-deldt
de la Malaisie

Points en Inde (i l'ex-
ception de Madras)

Colombo
Points au Moyen-

Orient
Points en Europe

Bangkok
Phnom Penh
Saigon
Hongkong
Taipei
Osaka
Tokyo

NOTES:
i) Chacune des entreprises d6sign6es pourra, lors de tout vol, omettre de faire escale A l'un

quelconque des points 6num6r6s dans les tableaux I et II ci-dessus, i condition que le point de
d6part de ces vols soit situ6 sur le territoire de la Partie contractante qui d6signe l'entreprise.

ii) L'entreprise ou les entreprises d~sign&es par l'une ou l'autre des Parties contractantes
pourront 6tablir leur terminus sur le territoire de l'autre Partie.
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ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
MALI ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU TCHAD
RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS

Le Gouvernement de la R~publique du Mali et le Gouvernement de la Rpublique
du Tchad,

Parties i la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte pour
signature i Chicago le septi~me jour de d~cembre 19442,

Et dsirant promouvoir le d~veloppement des transports a~riens par l'&tablisse-
ment de services a~riens entre et au-delAi de leurs territoires respectifs,

Sont, en plus de ladite Convention, convenus de ce qui suit:

Article 1. (1) Pour l'application du present Accord et de ses annexes, sauf dis-
position contraire:

(a) Le terme ola Convention>) signifie la Convention relative A l'aviation civile
internationale ouverte A la signature i Chicago le septi~me jour de d~cembre 1944 et
embrasse toute annexe adopte suivant l'article 90 de cette Convention et toute modi-
fication des annexes ou de la Convention conform~ment aux articles 90 et 94, et
approuv~e par les Parties contractantes.

(b) L'expression oautorit~s a&ronautiques>> signifie en ce qui concerne la R~pu-
blique du Mali, le Ministre charge de l'aviation civile et toute personne ou tout orga-
nisme autoris i remplir les fonctions pr~sentement exerces par ledit Ministre ou des
fonctions analogues, et, en ce qui concerne la R~publique du Tchad, le Ministre res-
ponsable de l'aviation civile et toute personne ou tout organisme autoris6 i remplir
toutes fonctions pr~sentement exerc~es par ledit Ministre ou des fonctions analo-
gues.

(c) L'expression oentreprise de transports a~riens>> signifie une entreprise de
transports a~riens qu'une Partie contractante aura d~sign~e par crit t l'autre Partie
contractante conform~ment i l'article 3 du present Accord, pour l'exploitation des
services a~riens sur les routes sp~cifi&es dans une telle notification.

(d) Le mot oterritoire>> s'entend tel qu'il est d~fini A l'article 2 de la Conven-
tion.

(e) Les expressions <service a~rien>, oservice a~rien international>), <<service de
transports a~riens>>, «escale pour raisons non commerciales > ont les significations qui
leur sont respectivement attribu~es A l'article 96 de la Convention, et

(J) Les expressions oquipement de bord >, «provisions de bord > et «les pieces de
rechange>> s'entendront au sens de l'annexe 9 de la Convention.

Article 2. (1) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante
les droits spcifi~s dans le present Accord en vue de l'&tablissement de services a~riens

I Entr6 en vigueur le 12 Revrier 1974 par la signature, conform6ment I ['article 17.
Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir vol.

320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21 ; et vol. 893, p. 117.
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sur les routes sp6cifi6es dans la section appropri6e du tableau inclus dans I'annexe
ci-jointe (ci-apr&s appel~s <des services agr&6s>> et les routes sp~cifi~es).

(2) Sous reserve des dispositions du present Accord, les services de transports
a6riens d~sign6s par chaque Partie contractante jouiront des privileges suivants en
exploitant un service agr&6 sur une route sp6cifi~e:

(a) survoler sans atterrir le territoire de l'autre Partie contractante;

(b) faire des escales sur ledit territoire pour des fins non commerciales; et
(c) faire des escales sur ledit territoire aux points spdcifis pour cette route dans le

tableau de l'annexe du pr&sent Accord en vue de d6barquer et d'embarquer, en
trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier.

Article 3. (1) Chaque Partie contractante aura le droit de designer par &crit A
l'autre Partie contractante une ou plusieurs entreprises de transports afriens en vue de
I'exploitation des services agr6s sur les routes sp~cifi6es.

(2) D&s qu'elle aura requ notification &crite de la d6signation, l'autre Partie con-
tractante accordera sans d6lai, A l'entreprise ou aux entreprises de transports a6riens
d~sign6es sous r6serve des dispositions des paragraphes (3) et (4) du present article,
l'autorisation d'exploitation appropri~e.

(3) Les autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent demander A
l'entreprise de transports a6riens d6sign~e par l'autre Partie contractante de les con-
vaincre qu'elle est apte A remplir les conditions prescrites par les lois et les r~glements
de l'autre Partie contractante normalement et raisonnablement appliques par elle d
l'exploitation des services a6riens internationaux A caract~re commercial et dans la
mesure oA elles ne sont pas contraires A la Convention.

(4) Chaque Partie contractante aura le droit de refuser, d'accepter la designation
d'une entreprise de transports a6riens, et de suspendre ou de r6voquer l'octroi A une
entreprise de transports a6riens des privilfges sp~cifi6s au paragraphe (2) de l'article 2
du present Accord, ou d'imposer A l'exercice de ces droits par une entreprise de
transports a6riens telles conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans le cas off elle esti-
merait ne pas avoir la preuve qu'une part pr~pond&rante de la propri6t& et le contr6le
effectif de cette entreprise de transports a6riens appartiennent A la Partie contractante
d~signant l'entreprise de transports a6riens, ou aux nationaux de la Partie contractante
d6signant l'entreprise de transports a6riens.

(5) Une fois accomplies les formalit6s pr6vues aux paragraphes 1 et 2 du present
article, une entreprise de transports a6riens ainsi d6sign~e et autoris6e pourra A tout
moment commencer l'exploitation des services agr66s, pourvu que celle-ci n'inter-
vienne pas avant la mise en vigueur d'un tarif la r6gissant et 6tabli conform6ment aux
dispositions de l'article 8 du pr6sent Accord.

(6) Chaque Partie contractante se r6serve le droit de suspendre 'exercice par une
entreprise de transports a6riens des privileges sp6cifi6s au paragraphe (2) du present
Accord, ou d'imposer A I'exercice de ces privil6ges par l'entreprise de transports a6riens
telles conditions qu'elle pourra juger n6cessaires, au cas ofi 'entreprise de transports
a6riens ne se conformerait pas aux lois et r6glements de la Partie contractante accordant
ces privilfges, ou ne se conformerait pas aux dispositions du present Accord, et, A
moins que la suspension immediate ou l'imposition des conditions soient n6cessaires
pour 6viter de nouvelles contraventions auxdits lois et r6glements, ce droit ne sera
exerc6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.
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(7) Nonobstant les dispositions des paragraphes (1) et (2) du present article et en
application des articles 77 et 79 de la Convention relative A l'aviation civile interna-
tionale visant la creation par deux ou plusieurs Etats d'organisations d'exploitation en
commun ou d'organismes internationaux d'exploitation, le Gouvernement de la R6pu-
blique du Mali et le Gouvernement de la R6publique du Tchad se reconnaissent
mutuellement le droit de d6signer une entreprise adrienne commune cr~e par chacun
d'eux et d'autres Etats pour l'exploitation des services agr66s.

Article 4. (1) L'a~ronef utilis6 par les entreprises de transports a~riens d6sign~es
d'une Partie contractante et introduit sur le territoire de l'autre Partie contractante,
ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, les provisions de
bord et le materiel en g~n~ral, exclusivement destines A l'usage dudit aronef, seront
exempt~s de droits de douane et d'autres droits et taxes perqus sur les marchandises A
l'entrde et A la sortie de ce territoire.

(2) Les carburants et les huiles lubrifiantes mis A bord dudit a6ronef par l'entre-
prise de transports a6riens d~sign~e sur le territoire de l'autre Partie contractante et
r6export~s demeureront exempts de droits de douane, de droits de consommation et
autres droits et taxes nationales.

Ce traitement sera sans pr6judice et en sus de celui que chaque Partie contractante
sera dans l'obligation d'accorder selon l'article 24 de la Convention.

Article 5. Les certificats de navigabilit6, ainsi que les brevets d'aptitude et les
licences d6livr~s ou valid6s par la Partie contractante dans laquelle l'a&ronef est
immatricul&, et non p6rim6s, seront reconnus valables par l'autre Partie contractante, A
condition toutefois que les conditions sous lesquelles ces certificats, brevets et licences
ont 6t& d6livr~s ou valid6s soient &quivalentes ou sup6rieures aux normes minima qui
pourraient tre 6tablies en conformit6 avec la Convention.

Article 6. Toute entreprise d6sign6e par une Partie contractante pourra maintenir
son propre personnel technique et administratif indispensable sur les a6roports et dans
les villes de I'autre Partie contractante ofi elle a l'intention d'avoir sa propre repr~sen-
tation. Dans la mesure ofi une entreprise d6sign6e renonce A avoir une organisation
propre sur les a6roports de l'autre Partie contractante, elle chargera autant que possible
des travaux 6ventuels le personnel des a6roports ou celui d'une entreprise d6sign6e de
l'autre Partie contractante.

Article 7. (1) Les entreprises de transports afriens des deux Parties contractantes
pourrontjouir du m~me traitement 6quitable pour l'exploitation des services agr6&s sur
les routes sp&cifi6es entre leurs territoires respectifs.

(2) Dans l'exploitation des services agr66s, les entreprises de transports a6riens de
chaque Partie contractante devront prendre en consid6ration les int6rets des entrepri-
ses de transports a6riens de l'autre Partie contractante afin de ne pas affecter indfiment
les services que ces derniers fournissent sur tout ou partie des m~mes routes.

(3) Les services agr66s assures par les entreprises de transports a6riens d6sign6es
par les Parties contractantes devront tre adapt6s aux exigences du public pour le
transport sur les routes sp6cifi~es et auront pour objectif primordial, i un coefficient de
remplissage raisonnable, la fourniture d'une capacit6 adapt6e aux besoins actuels et A
ceux qu'on peut raisonnablement escompter en ce qui concerne le transport des pas-
sagers, du fret et du courrier en provenance ou A destination du territoire de la Partie
contractante qui avait d6sign6 l'entreprise de transports a6riens.
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Les dispositions concernant le transport des passagers, de marchandises et du
courrier embarqu~s et d6barqu~s A des points des routes sp6cifi6es dans les territoires
des Etats autres que celui d6signant l'entreprise de transports a6riens devront tre
6tablies conform6ment aux principes g6n6raux requ~rant que la capacit6 soit adap-
t6e:

(a) aux exigences du trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;
(b) aux exigences du trafic de la r6gion i travers laquelle passent les entreprises de

transports a6riens, compte tenu des autres services de transports 6tablis par les
entreprises de transports a6riens des Etats formant la r6gion; et

(c) aux exigences de l'exploitation des services a6riens long-courriers.

Article 8. (1) Les tarifs sur tout service agr&& seront 6tablis i des niveaux rai-
sonnables, en prenant en consid6ration tous les facteurs aff6rents, y compris le coiit
d'exploitation, la r6alisation d'un profit raisonnable, les caract6ristiques du service
(telles les conditions de vitesse et de confort) et les tarifs des autres entreprises de
transports a6riens exploitant les mrnmes routes sp~cifi6es. Ces tarifs seront fix6s con-
form6ment aux dispositions suivantes du pr6sent article.

(2) Les tarifs vis~s au paragraphe (1) de cet article, de meme que les taux de
commission de g6rance utilis6s parall61ement i ces tarifs, feront, si possible, l'objet
d'un accord, en ce qui concerne chacune des routes sp&cifi6es, entre les entreprises de
transports a6riens d6sign6es en consultation avec d'autres entreprises de transports
a6riens exploitant tout ou partie de cette route. Et, toutes les fois que ce sera possible, on
essaiera d'arriver A un pareil accord en utilisant le syst~me de fixation des tarifs de
'Association du transport a6rien international (I.A.T.A.). Les tarifs ainsi convenus

seront soumis i l'approbation des autorit~s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes au moins trente (30) jours avant la date propos6e pour leur entr6e en
vigueur.

(3) Si les entreprises de transports a6riens ne peuvent se mettre d'accord sur ces
tarifs, ou si pour une autre raison un tarif ne peut tre adopt& conform6ment aux
dispositions du paragraphe (2) de cet article, les autorit6s afronautiques des Parties
contractantes essayeront de dterminer le tarif en se mettant d'accord entre elles.

(4) Si les autorit~s a6ronautiques ne peuvent convenir de la fixation d'un tarif
conform6ment aux dispositions du paragraphe (2) de cet article, ou ne peuvent se
mettre d'accord sur la d6termination d'un tarifsoumis conform6ment aux dispositions
du paragraphe (3), le diffrend sera r6g16 conform6ment aux dispositions de l'article 12
du present Accord.

(5) Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une des
Parties contractantes n'en sont pas satisfaites; i moins que ce ne soit en vertu des
dispositions de l'article 12 du pr6sent Accord.

(6) Lorsque des tarifs auront 6t& 6tablis conform6ment aux dispositions de cet
article, ces tarifs resteront en vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient k6 6tablis
conform6ment aux dispositions de cet article.

Article 9. Chacune des Parties contractantes, sous r6serve de r6ciprocit6, accor-
dera i l'entreprise ou aux entreprises de transports a6riens d6sign~es de rautre Partie
contractante le droit de transf6rer au siege social les recettes r6alis6es dans l'exploita-
tion afrienne normale. Ces transferts ne seront assujettis i aucune taxe, saufcelles que
les banques perqoivent normalement pour leurs op6rations.
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Article 10. Chacune des Parties contractantes, sous reserve de rrciprocit&,
exemptera de l'imp6t sur le revenu et de toute autre taxe qu'elle impose A cet 6gard tous
les revenus que 'exploitation de leurs services de transports arriens rapporte aux
entreprises dites risidentes aux fins de l'imp6t sur le revenu, dans le territoire de l'autre
Partie contractante.

Article 11. Les autoritrs arronautiques d'une Partie contractante fourniront aux
auioritrs a~ronautiques de l'autre Partie contractante sur la demande de ces derni~res
toutes les donnres statistiques prriodiques dont on peut raisonnablement avoir besoin,
en vue de la revision de la capacit6 fournie sur les services agr66s par les entreprises de
transports arriens drsignres par la premiere Partie contractante. De telles donnres
comprendront tous les renseignements pouvant permettre de determiner l'importance
du trafic transport6 par ces entreprises de transports afriens sur les services agr&6s, et les
origines et destinations d'un tel trafic.

Article 12. (1) Chaque Partie contractante pourra i tout moment demander une
consultation entre les autoritrs arronautiques comptentes des deux Parties contrac-
tantes, sur tout sujet concernant l'interprrtation, l'application ou la modification du
present Accord. Une telle consultation commencera dans les trente (30) jours A partir
de la date de la demande et prendra fin dans les soixante (60) jours, A compter de la date
du commencement.

(2) Toutes drcisions convenues en conformit6 de telles consultations entreront en
vigueur lorsqu'elles auront W confirmres par 6change de notes diplomatiques.

Article 13. (1) Au cas oii un diffrend relatif d l'interprrtation ou i l'application
du present Accord n'aurait pu tre rrgl6 conformrment aux dispositions de l'article 12,
soit entre les autoritrs arronautiques, soit entre les Gouvernements des Parties con-
tractantes, il sera soumis sur demande d'une des Parties contractantes i un tribunal
arbitral.

(2) Ce tribunal sera compos6 de trois membres. Chacun des deux Gouvernements
designera son arbitre: ces deux arbitres se mettront d'accord sur la disignation d'un
ressortissant d'un Etat tiers comme president.

(3) Si dans un dMlai de soixante (60) jours i dater du jour oi l'un des deux
Gouvernements a propose le reglement arbitral du litige les arbitres ne sont pas d'ac-
cord sur la designation d'un President, chaque Partie contractante pourra demander au
President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de proceder
aux designations nrcessaires.

(4) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer aux mesures provisoires
qui pourront 8tre 6dictes au cours de l'instance ainsi qu'i la drcision arbitrale; cette
dernire 6tant dans tous les cas considere comme definitive.

(5) Chaque Partie contractante sera responsable de la retribution de l'arbitre
qu'elle aura design6 et du personnel auxiliaire fourni, et les deux Parties contractantes
partageront 6galement toutes autres depenses occasionnees par les activites du tribunal
et celles du president.

(6) Si l'une des Parties contractantes ou le service aerien design6 par une Partie
contractante ne se conforme pas A une decision rendue suivant les dispositions de cet
article, l'autre Partie contractante pourra, aussi longemps que durera ce manquement,
limiter, suspendre ou revoquer les droits ou privilfges qu'elle avait accordes en vertu
du present Accord d la Partie contractante en defaut ou au service aerien design6 ou aux
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services a6riens d6sign6s de cette Partie contractante ou au service a6rien d6sign6 en
d6faut.

Article 14. Chaque Partie contractante pourra A tout moment notifier A l'autre
Partie contractante par 6crit et par voie diplomatique sa d6cision de d6noncer le pr6sent
Accord de transport. Une telle notification sera simultan6ment communiqu6e A l'Or-
ganisation de l'aviation civile intemationale. Si un tel avis est donn6, le pr6sent accord
sera r6sili6 douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notification par 'autre Partie
contractante, As moins que cette notification ne soit retir6e d'un commun accord avant
1'expiration de cette p6riode. En l'absence d'accus6 de r6ception par l'autre Partie
contractante, la notification sera consid6r6e comme reque quatorze (14) jours apr~s la
r6ception de la notification par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 15. Le pr6sent Accord et tout 6change de notes conform6ment d l'article
12 (1) seront enregistr6s A l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 16. Le pr6sent Accord sera amend& par un 6change de notes diplomati-
ques pour le mettre en harmonie avec tout accord multilat6ral qui viendrait A lier les
deux Parties contractantes.

Article 17. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign le pr6sent Accord.

FAIT A Bamako ce douzi6me jour du mois de f6vrier 1974 en double exemplaire en
langue franqaise, chacun faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Ripublique du Tchad: de la R6publique du Mali:

Le Ministre des transports, Le Ministre des transports,
des postes des t61icommunications

et t 1icommunications, et du tourisme,

Le Chef de bataillon
S. E. IDRISS MAHAMAT AMANE KARIM DEMBELE

ANNEXE I

TABLEAU DES ROUTES MALIENNES

Points au Mali - Niamey - Kano et/ou Lagos - N'Djamena et vice versa.

ANNEXE II

TABLEAU DES ROUTES TCHADIENNES

Points au Tchad - Kano et/ou Lagos - Niamey - Bamako et vice versa.
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ANNEXE III

TRANSPORTS AIRIENS COMMERCIAUX NON RIGULIERS

Les Etats contractants conviennent qu'une autorisation pr6alable pourra 6tre exig~e pour les
transports a6riens non r6guliers, le d6lai dans lequel la demande doit tre d6pos6e aupr6s des
autorit~s a6ronautiques ne d6passant pas deuxjours ouvrables dans le cas d'un transport isol6 ou
d'une s6rie de dix transports au plus; un dalai plus long pourra 8tre sp6cifi& s'il s'agit d'une s6rie
plus importante de transports.

Les renseignements i fournir dans les cas mentionn6s ci-dessus sont les suivants:

1) Nom de la compagnie exploitante;

2) Type d'a6ronef et marques d'immatriculation;
3) Dates et heures pr6vues pour l'arriv6e sur le territoire de 'Etat contractant et pour le d6part de

ce territoire;
4) Itin6raire de l'a~ronef;
5) Objet du transport, nombre de passagers A embarquer ou A d6barquer ainsi que nature et

quantit6 du fret A embarquer ou A d6barquer.



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 335

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF MALI AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CHAD

The Government of the Republic of Mali and the Government of the Republic of
Chad,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December 1944,2

And desiring to promote the development of air transport by the establishment of
air services between and beyond their respective territories,

Have, in addition to the said Convention, agreed as follows:

Article 1. (1) For the purpose of the present Agreement and its annexes, unless
the context otherwise requires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and
includes any annex adopted under article 90 of that Convention and any amendment of
the annexes or Convention under articles 90 and 94 thereof approved by the Contrac-
ting Parties.

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Mali,
the Minister responsible for Civil Aviation and any person or body authorized to
perform the functions at present exercised by the said Minister or similar functions
and, in the case of the Republic of Chad, the Minister responsible for Civil Aviation
and any person or body authorized to perform any functions at present exercised by the
said Minister or similar functions.

(c) The term "airline" means an airline which one Contracting Party shall have
designated, by written notification to the other Contracting Party, in accordance with
article 3 of the present Agreement, for the operation of air services on the routes
specified in such notification.

(d) The term "territory" shall have the meaning assigned to it in article 2 of the
Convention.

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" shall have the meanings respectively assigned to them in article
96 of the Convention, and

(f) The terms "aircraft equipment", "aircraft stores" and "spare parts" shall have
the meanings respectively assigned to them in annex 9 to the Convention.

Came into force on 12 February 1974 by signature, in accordance with article 17.
United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,

pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; and vol. 893, p. 117.
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Article 2. (1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing air services on
the routes specified in the appropriate section of the schedule included in the annex
thereto (hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines designated by
each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified
route, the following privileges:

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) To make stops in the said territory at the points specified for that route in the

schedule in the annex to the present Agreement for the purpose of setting down and
taking on international traffic in passengers, cargo and mail.

Article 3. (1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of the written notification of the designation, the other Contracting
Party shall, subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this article, without
delay grant to the designated airline or airlines the appropriate operating authoriza-
tion.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations of the other Contracting Party
normally and reasonably applied by it to the operation of international commercial air
services, in so far as those laws and regulations are not contrary to the Convention.

(4) Each Contracting Party have the right to refuse to accept the designation of an
airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the privileges specified in
article 2, paragraph (2), of the present Agreement or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by an airline of those rights in any case where it is not
satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested in the
Contracting Party designating the airline or in nationals of the Contracting Party
designating the airline.

(5) Any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this article have been
complied with, an airline so designated and authorized may begin to operate the agreed
services, provided that a service shall not be operated unless a tariff established in
accordance with the provisions of article 8 of the present Agreement is in force in
respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by an
airline of the privileges specified in article 2, paragraph (2), of the present Agreement or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by the airline of
those privileges in any case where the airline fails to comply with the laws and regu-
lations of the Contracting Party granting those privileges or otherwise fails to operate in
accordance with the provisions of the present Agreement provided that, unless imme-
diate suspension or imposition of conditions is essential to prevent further infringe-
ments of the said laws and regulations, this right shall be exercised only after consul-
tation with the other Contracting Party.

(7) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this article and in
application of articles 77 and 79 of the Convention on International Civil Aviation
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concerning the establishment by two or more States ofjoint operating organizations or
international operating agencies, the Government of the Republic of Mali and the
Government of the Republic of Chad acknowledge that each has the right to designate a
joint airline established by each of them and other States to operate agreed services.

Article 4. (1) The aircraft used by the designated airlines of either of the Con-
tracting Parties and introduced into the territory of the other Contracting Party, as well
as fuel, lubricating oil, spare parts, aircraft stores and general equipment exclusively for
use by the said aircraft, shall be exempt from customs duties and other fees and taxes
levied on goods upon entering and leaving the territory.

(2) Fuel and lubricating oil taken on board the said aircraft by the designated
airline in the territory of the other Contracting Party and re-exported shall remain
exempt from customs duties, consumption duties and other fees and national
taxes.

This treatment shall be in addition to and without prejudice to that which each
Contracting Party is under obligation to grant under article 24 of the Convention.

Article 5. Certificates of airworthiness and certificates of competency and
licences issued or rendered valid by the Contracting Party in which the aircraft is
registered and still in force shall be recognized as valid by the other Contracting Party,
provided that the requirements under which such certificates or licences were issued or
rendered valid are equal to or above the minimum standards which may be established
pursuant to the Convention.

Article 6. Any airline designated by one Contracting Party may maintain at the
airports or in the cities of the other Contracting Party such administrative and technical
staff as the designated airline may deem necessary as its representatives. Where a
designated airline declines to maintain its own staff at the airports of the other Con-
tracting Party, it shall as far as possible assign any work to the airport staff or to the staff
of a designated airline of the other Contracting Party.

Article 7. (1) There shall be equal opportunity for the airlines of both Contract-
ing Parties to operate the agreed services on the specified routes between their re-
spective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party shall
take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party so as not to
affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the same
routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for transpor-
tation on the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at
a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
from or destined for the territory of the Contracting Party which had designated the
airline.

Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken on and set
down at points on the specified routes in the territories of States other than that
designating the airline shall be made in accordance with the general principles requiring
that capacity shall be related to:
(a) Traffic requirements between the country of origin and the country of destina-

tion;
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(b) Traffic requirements of the region through which the airline passes, after taking
account of other transport services established by airlines of the States comprising
the region; and

(c) The requirements of through airline operation.

Article 8. (1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommo-
dation) and the tariffs of other airlines operating over the same specified routes. These
tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions of this article.

(2) The tariffs referred toin paragraph (1) of this article, together with the rates of
agency commission used in conjunction with them shall, if possible, be agreed in
respect of each of the specified routes between the designated airlines concerned, in
consultation with other airlines operating over the whole or part of that route, and such
agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the
International Air Transport Association (IATA). The tariffs so agreed shall be subject
to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties at least thirty
(30) days before the date proposed for their entry into force.

(3) If the airlines cannot agree on any of these tariffs or if for some other reason a
tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph (2) of this article,
the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall try to determine the tariffs
by agreement between themselves.

(4) Ifthe aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariffs under
paragraph (2) of this article, or on the determination of any tariffs under paragraph (3),
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of article 12 of the present
Agreement.

(5) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party are dissatisfied with it, except under the provisions of article 12 of the
present Agreement.

(6) When tariffs have been established in accordance with the provisions of this
article these tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in
accordance with the provisions of this article.

Article 9. Each Contracting Party, subject to reciprocity, shall grant to the desig-
nated airline or airlines of the other Contracting Party the right to transfer to the head
office the earnings derived from the normal operation of air services. These transfers
shall not be subject to any charges other than those which banks normally collect for
their operations.

Article 10. Each Contracting Party shall, subject to reciprocity, exempt from
income tax and any other relevant tax it imposes all income subject to income tax
earned by so-called resident airlines from the operation of their air transport services in
the territory of the other Contracting Party.

Article 11. The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request all periodic
statistical data that may be reasonably required for the purpose of reviewing the
capacity provided on the agreed services by the designated airlines of the first Con-
tracting Party. Such data shall include all information required to determine the
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amount of traffic carried by those airlines on the agreed services, and the point of origin
and destination of such traffic.

Article 12. (1) Each Contracting Party may at any time request consultation
between the competent aeronautical authorities of the two Contracting Parties on any
matter concerning the interpretation, application or amendment of the present Agree-
ment. Such consultation shall begin within a period of thirty (30) days from the date of
the request and shall end within sixty (60) days from the date on which it began.

(2) All decisions taken in accordance with such consultations shall enter into force
when they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 13. (1) In the event that a dispute relating to the interpretation or appli-
cation of the present Agreement has not been settled in accordance with the provisions
of article 12, either by the aeronautical authorities or by the. Governments of the
Contracting Parties, it shall be referred to an arbitral tribunal at the request of one of the
Contracting Parties.

(2) The tribunal shall be composed of three members. Each of the two Govern-
ments shall appoint its arbitrators; these two arbitrators shall agree on the appointment
of a national of a third State as President.

(3) If within a period of sixty (60) days from the day on which one of the two
Governments proposed the settlement of the dispute by arbitration the arbitrators
have not reached agreement on the appointment of a President, each Contracting Party
may request the President of the Council of the International Civil Aviation Organi-
zation to make the necessary appointments.

(4) The Contracting Parties undertake to comply with any interim measures
decreed during the proceedings and with the arbitral decision, which shall be deemed
final in all cases.

(5) Each Contracting Party shall be responsible for the cost of its designated
arbitrator and subsidiary staff provided, and both Contracting Parties shall share
equally all such further expenses involved in the activities of the tribunal, including
those of the President.

(6) If and so long as either Contracting Party or the designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a decision given under this article, the other
Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights or privileges which it has
granted by virtue of the present Agreement to the Contracting Party in default or to the
designated airline or airlines of that Contracting Party or to the designated airline in
default.

Article 14. Each contracting Party may at any time notify the other Contracting
Party in writing and through the diplomatic channel of its decision to terminate the
present transport Agreement. Such notice shall simultaneously be transmitted to the
International Civil Aviation Organization. If such notice is given, the present Agree-
ment shall be terminated twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the
other contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual agree-
ment before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by
the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen
(14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organiza-
tion.

Article 15. The present Agreement and any exchange of notes in accordance with
article 12 (1) shall be registered with the International Civil Aviation Organization.
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Article 16. The present Agreement shall be amended by an exchange of diplo-
matic notes so as to conform with any multilateral agreement by which both Contract-
ing Parties become bound.

Article 17. The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their re-
spective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Bamako this twelfth day of the month of February 1974 in two copies in
the French language, both copies being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Chad:

H.E. IDRISS MAHAMAT AMANE

Minister of Transport, Post
and Telecommunications

For the Government
of the Republic of Mali:

Battalion Commander
KARIM DEMBELE

Minister of Transport,
Telecommunications and Tourism

ANNEX I

MALIAN ROUTE SCHEDULE

Points in Mali - Niamey - Kano and/or Lagos - N'Djamena and vice versa.

ANNEX II

CHAD ROUTE SCHEDULE

Points in Chad - Kano and/or Lagos - Niamey - Bamako and vice versa.

ANNEX III

NON-SCHEDULED COMMERCIAL AIR TRANSPORT

The Contracting States agree that prior authorization may be required for non-scheduled air
transport. The application must be submitted to the aeronautical authorities not less than two
working days in advance in the case of one flight or a series of ten flights at the most; a longer
period may be specified in the case of a greater number of flights.
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The following information shall be provided in the aforementioned cases:

(1) Name of the operating company;
(2) Type of aircraft and registration marks;
(3) Envisaged date and hour of arrival in the territory of the Contracting State and of departure

from that territory;
(4) Itinerary of the aircraft;
(5) Purpose of the flight, number of passengers to be taken on or set down and the nature and

quantity of the cargo to be taken on or set down.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT OF FIJI

The Government of Canada and the Government of Fiji hereinafter referred to as
the Contracting Parties, both having ratified the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the 7th day of December, 1944,2 and
desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention, on air
transport between and beyond their respective territories, have agreed on the follo-
wing:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) "aeronautical authorities" means, in the case of Canada, the Minister of

Transport and the Canadian Transport Commission and, in the case of Fiji, the
Minister for the time being responsible for Civil Aviation or, in both cases, any other
authority or person empowered to perform the functions exercisable by the said
authorities;

(b) "agreed service" means an air service operated on the specified routes
herein;

(c) "the Agreement" means this Agreement, the schedule attached thereto and any
amendments thereto;

(d) "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and includes
any annex adopted under article 90 of that Convention and any amendment of the
annexes or Convention under articles 90 and 94 thereof so far as those annexes and
amendments have become effective for or been ratified by both Contracting Par-
ties;

(e) "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rised in accordance with articles 4 and 5 of this Agreement;

(f) "specified route" means a route specified in the schedule to the Agree-
ment;

(g) "tariffs" shall be deemed to include all rates, tolls, fares, charges for transpor-
tation, conditions of carriage, classifications, rules, regulations, and practices and ser-
vices related thereto, but excluding remuneration and conditions for the carriage of
mail;

(h) "territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in articles 2 and
96 of the Convention.

I Came into force on 30 April 1974 by signature, in accordance with article 20.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts ofthe Protocols amending this convention, see vol. 320, pp.

209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21 ; and vol. 893, p. 117.
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Article 2. CHICAGO CONVENTION AND OTHER CONVENTIONS

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Con-
vention and to the provisions of any other multilateral convention that is binding on
both Contracting Parties in so far as those provisions are applicable to international air
services.

Article 3. GRANT OF RIGHTS

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following
rights in respect of its scheduled international air services:

(a) the right to fly across its territory without landing;

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights spe-
cified in the Agreement for the purpose of establishing scheduled international air
services on the routes specified in the appropriate section of the schedule to the
Agreement. While operating an agreed service the airline or airlines designated by each
Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of this
article the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at the
points named on the specified routes for the purpose of taking up and discharging
international traffic in passengers, cargo and mail, separately or in combination.

(3) Nothing in paragraph (2) of this article shall be deemed to confer on the airlines

of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined
for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 4. DESIGNATION OF AIRLINES

Each Contracting Party shall have the right to designate through the diplomatic
channel to the other Contracting Party an airline or airlines to operate the agreed
services and to substitute another airline for one previously designated.

Article 5. AUTHORISATION OF AIRLINES

(1) Following receipt of a notice of designation pursuant to article 4, the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party shall, subject to the provisions of
article 6, grant with a minimum of delay to an airline so designated the appropriate
authorizations to operate the agreed services for which the airline has been designa-
ted.

(2) Upon receipt of such authorizations the airline may begin at any time to
operate the agreed services provided that both an agreement between the aeronautical
authorities under article 11 (5) and tariffs established in accordance with the provisions
of article 13 of the Agreement are in force in respect of such services.

Article 6. WITHHOLDING, REVOCATION OR LIMITATION OF AUTHORISATIONS

(1) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to
withhold the authorizations referred to in article 5 from an airline designated by the
other Contracting Party, to revoke such authorisations, or to impose on them condi-
tions, temporarily or permanently:
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(a) in any case where they are not satisfied that a designated airline is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably
applied by them to the operation of international air services in conformity with the
provisions of the Convention;

(b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party;

(c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective
control of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or
its nationals; and

(d) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.
(2) Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and

regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph (1) of this article
respecting revocation or imposition of conditions shall be exercised only after consul-
tations with the other Contracting Party in accordance with article 16.

Article 7. LAWS AND REGULATIONS

(1) Subject to the provisions of the Convention, the laws and regulations of one
Contracting Party relating to the admission to or departure from its territory of aircraft
engaged in international air navigation, or to the operation and navigation of such
aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft of the designated
airlines of the other Contracting Party no less favourably than to aircraft of airlines of
the first Contracting Party or to aircraft of airlines of other parties to the convention,
and shall be complied with by such aircraft upon entering or departing from or while
within the territory of the first Contracting Party.

(2) The laws and regulations of a Contracting Party as to the admission to or
departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft, such as regulations
relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and quarantine shall be
complied with by or on behalf of the passengers, crew, or cargo of the designated
airlines of the other Contracting Party upon entrance into or departure from, or while
within the territory of the first Contracting Party.

(3) Neither of the Contracting Parties shall give a preference to its own or any
other airline over the designated airline or airlines of the other Contracting Party
engaged in operating an agreed service in the application of its customs, immigration,
quarantine and similar regulations or in the use of airports, airways and air traffic
services and associated facilities under its control.

(4) The provisions of this article are without prejudice to the obligation of the
airlines of one Contracting Party and of their aircraft, passengers, crew and cargo to
comply with all the laws and regulations of the other Contracting Party.

Article 8. AIRWORTHINESS AND PERSONNEL LICENSING

(1) Certificates of airworthiness and certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party (and still in force) shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services,
provided that the requirements under which such certificates or licences were issued or
rendered valid are equal to or above the minimum standards which may be established
from time to time pursuant to the Convention. Each Contracting Party reserves the
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right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory,
certificates of competency and licences granted to any of its own nationals by the other
Contracting Party.

(2) If one Contracting Party has notified the International Civil Aviation Orga-
nization of a difference between the requirements under which it issues such certificates
or licences or renders them valid and the minimum standards that may be established
under the Convention, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may
request consultations with those of the first Contracting Party with a view to satisfying
themselves that the difference in question is acceptable to them. If following the
consultations they are not so satisfied, they may take action against a designated airline
of the first Contracting Party under article 6 of the Agreement, without prejudice to the
right of the first Contracting Party to refer the dispute for settlement under article 17 of
the Agreement.

Article 9. AIRPORT AND OTHER CHARGES

Any charges that may be imposed or permitted to be imposed by one Contracting
Party for the use, by the aircraft of a designated airline of the other Contracting Party
engaged in operating an agreed service, both of airports which are open to public use by
its national aircraft and of other aviation facilities provided for public use shall not be
higher than those that would be paid by its national aircraft engaged in similar inter-
national air services.

Article 10. CUSTOMS REGULATIONS

(1) Aircraft operated on international air services by a designated airline of either
Contracting Party, as well as the regular equipment, supplies of fuel and lubricants,
consumable technical supplies, and aircraft stores (including food, liquor and tobacco)
on board such aircraft, and other items intended for use solely in connection with the
operation or servicing of such aircraft, shall be exempt from all customs duties, excise
taxes, inspection fees, and similar duties and charges on arriving in the territory of the
other Contracting Party, on the following conditions:
(i) that such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as

they are re-exported or are used on the part of the journey performed over that
territory; or

(ii) that such equipment and supplies may be unloaded, subject to compliance with the
customs regulations of that territory, in which case they may be placed under the
control of the customs authorities up to such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with those regulations.
(2) Each Contracting Party shall also exempt from the same duties, fees and

charges, with the exception of charges corresponding to the service performed, the
following items, whether or not they have been imported into its territory:
(a) aircraft stores and other items intended for use solely in connection with the

operation or servicing of aircraft, taken on board in its territory, within limits fixed
by its authorities, and for use on board an aircraft of a designated airline of the other
Contracting Party engaged in an international air service;

(b) fuel and lubricants supplied in its territory to an aircraft of a designated airline of
the other Contracting Party engaged in an international air service, even when these
supplies are to be used on the part of the journey performed over the territory of the
Contracting Party in which they are taken on board;
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(c) spare parts, including engines, intended for the maintenance or repair of aircraft of
a designated airline of the other Contracting Party engaged in an international air
service; and

(d) equipment (including specialised ground equipment), intended for incorporation
in or use on aircraft of a designated airline of the other Contracting Party engaged
on an international air service, or for use solely in connection with the operation or
servicing of such aircraft.

The items referred to in this paragraph may be required to be kept under customs
supervision or control.

Article 11. PRINCIPLES GOVERNING OPERATION OF AGREED SERVICES

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services, the designated airline or airlines of each
Contracting Party shall take into account the interests of the airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on the
whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of each Contracting
Party shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for trans-
portation on the specified routes and shall have as their primary objective the provi-
sion, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reason-
ably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
from or destined for the territory of the Contracting Party which has designated the
airline.

(4) Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and
discharged at points on the specified routes in the territories of States other than that
designating the airline shall be made in accordance with the general principle that
capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes after taking
account of other transport services established by airlines of the States comprising
the area; and

(c) the requirements of through airline operation.
(5) The capacity that may be provided in accordance with this article by the

designated airlines of each Contracting Party on an agreed service shall be such as may
from time to time be agreed between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties. Subject to paragraph (6) of this article, and unless otherwise agreed between the
aeronautical authorities, in operating the agreed capacity the designated airlines will be
free to use their commercial judgement with respect to frequency and type of air-
craft.

(6) In the event that one of the Contracting Parties believes that the operation
proposed or conducted by an airline of the other Contracting Party is inconsistent with
the principles set out in this article it may without prejudice to the provisions of article
17 request consultations pursuant to article 16 of the Agreement.

13468



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 349

Article 12. CHANGE OF GAUGE

In operating any agreed service on any specified route a designated airline of one
Contracting Party may substitute one aircraft for another at a point in the territory of
the other Contracting Party on the following conditions only:
(a) that it is justified by reason of economy of operation;
(b) that the aircraft used on the section of the route more distant from the terminal in

the territory of the first Contracting Party is not larger in capacity than that used on
the nearer section;

(c) that the aircraft used on the more distant section shall operate only in connection
with and as an extension of the service provided by the aircraft used on the nearer
section and shall be scheduled so to do; the former shall arrive at the point of
change for the purpose of carrying traffic transferred from, or to be transferred into,
the aircraft used on the nearer section; and its capacity shall be determined with
primary reference to this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic;
(e) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or otherwise

as providing a service which originates at a point where the change of aircraft is
made;

(f) that the provisions of article 11 of this Agreement shall govern all arrangements
made with regard to change of aircraft;

(g) that in connection with any one aircraft flight into the territory in which the change
of aircraft is made, only one flight may be made out of that territory.

Article 13. TARiFFs

(1) Tariffs to be charged by a designated airline of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at a
reasonable level, due regard being paid to all relevant factors, including cost of oper-
ations, reasonable profit, characteristics of service (such as standard of speed and
accommodation), and the tariffs of other airlines.

(2) At such time as the agreed services are operated by designated airlines of both
Contracting Parties, the tariffs referred to in paragraph (1) of this article shall be agreed
upon between the designated airlines of the Contracting Parties; such agreement shall
be reached, whenever possible, through the rate-fixing procedures of the International
Air Transport Association.

(3) Such tariffs shall be submitted to the aeronautical authorities of the Contrac-
ting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of their introduction;
in special cases, a shorter period may be accepted by the aeronautical authorities. If
within thirty (30) days from the date of submission the aeronautical authorities of one
Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other Contrac-
ting Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to them, such tariff shall be
considered to be acceptable and shall come into effect on the expiration of the forty-five
(45) days period mentioned above. In the event that a shorter period for the submission
of a tariff is accepted by the aeronautical authorities, they may also agree that the period
for giving notice of dissatisfaction be less than thirty (30) days.

(4) If a tariff cannot be established in accordance with the provisions of paragraph
(2) above, or, if during the period applicable in accordance with paragraph (3) above a
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notice of dissatisfaction has been given, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall endeavour to determine the tariff by agreement between themselves.

(5) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them
under paragraph (3) of this article or on the determination of any tariff under paragraph
(4), the dispute shall be settled in accordance with the provisions of article 17 of the
Agreement.

(6) (a) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of the
Contracting Parties have been unable to reach agreement on it in accordance with this
article except under the provisions of paragraph (3) of article 17 of the Agreement.

(b) When tariffs have been established in accordance with the provisions of this
article, those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in
accordance with the provisions of this article. The aeronautical authorities of either
Contracting Party, however, may give notice of the withdrawal of approval of an
existing tariff and request consultation with the aeronautical authorities of the other
Contracting Party for the purpose of reaching agreement on a new tariff. Pending
agreement the existing tariff shall remain in effect. If agreement cannot be reached,
however, the tariff shall be determined in accordance with the provisions of article 17
of the Agreement.

Article 14. PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other
statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the
capacity provided on the agreed services by a designated airline of the Contracting
Party referred to first in this article. Such statements shall include all information
required to determine the amount of traffic carried by the airline on the agreed services
and the origins and destinations of such traffic.

Article 15. TRANSFER OF EARNINGS

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Contracting
Party the right of free transfer of the excess of their receipts in its territory over their
expenditure therein. Such transfers shall be made on the basis of prevailing foreign
exchange market rates for current payments and shall be subject only to the respective
foreign currency regulations applicable to all countries in like circumstances, for the
purpose of safeguarding the external financial position and balance of payments. The
transfer of funds shall not be subject to any charges except those normally collected by
banks for such operations.

Article 16. CONSULTATION

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time with a view to promoting satisfactory
air services and to ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with,
the provisions of this Agreement and the annexed schedule and shall consult when
necessary to provide for modifications thereof.

(2) Either Contracting Party may request consultations, which may be either oral
or in writing and shall begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of the
request, unless both Contracting Parties agree to an extension of this period.
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Article 17. SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpre-
tation or application of the Agreement, the Contracting Parties shall in the first place
endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may
agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree,
the dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a
tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the
third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall
nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by
either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels
requesting arbitration of the dispute by such a tribunal, and the third arbitrator shall be
appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties
fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is
not appointed within the period specified, the President of the Council of the Inter-
national Civil Aviation Organization may at the request of either Contracting Party
appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third arbi-
trator shall be a national of a third State and shall act as president of the arbitral
tribunal.

(3) The Contracting Parties shall comply with any decision given under paragraph
(2) of this article.

(4) The expenses of the national arbitrators shall be borne by the respective
Contracting Parties. All other expenses of the arbitral tribunal, including the fees and
expenses of the third arbitrator, shall be shared equally by the Contracting Parties.

Article 18. AMENDMENT

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision
of this Agreement including the annexed schedule, such modification, if agreed be-
tween the Contracting Parties and if necessary after consultation in accordance with
article 16 of this Agreement, shall come into effect when confirmed by an exchange of
notes, through the diplomatic channel.

Article 19. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement;
such notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation
Organization. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article 20. ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force on the date of the signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by their res-
pective Governments have signed the Agreement.
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DONE in two copies at Suva this thirtieth day of April of the year one thousand nine
hundred and seventy-four, in the English and French languages, each version being
equally authentic.

For the Government
of Canada:

[Signed]
J. J. MCCARDLE

Canadian High Commissioner
to Fiji

For the Government
of Fiji:
[Signed]

PENAIA K. GANILAU

Deputy Prime Minister and
Minister for Communications,

Works and Tourism

SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated in both directions by the designated airlines of Canada:

Intermediate
points

Mainland USA and
Hawaii

Mexico
A point in the

Society Islands

Points
in Fiji

Points
beyond

Nadi New Zealand
Australia (excluding

Queensland)
Indonesia
Singapore
Malaysia
Thailand and beyond to:

(a) Cambodia
Laos
Vietnam

(North
and
South)

Philippines
Hong Kong
China
Korean

Peninsula
Japan
Hawaii
Canada

(b) Burma
India
Points

beyond to
be named
by Canada,
and
beyond to
Canada

Points
of departure

Canada
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Section 2

Routes to be operated in both directions by the designated airlines of Fiji:

Points Intermediate Points Points

of departure points in Canada beyond

Fiji American Samoa Vancouver To be agreed
Cook Islands
Society Islands
Hawaii
Los Angeles or

San Francisco

NOTES:

1. Points on any of the specified routes may, at the option of the designated airline or
airlines, be served in any order or be omitted on any or all flights, provided that in all cases flights
serve at least one point in the territory of the Contracting Party designating the airline or
airlines.

2. Each of the designated airlines will operate the agreed services under distinct published
flight numbers which shall be different from those used by that airline on services outside the
schedule.

3. No stop over or other traffic rights shall be exercised by the designated airline or airlines
of Canada between the Society Islands and Fiji.
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ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE FIDJI

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de Fidji, appel6s ci-apr6s les
Parties contractantes, 6tant tous les deux Parties A la Convention relative A l'aviation
civile internationale qui a 6 ouverte A la signature i Chicago le 7 d6cembre 19442 et
d6sirant conclure un accord relatifaux transports a6riens entre leurs territoires respec-
tifs et au-deli en sus de ladite Convention sont convenus de ce qui suit:

Article 1. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, i moins que le contexte n'exige une interpr6tation
diff6rente:

a) Autorit6s a6ronautiqueso signifie, dans le cas du Canada, le ministre des
Transports et la Commission canadienne des transports et, dans le cas de Fidji, le
ministre charg6 de l'aviation civile i l'&poque consid6r6e ou, dans les deux cas, toute
autre autorit6 ou personne habilit6e A exercer les fonctions qu'exercent lesdites auto-
rit6s;

b) «Service convenu signifie le service a6rien exploit6 sur les routes sp6cifi6es
dans le pr6sent Accord;

c) «L'Accordo signifie le pr6sent Accord, le tableau de routes en annexe et toutes
modifications qui y seront apport6es;

d) «La Convention > signifie la Convention relative A l'aviation civile internatio-
nale qui a 6 ouverte A la signature d Chicago le 7 d6cembre 1944, et comprend toute
annexe adopt6e aux termes de l'article 90 de ladite Convention et toute modification
des annexes ou de la Convention aux termes des articles 90 et 94 dans la mesure oul
lesdites annexes et modifications sont entr6es en vigueur pour ou ont 6 ratifi6es par
les deux Parties contractantes;

e) «Entreprise de transport a6rien d6sign6e signifie une entreprise de transport
a6rien d6sign6e et autoris6e conform6ment aux articles 4 et 5 du pr6sent Accord;

J) «Route sp6cifi6e d6signe la route sp6cifi6e au tableau de routes annex6 au
pr6sent Accord;

g) «Les tarifs> seront consid6r6s comme comprenant les taux, droits, tarifs, frais
de transport, conditions de transport, classifications, r6gles, r6glements, pratiques et
services qui s'y rattachent, mais i l'exclusion de la r6mun6ration et des conditions
touchant le transport du courrier;

h) «Territoire , «service a6rieno, oservice a6rien international>, «entreprise de
transport a6rien > et «escale non commerciale ont la signification qui leur est attribu6e
dans les articles 2 et 96 de la Convention.

I Entre en vigueur le 30 avril 1974 par ]a signature, conform6ment j l'article 20.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir vol.

320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; et vol. 893, p. 117.
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Article 2. CONVENTION DE CHICAGO ET AUTRES CONVENTIONS

Les dispositions du present Accord seront assujetties aux dispositions de la Con-
vention et aux dispositions de toute autre convention multilat6rale qui lie les deux
Parties contractantes dans la mesure o6i lesdites dispositions sont applicables aux
services a6riens internationaux.

Article 3. OCTROI DES DROITS

1) Chaque Partie contractante accorde it l'autre Partie contractante les droits
suivants A l'&gard de ses services a6riens internationaux r6guliers:

a) le droit de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir;

b) le droit d'effectuer des escales non commerciales dans ledit territoire.
2) Chaque Partie contractante accorde t l'autre Partie contractante les droits

sp6cifi~s dans le pr6sent Accord aux fins d'tablir les services a6riens internationaux
r6guliers sur les routes sp6cifi~es dans la section appropri6e du tableau des routes de
l'Accord. Tout en exploitant un service convenu, l'entreprise ou les entreprises de
transport a6rien d6sign6es par chaque Partie contractante b6n~ficieront en sus des
droits sp6cifi6s au paragraphe I du pr6sent article du droit d'effectuer des escales dans le
territoire de l'autre Partie contractante aux points mentionn~s sur les routes sp6cifiles
afin d'y embarquer ou d'y d6barquer des passagers, du courrier et des marchandises
transport6s en trafic international, ensemble ou s6par6ment.

3) Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne peut &re consid6r6e
comme conf6rant aux entreprises de transport a6rien d'une Partie contractante le
privilege d'embarquer, dans le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers,
des marchandises ou du courrier transport~s moyennant r~mun~ration ou louage et
destin6s A un autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

Article 4. DtSIGNATION DES ENTREPRISES
DE TRANSPORT AERIEN

Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer, par note diplomatique i
'autre Partie contractante, une ou plusieurs entreprises de transport a6rien pour l'ex-

ploitation des services convenus et de remplacer une entreprise ant6rieurement d6si-
gn6e par une autre.

Article 5. AUTORISATIONS ACCORDfES
AUX ENTREPRISES DE TRANSPORT AERIEN

1) Sur r6ception d'un avis de d6signation conform6ment A l'article 4, les autorit~s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante accorderont dans le minimum de dM1ai i
l'entreprise ainsi d6sign~e, sous r6serve des dispositions contenues i l'article 6, les
autorisations appropri~es d'exploiter les services convenus pour lesquels cette entre-
prise a 6 d6sign6e.

2) Sur r6ception de ces autorisations, l'entreprise de transport a6rien peut com-
mencer en tout temps i exploiter les services convenus i condition qu'un accord conclu
entre les autorit6s a6ronautiques aux termes du paragraphe 5 de l'article 11 et que les
tarifs tablis conform6ment aux dispositions de l'article 13 du present Accord soient en
vigueur A l'&gard de ces services.
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Article 6. REFuS, ANNULATION OU LIMITATION
DES AUTORISATIONS

1) Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes auront le droit
de refuser les autorisations mentionn6es i l'article 5 i une entreprise de transport a6rien
d~sign6e par l'autre Partie contractante, d'annuler lesdites autorisations, ou de les
assortir de conditions, temporairement ou de faqon permanente:
a) dans tous les cas oii elles ne seront pas convaincues de l'aptitude d'une entreprise de

transport a6rien d6sign6e i remplir les conditions prescrites par les lois et r6glements
qu'elles appliquent normalement et raisonnablement i l'exploitation des services
a6riens internationaux conform6ment aux dispositions de la Convention;

b) si 'entreprise en cause ne se conforme pas aux lois et r6glements de ladite Partie
contractante;

c) si elles n'ont pas la preuve qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le
effectif de l'entreprise en cause sont entre les mains de la Partie contractante d6si-
gnant 'entreprise ou de ressortissants de cette Partie contractante; et

d) si, dans l'exploitation des services, l'entreprise en cause enfreint de toute autre
mani~re les conditions 6nonc6es dans le pr6sent Accord.

2) A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm~diates pour
empcher des infractions aux lois et r6glements susmentionn6s, les droits 6num6r6s au
paragraphe I du pr6sent article concemant I'annulation ou l'imposition de conditions
ne seront exerc6s qu'apr6s consultations avec l'autre Partie contractante conform&-
ment i l'article 16.

Article 7. Lois ET REGLEMENTS

1) Sous r6serve des dispositions de la Convention, les lois et r6glements de l'une
des Parties contractantes relatifs i I'entr6e et i la sortie de son territoire des a6ronefs
employ6s i la navigation a6rienne internationale, ou relatifs i l'exploitation et i la
navigation desdits a6ronefs i l'int6rieur de son territoire, s'appliquent uniform6ment
aux adronefs des entreprises de transport a6rien d6sign6es de I'autre Partie contractante
au m~me titre qu'aux a6ronefs des entreprises de transport a6rien de la premi~re Partie
contractante ou aux a6ronefs des entreprises de transport a6rien des autres parties i la
Convention et lesdits a6ronefs doivent s'y conformer i I'entr6e, i la sortie et A l'int6-
rieur du territoire de la premi~re Partie contractante.

2) Les lois et r6glements d'une Partie contractante concemant l'entr6e ou la sortie
de son territoire des passagers, &quipages ou marchandises des a6ronefs, tels que les
r~glements relatifs i l'entr6e, au cong6, i l'immigration, aux passeports, i la douane et A
la sant&, doivent ktre observ6s A 'entr6e, i la sortie ou i l'int6rieur du territoire de ladite
Partie contractante, par les passagers ou 6quipages, ou en leur nom, et pour les mar-
chandises des entreprises de transport a6rien d6signees de I'autre Partie contrac-
tante.

3) Ni i'une ni I'autre des Parties contractantes ne favorisera sa propre entreprise ni
toute autre entreprise au d6triment de 'entreprise ou des entreprises de I'autre Partie
contractante qui se livrent i 'exploitation d'un service convenu pour ce qui est de
I'application de ses reglements r6gissant la douane, l'immigration, la quarantaine et
autres services du genre non plus que dans l'utilisation des a6roports, des voies
a6riennes, des services de la circulation a6rienne et des installations conjointes sous son
contr6le.

13468



1974 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 357

4) Les dispositions du present article n'influent en rien sur l'obligation qu'ont les
entreprises de transport a6rien de l'une des Parties contractantes ainsi que leurs a6ro-
nefs, passagers, 6quipages et marchandises de se conformer A toutes les lois et A tous les
r6glements de l'autre Partie contractante.

Article 8. NAVIGABILITt DES AIRONEFS
ET LICENCES AU PERSONNEL

1) Les certificats de navigabilit6, ainsi que les brevets d'aptitude et les licences
d6livr6s ou valid6s par l'une des Parties contractantes (et encore en vigueur), seront
reconnus valables par l'autre Partie contractante pour l'exploitation des services con-
venus si les conditions qui ont r6gi la d6livrance ou la validation de ces certificats,
brevets ou licences sont 6quivalentes ou sup6rieures aux normes minimales qui pour-
raient tre 6tablies conform6ment A la Convention. Chaque Partie contractante se
r6serve le droit, toutefois, de ne pas reconnaitre, pour le survol de son propre territoire,
les brevets d'aptitude et les licences accord6s A l'un de ses ressortissants par l'autre
Partie contractante.

2) Si l'une des Parties contractantes a notifi6 l'Organisation de l'aviation civile
internationale d'une diff6rence entre les conditions qui r6gissent la dM1ivrance ou
validation de tels certificats, brevets ou licences et les normes minimales qui pourraient
tre 6tablies en vertu de la Convention, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie

contractante peuvent demander A consulter les autorit6s a6ronautiques de cette pre-
mi~re Partie contractante afin de s'assurer que la diff6rence en question leur est
acceptable. A dMfaut d'une entente satisfaisante, les autorit6s afronautiques pourront
prendre des mesures A l'6gard d'une entreprise de transport a6rien dsign6e de la
premi6re Partie contractante aux termes de l'article 6 du pr6sent Accord, sans pr6judice
au droit de la premi6re Partie contractante de soumettre le conflit A l'arbitrage aux
termes de l'article 17 du pr6sent Accord.

Article 9. REDEVANCES D'AiROPORT ET AUTRES DROITS

Les redevances qu'une Partie contractante peut imposer ou permettre d'imposer
pour l'utilisation, par les aronefs d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e de
l'autre Partie contractante, des a6roports ouverts A ses a6ronefs nationaux aux fins
d'usage public, ainsi que les autres installations et services a6riens mis en place aux fins
d'usage public, ne doivent pas 8tre sup6rieures aux redevances qui seraient pay6es par
ses a6ronefs nationaux assurant des services internationaux similaires.

Article 10. RtGLEMENTS DOUANIERS

1) Les a6ronefs exploit6s sur des services a6riens internationaux par une entre-
prise de transport a6rien d6sign~e de l'une ou l'autre des Parties contractantes de m~me
que l'6quipement normal, les approvisionnements de carburant et d'huiles lubrifiantes,
les fournitures techniques consommables et les approvisionnements (y compris la
nourriture, l'alcool et le tabac) se trouvant A bord de ces a6ronefs et les autres articles
qui doivent etre utilis6s uniquement pour l'exploitation, l'entretien ou la reparation de
ces a~ronefs seront exon6r~s des droits de douane, des taxes d'accise, des frais d'ins-
pection et autres droits et taxes imposes i l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie
contractante aux conditions suivantes:
i) que l'&quipement et les approvisionnements demeurent i bord jusqu'Ai ce qu'ils

soient r6export6s ou utilis6s au cours de la partie du voyage effectu6e au-dessus
dudit territoire: ou
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ii) que l'6quipement et les approvisionnements puissent 8tre d6charg6s, sous r6serve
de conformit6 aux r~glements douaniers dudit territoire; le cas 6ch6ant, ils pourront
devoir tre plac6s sous le contr6le des autorit6s douani~res jusqu'i ce qu'ils soient
r6export6s ou qu'on s'en soit d6fait d'une autre faqon en conformit6 des r~glements
susmentionn6s.

2) Chaque Partie contractante exon6rera 6galement de tout droit, frais ou taxe, d
l'exception des taxes perques sur les services rendus, les articles suivants qu'ils aient ou
non 6t6 import6s sur ledit territoire:
a) les provisions de bord et autres articles destin6s A n'tre utilis6s que pour l'exploi-

tation, l'entretien et la r6paration des a6ronefs pris i bord dans ledit territoire en
deqd des limites fix6es par les autorit6s et utilis6s A bord d'a6ronefs de l'entreprise de
transport a6rien de l'autre Partie contractante qui exploite un service a6rien inter-
national;

b) le carburant et les huiles lubrifiantes fournis sur ledit territoire d un a6ronef d'une
entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante qui exploite un
service a6rien international, m~me si ces approvisionnements doivent tre utilis~s
durant la partie du voyage qui s'effectue au-dessus du territoire de la Partie con-
tractante dans lequel ils sont pris A bord;

c) les pi6ces de rechange, y compris les moteurs, destin6es A l'entretien et A la r6pa-
ration des a6ronefs d'une entreprise de transport a6rien d6sign~e de l'autre Partie
contractante qui exploite un service a6rien international; et

d) l' quipement (y compris l'equipement sp6cialis6 au sol) devant 8tre installM ou
utilis6 sur les a6ronefs d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie
contractante exploitant un service a6rien international, ou destin6 d n'tre utilis6
que dans le cadre de l'exploitation de l'entretien ou de la r6paration de ces a6ro-
nefs.

Les articles mentionn6s dans le pr6sent paragraphe pourront tre soumis au contr6le et
A la surveillance du service des douanes.

Article 11. PRINCIPES RtGISSANT L'EXPLOITATION
DE SERVICES CONVENUS

1) Les entreprises de transport a6rien d~sign~es des deux Parties contractantes
jouiront du m~me traitement juste et 6quitable quant A l'exploitation des services
convenus sur les routes sp6cifi~es.

2) Dans l'exploitation des services convenus, l'entreprise ou les entreprises d6si-
gn6es de transport a6rien de chaque Partie contractante tiendront compte des int6rets
des entreprises de transport afrien de l'autre Partie contractante, de faqon A ne pas
porter pr6judice aux services que celles-ci assurent sur la totalit& ou sur une partie des
memes routes.

3) Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a6rien d6sign6es
des Parties contractantes seront en rapport raisonnable avec les besoins du public en
mati6re de transport sur les routes sp6cifi6es et auront pour objectifs fondamentaux
d'assurer, selon un coefficient de charge raisonnable, une capacit6 suffisante pour
r6pondre aux besoins courants et raisonnablement pr6vus concernant le transport des
passagers, des marchandises et du courrier en provenance ou A destination du territoire
de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise de transport a6rien.
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4) Le transport des passagers, des marchandises et du courrier qui sont tant
embarqu6s que d6barqu6s i des points situes sur les routes specifi6es dans les territoires
d'Etats autres que celui d6signant l'entreprise de transport a6rien sera assur6 confor-
m6ment aux principes g6n6raux voulant que la capacit6 soit en rapport avec:
a) les exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a design6 'entreprise de transport a6ien;
b) les exigences du trafic de la r6gion que traverse le service convenu compte tenu des

autres services de transport 6tablis par les entreprises de transport a6rien des Etats
compris dans la r6gion; et

c) les exigences de l'exploitation des services a6riens directs.
5) La capacit6 relative A un service convenu que pourront assurer les entreprises

de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante aux termes du pr6sent
article sera celle dont pourront convenir de temps A autre les autorit6s a6ronautiques
des Parties contractantes. Sous r6serve du paragraphe 6 du pr6sent article et sauf
entente contraire par les autorit6s a6ronautiques, les entreprises de transport a6rien
d6sign6es pourront d6terminer la fr6quence et le type des a6ronefs requis pour fournir la
capacit6 convenue en se fondant sur leur appr6ciation commerciale.

6) Dans le cas oii l'une des Parties contractantes estime que l'exploitation propo-
s6e ou assur6e par une entreprise de transport a6rien de l'autre Partie contractante ne
correspond pas aux principes d6finis dans le pr6sent article, elle peut, sans porter
atteinte aux dispositions de I'article 17, demander la tenue de consultations en vertu de
I'article 16 du pr6sent Accord.

Article 12. CHANGEMENT DE JAUGE

Dans l'exploitation de tout service convenu, sur toute route sp cifiee, une entre-
prise de transport a6rien d6sign6e d'une des Parties contractantes pourra substituer un
a6ronef A un autre A un endroit du territoire de l'autre Partie contractante aux seules
conditions suivantes:
a) que l'on agisse ainsi aux fins d'6conomie d'exploitation;
b) que l'a6ronefutilis6 sur la section de la route la plus 6loign6e de la tete de ligne dans

le territoire de la premiere Partie contractante n'ait pas une capacite plus grande que
celle des a6ronefs utilis6s sur la section la plus rapproch6e;

c) que les a6ronefs utilis6s sur la section la plus 6loign6e ne soient mis en service que
dans le cadre et i titre de prolongement du service assur6 par les a6ronefs utilis6s sur
la section la plus rapproch6e et soient achemin6s en consequence. Les premiers
arriveront au point de changement dans le but de transporter le trafic transbord6 des
a6ronefs ou devant etre transbord6 A bord des afronefs utilis6s dans la section la plus
rapproch6e et leur capacit6 sera determin6e eu egard principalement A cette fin;

d) qu'il y ait un volume suffisant de trafic en parcours direct;
e) que l'entreprise de transport a6rien n'indique pas au public par l'entremise de

publicit6 ou d'autre moyens qu'elle offre un service qui origine du point off s'effectue
le changement d'a6ronef;

A que les dispositions de l'article 11 du pr6sent Accord regissent tous les arrangements
relatifs au changement d'a6ronef;

g) qu'en regard de tout vol d'a6ronef dans le territoire oil s'effectue le changement
d'a6ronef, un seul vol soit effectu6 en partance dudit territoire.
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Article 13. TARIFS

1) Les tarifs qui seront impos6s par une entreprise de transport a6rien d~sign~e de
l'une des Parties contractantes pour le transport en provenance ou A destination du
territoire de l'autre Partie contractante seront fix&s i des taux raisonnables, compte
tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents, notamment les frais d'exploitation,
la r~alisation d'un b~n~fice normal, les caract6ristiques du service (tels que les condi-
tions de vitesse et de confort) et les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises de transport
a6rien.

2) Les tarifs mentionn~s au paragraphe 1 du present article seront fixes d'un
commun accord par les entreprises de transport a6rien d~sign~es des deux Parties
contractantes au moment o6 les entreprises de transport a6rien des deux Parties con-
tractantes exploiteront les services convenus; on se servira A cette fin, lorsque c'est
possible, des m~thodes de tarification de l'Association du transport a6rien interna-
tional.

3) Ces tarifs seront soumis aux autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes
au moins quarante-cinq (45) jours avant la date propos6e pour leur entree en vigueur;
les autorit~s a~ronautiques pourront accepter un d61ai plus court dans des cas parti-
culiers. Si dans un d6lai de trente (30)jours A compter de la date de leur presentation, les
autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes n'ont pas fait savoir aux
autorit6s aronautiques de l'autre Partie contractante qu'elles ne sont pas satisfaites des
tarifs qui leur ont 6t& pr~sent6s, ces tarifs seront consid&6s comme acceptables et
entreront en vigueur i l'expiration du dMlai de quarante-cinq (45) jours susmentionn~s.
Si elles acceptent un d~lai plus court pour la pr6sentation des tarifs, les autorit~s
aronautiques pourront aussi convenir que le d6lai requis pour l'envoi de l'avis d'in-
satisfaction sera de moins de trente (30) jours.

4) Si un tarifne peut 8tre tabli conform~ment aux dispositions du paragraphe 2
ci-dessus ou si, pendant la p6riode applicable conform6ment au paragraphe 3 ci-dessus,
un avis d'insatisfaction a W donn&, les autorit~s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes s'efforceront de fixer le tarif d'un commun accord.

5) Si les autorit~s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarifqui leur
a k6 soumis en vertu du paragraphe 3 du present article ou sur un tarif A fixer con-
form6ment au paragraphe 4, le diffrend sera r6gl6 conform6ment aux dispositions de
l'article 17 du present Accord.

6) a) Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit~s a6ronautiques des Parties
contractantes n'ont pu se mettre d'accord i cet 6gard, sous r6serve de l'application du
paragraphe 3 de l'article 17 du pr6sent Accord.

b) Les tarifs tablis conform6ment aux dispositions du present article resteront en
vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient W tablis conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent article. Les autorit~s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties
contractantes peuvent toutefois donner avis du retrait de l'approbation d'un tarif en
vigueur et demander la tenue de consultations avec les autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie contractante afin de se mettre d'accord sur le nouveau tarif. Le tarif
existant demeurera en vigueurjusqu'i ce que les autorit6s se soient mises d'accord. Si
elles ne parviennent pas i se mettre d'accord, toutefois, le tarif sera d~termin& con-
form6ment aux dispositions de l'article 17 du pr6sent Accord.

Article 14. L'iCHANGE DES STATISTIQUES

Les autorit6s afronautiques de l'une des Parties contractantes fourniront sur
demande des autorit~s afronautiques de l'autre Partie contractante les relev~s statis-
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tiques p6riodiques et autres pouvant 8tre raisonnablement requis aux fins d'examiner
la capacit& fournie sur les services convenus exploit~s par une entreprise de transport
a6rien d6sign~e de la premiere des deux Parties contractantes mentionn6es dans le
pr6sent article. Ces relev6s comprendront tous les renseignements requis pour d&ter-
miner le volume de trafic transport6 par l'entreprise de transport a6rien sur les services
convenus, ainsi que les points d'origine et de destination de ce trafic.

Article 15. TRANSFERT DE RECETTES

Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises de transport a6rien
d~sign6es de l'autre Partie contractante le droit de transferer librement l'exc6dent des
recettes dans son territoire par rapport aux d6penses qu'elles y auront engag~es. Ces
transferts se feront au cours officiel du change applicable aux paiements courants et ils
seront seulement assujettis aux r6glements respectifs r6gissant l'6change des devises
6trang~res que les Parties appliquent i tous les pays dans des circonstances analogues
pour sauvegarder leur situation financire A l'&gard de l'ext~rieur et leur balance des
paiements. Le transfert de fonds ne sera assujetti A aucune taxe, sauf celles que les
banques perqoivent normalement pour ces transactions.

Article 16. CONSULTATIONS

1) Les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront mutuel-
lement de temps A autre, dans un esprit d'&troite collaboration, afin de promouvoir des
services a6riens satisfaisants et de veiller i l'application et i l'observation satisfaisante
des dispositions du present Accord et du tableau de routes en annexe et se consulteront,
au besoin, afin d'apporter des modifications aux documents susmentionn6s.

2) L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra demander des consultations.
Ces consultations qui peuvent se faire par voie de discussion ou par correspondance
commenceront dans les soixante (60) jours qui suivront la date de la r6ception de la
demande, i moins que les deux Parties ne conviennent de la prolongation de cette
p6riode.

Article 17. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

1) Si un diff6rend survient entre les Parties contractantes relativement A l'inter-
pr6tation ou i I'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront
d'abord de le r6gler par vole de n6gociations.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociations, elles peuvent convenir de soumettre le diffhrend i la d6cision d'une
personne ou d'un organisme quelconque; i d6faut d'une entente i ce sujet, l'une ou
l'autre des Parties contractantes pourra demander de soumettre le diff6rend i un
tribunal compos& de trois arbitres, les deux premiers tant nomm6s par chacune des
Parties contractantes et le troisi~me etant d6sign6 par les deux premiers. Chacune des
Parties contractantes nommera un arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours t
compter de la date ot l'une d'elles aura requ, de 'autre Partie contractante, par voie
diplomatique, une note demandant 'arbitrage du diff6rend; le troisi~me arbitre sera
d&sign6 dans un d6lai suppl6mentaire de soixante (60) jours. Si l'une ou 'autre des
Parties contractantes ne nomme pas un arbitre dans le d6lai sp6cifi&, ou si le troisi~me
arbitre n'est pas d~sign& dans le d6lai sp&cifi6, le pr6sident du Conseil de l'Organisation
de I'aviation civile internationale peut etre invit6 par l'une ou l'autre des Parties
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contractantes A nommer un arbitre ou des arbitres, selon le cas. Le cas 6ch6ant, le
troisi~me arbitre sera un ressortissant d'un troisi6me Etat et agira en qualit6 de pr6-
sident du tribunal d'arbitrage.

3) Les Parties contractantes s'engagent i se conformer i toute d6cision rendue en
vertu du paragraphe 2 du pr6sent article.

4) Les d6penses des arbitres nationaux seront imput6es aux Parties contractantes
respectives. Tous les autres frais du tribunal d'arbitrage, y compris les honoraires et les
d6penses du troisi~me arbitre, seront partag~s 6galement entre les Parties contrac-
tantes.

Article 18. MODIFICATIONS

Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge d6sirable de modifier toute dis-
position contenue dans le pr6sent Accord et dans le tableau de routes en annexe, cette
modification, s'il y a entente entre les deux Parties contractantes et, si n6cessaire, apr6s
consultations en conformit6 de l'article 16 du pr6sent Accord, entrera en vigueur
lorsqu'elle sera confirm6e au moyen d'un 6change de notes, par voie diplomatique.

Article 19. DtNONCIATION

L'une ou 'autre des Parties contractantes pourra, i tout moment, signifier i l'autre
Partie contractante par 6crit et par voie diplomatique sa d6cision de d6noncer le pr6sent
Accord; cet avis sera envoy6 simultan6ment it l'Organisation de l'aviation civile
internationale. L'Accord prendra fin un (1) an apr6s la date de r6ception de l'avis par
l'autre Partie contractante, i moins que l'avis de d6nonciation ne soit retir6 d'un
commun accord avant 1'expiration de cette p6riode. En l'absence d'un accus& de
r6ception de la part de l'autre Partie contractante, cet avis sera consid6r6 comme ayant
W requ quatorze (14) jours apr~s la r6ception de l'avis par 'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 20. ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 l'Accord.

FAIT en deux exemplaires i Suva ce trenti~me jour d'avril de l'ann6e mil neuf cent
soixante-quatorze en anglais et en franqais, chaque version faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Canada: de Fidji:

[Sign]' [Signe 2

Sign6 par J. J. McCardle.
2 Sign6 par Penaia K. Ganilau.
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TABLEAU DE ROUTES

Section 1

Routes A exploiter dans les deux sens par les entreprises de transport arien d6signes du
Canada:

Points
intermediaires

Etats-Unis (conti-
nent) et Hawaii

Mexique
Un point dans les iles

de la Soci~t&

Points
6 Fidji

Nadi

a) Cambodg
Laos
Vietnam

(du No
et du S

Philippin
Hong-ko
Chine
P6ninsul

de Cor
Japon
Hawaii
Canada

Points au-del

Nouvelle-Zalande
Australie (excluant le

Queensland)
Indon~sie
Singapour
Malaisie
Thailande et points

au-deli:

ge b) Birmanie
Inde
Points au-

ird delA qui
ud) seront d&-

.es sign~s par
ng le Canada

et au-delI
e A destina-
r6e tion du

Canada

Section 2

Routes A exploiter dans les deux sens par les entreprises de transport a6rien d6sign6es de
Fidji:

Points
intermediaires

Samoa am~ricaines
lies Cook
Iles de la Soci~t&
Hawaii
Los Angeles ou San

Francisco

Points
au Canada

Vancouver

Points au-deld

A d6terminer
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NOTES:

1. Les points situ~s sur l'une ou l'autre des routes sp&ifies peuvent, au gr6 de l'entreprise
ou des entreprises de transport a~rien d~sign~es, tre desservis dans quelque ordre que ce soit ou

re omis pour n'importe quel vol ou pour tous les vols pourvu que, dans tous les cas, les vols
desservent au moins un point du territoire de la Partie contractante d6signant l'entreprise ou les
entreprises de transport a~rien.

2. Chacune des entreprises de transport a~rien d~sign~es exploitera les services convenus en
utilisant des num~ros de vol distincts et publi~s qui diffreront de ceux qu'utilise cette entreprise
pour des services qui ne figurent pas au Tableau de routes.

3. L'entreprise ou les entreprises de transport afrien d~sign~es du Canada n'exerceront
aucun droit d'escale commerciale ou d'arr&t en cours de route entre les les de la Socit6 et les iles
Fidji.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 484. EXCHANGE OF NOTES CONS-
TITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
IRAN EXTENDING FOR A PERIOD OF
TWO YEARS THE AGREEMENT RELA-
TING TO A MILITARY MISSION
SIGNED AT TEHRAN ON 27 NOVEM-
BER 1943. TEHRAN, 25 JULY AND
8 AUGUST 1946'

EXTENSION

By an agreement in the form of an exchange
of notes dates 7 February and 6 March 1974,
which came into force on 6 March 1974 by the
exchange of the said notes, the above-men-
tioned Agreement of 27 November 1943 was
extended for an additional period of one year
beginning 21 March 1974.

Certified statement was registered by the
United States of America on 2 August 1974.

United Nations, Treaty Series, vol. 31, p. 423, and annex
A in volumes 141, 229, 252, 271, 776, 822 and 915.

No 484. ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET DE L'IRAN PRORO-
GEANT POUR UNE PIRIODE DE
DEUX ANNtES L'ACCORD RELATIF A
L'ENVOI D'UNE MISSION MILITAIRE
SIGNE A TEHERAN LE 27 NOVEMBRE
1943. TtHtRAN, 25 JUILLET ET 8
AOOT 19461

PROROGATION

Par un accord sous forme d'&change de notes
en date des 7 f~vrier et 6 mars 1974, qui est
entr6 en vigueur le 6 mars 1974 par '&change
desdites notes, l'Accord susmentionn6 du 27
novembre 1943 a W A nouveau prorog& pour
une p~riode d'un an A compter du 21 mars
1974.

La dckaration certife a &t enregistre par
les Etats-Unis d'A mrique le 2 aofit 1974.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 31,-p. 423, et
annexe A des volumes 141, 229, 252, 271, 776, 822 et 915.
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No. 1615. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF THE INDO-PACI-
FIC FISHERIES COUNCIL. FORMULA-
TED AT BAGUIO ON 26 FEBRUARY
1948 AND APPROVED BY THE CON-
FERENCE OF THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS AT ITS FOURTH
SESSION HELD IN WASHINGTON
FROM 15 TO 29 NOVEMBER 1948'

ACCEPTANCE
Instrument deposited with the Director-Gen-

eral of the Food and Agriculture Organization
of the United Nations on:

17 July 1974
BANGLADESH

(With effect from 17 July 1974.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 5 August 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 120, p. 59, and annex
A in volumes 140, 187, 190, 227, 313, 343, 418, 572 and
931.

No 1615. ACCORD RELATIFA LA CRtA-
TION DU CONSEIL INDO-PACIFIQUE
DES PECHES. RtDIGt A BAGUIO LE 26
FtVRIER 1948 ET ADOPTt PAR LA
CONFIRENCE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE A
SA QUATRIIME SESSION TENUE A
WASHINGTON DU 15 AU 29 NOVEM-
BRE 1948'

ACCEPTATION
Instrument d~pose aupr's du Directeur gen-

ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le:

17 juillet 1974
BANGLADESH

(Avec effet au 17 juillet 1974.)

La dclaration certifiee a et enregistre par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture le 5 aofit 1974.

I Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 120, p. 59, et
annexe A des volumes 140, 187, 190, 227, 313, 343, 418, 572
et 93 1.
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No. 1713. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA FOR THE
ESTABLISHMENT OF AIR SERVICES.
SIGNED AT CANBERRA ON 25 SEPT-
EMBER 1951'

MODIFICATION of the annex to the above-
mentioned Agreement

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Canberra on 5 October 1972
and 24 October 1973, which came into force on
24 October 1973, the date of the note in reply,
in accordance with the provisions of the said
notes, the annex to the above-mentioned
Agreement of 25 September 1951 was modi-
fied as follows:

A. Section 1
1) Delete the present route No. 3 and route

No. 4
2) Add a new third route, reading:

"route No. 3
Australia via intermediate points to To-
kyo and beyond via Siberia-Moscow-
Amsterdam- London".

B. Section H
1) Delete the present route No. 3 and route

No. 4
2) Substitute in route No. I and route No. 2.

'Sydney and/or Melbourne' for 'Syd-
ney'.

Certified statement was registered by the In-
ternational Civil Aviation Organization on 5
August 1974.

No 1713. ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DU
COMMONWEALTH D'AUSTRALIE RE-
LATIF A L'ETABLISSEMENT DE SERVI-
CES AtRIENS. SIGNt A CANBERRA
LE 25 SEPTEMBRE 1951'

MODIFICATION de l'annexe A l'Accord sus-
mentionn6

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date A Canberra des 5
octobre 1972 et 24 octobre 1973, lequel est
entr6 en vigueur le 24 octobre 1973, date de la
note de rtponse, conform~ment aux disposi-
tions desdites notes, I'annexe A l'Accord sus-
mentionn6 du 25 septembre 1951 a W modi-
fi~e comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A. Section I
1) Supprimer la route no 4

2) Modifier comme suit la route no 3:
oroute no 3
Australie vers Tokyo via des points inter-
m~diaires puis vers Londres via la Sib&
rie - Moscou - Amsterdam. >

B. Section II
1) Supprimer la route no 3 et la route no 4

2) Dans les rubriques route no I et route no 2,
substituer ((Sydney et/ou Melbourne > A
((Sydney >.

La dclaration certifie a ete enregistree par
l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale le 5 aott 1974.

U Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 128, p. 63.IUnited Nations, Treaty Series, vol. 128, p. 63.
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No. 2908. PROGRAM AGREEMENT FOR
TECHNICAL CO-OPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE ROYAL AFGHAN GOVERNMENT.
SIGNED AT KABUL ON 30 JUNE
19531

EXTENSION
By an agreement in the form of an exchange

of notes dated at Kabul on 27 November 1973
and 14 January 1974, which came into force on
14 January 1974 by the exchange of the said
notes, with retroactive effect from 30 June
1973, in accordance with their provisions, the
Agreement of 30 June 1953 was further exten-
ded by substituting "June 30, 1975" for the
words "June 30, 1973" in the two places where
such date appeared in the second sentence of
article IX as amended.

Certified statement was registered by the
United States of America on 2 August 1974.

No 2908. ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
ROYAL AFGHAN RELATIF A UN PRO-
GRAMME DE COOPtRATION TECH-
NIQUE. SIGNt A KABOUL LE 30 JUIN
1953'

PROROGATION
Par un accord sous forme d'6change de notes

en date i Kaboul des 27 novembre 1973 et 14
janvier 1974, lequel est entr6 en vigueur le 14
janvier 1974 par I'6change desdites notes, avec
effet r6troactifau 30 juin 1973, conform6ment
A leurs dispositions, l'Accord du 30juin 1953 a
6t6 A nouveau prorog6 par substitution de la
date du <30 juin 1975o A celle du <(30 juin
1973)) aux deux endroits of6 cette demi6re date
apparaissait dans la deuxiime phrase de I'arti-
cle IX tel que modifi6.

La declaration certifiee a ete enregistre par
les tats- Unis d'Amerique le 2 aoat 1974.

I United Nations, Treaty Series. vol. 215, p. 3; for subse- I Nations Unies, Recuei des Traites. vol. 215, p. 3; pour
quent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to les faits ult~rieurs, voir les Index cumulatifs nos 5 A 8 et 10 i
8 and 10 to 11, as well as annex A in volumes 753, 800, 829, 11, ainsi que rannexe A des volumes 753, 800, 829, 898 et
898 and 915. 915.
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No. 8330. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND-FINLAND RELATING TO
CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS
FOR IMPORTED CIVIL GLIDER AIR-
CRAFT. WASHINGTON, 3 NOVEMBER
1965'

TERMINATION (Note by the Secretariat)
The Government of the United States of

America registered on 2 August 1974 the ex-
change of notes constituting an agreement be-
tween the United States of America and Fin-
land relating to certificates of airworthiness for
imported glider aircraft and aircraft appliances
dated at Washington on 7 March 1974. 2

The said Agreement, which came into force
on 7 March 1974, provides in paragraph 9 for
the termination of the above-mentioned
Agreement of 3 November 1965.
(2 August 1974)

I United Nations, Treaty Series. vol. 573, p. 175.
2 See p. 165 of this volume.

No 8330. f-CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA FIN-
LANDE RELATIF AUX CERTIFICATS
DE NAVIGABILITt DES PLANEURS
CIVILS IMPORTES. WASHINGTON,
3 NOVEMBRE 1965'

ABROGATION (Note du Secretariat)
Le Gouvemem6nt des Etats-Unis d'Am6ri-

que a enregistr6 le 2 aofit 1974 l'Echange de
notes constituant un accord entre les Etats-
Unis d'Am6rique et la Finlande relatifaux cer-
tificats de navigabilit6 pour les planeurs et les
6quipements d'a6ronef import6s en date i
Washington du 7 mars 19742

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le 7
mars 1974, stipule, au paragraphe 9, l'abroga-
tion de 'Accord susmentionn6 du 3 novembre
1965.
(2 ao(4 1974)

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 573, p. 175.
2 Voir p. 165 du pr6sent volume.

1974
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No. 8753. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OFAME-
RICA AND MALTA CONCERNING EX-
PORTS OF COTTON TEXTILES FROM
MALTA. VALLETTA, 14 JUNE 19671

EXTENSION
By an agreement in the form of an exchange

of notes dated at Valletta on 15 February 1974,
which came into force on 15 February 1974 by
the exchange of the said notes, the above-men-
tioned Agreement was further extended by
changing "1973" in paragraph I thereof to
"1974".

Certified statement was registered by the
United States of America on 2 August 1974.

1 United Nations, Treaty Series. vol. 604, p. 231, and
annex A in volumes 776 and 836.

No 8753. tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD. ENTRE LES
1CTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET MALTE
RELATIF AUX EXPORTATIONS DE
TEXTILES DE COTON DE MALTE. LA
VALETTE, 14 JUIN 19671

PROROGATION
Aux termes d'un accord sous forme

d'6change de notes en date & La Valette du 15
f6vrier 1974, lequel est entr6 en vigueur le 15
fvrier 1974 par l'6change desdites notes, I'Ac-
cord susmentionn6 a W A nouveau prorog& par
la substitution de < 974 > A <1973o dans le
paragraphe 1.

La d~claration certifke a te enregistre par
les Etats-Unis d'Amerique le 2 aofit 1974.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 604, p. 231, et
annexe A des volumes 776 et 836.
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No. 9262. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1968. OPEN FOR SIGNA-
TURE AT NEW YORK FROM 18 to 31
MARCH 19681

DEFINITIVE ACCEPTANCE of the Agree-
ment as extended with modifications until
30 September 1975 by resolution No. 264 of
the International Coffee Council 2

Notification received on:
5 August 1974

GABON

(With effect from 5 August 1974.)

Registered ex officio on 5 August 1974.

No 9262. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1968 SUR LE CAFE. OUVERT A LA
SIGNATURE A NEW YORK DU 18 AU
31 MARS 1968'

ACCEPTATION DtFINITIVE de l'Accord
tel que prorog6 avec modifications jusqu'au
30 septembre 1975 par r6solution no 264 du
Conseil international du caf&2

Notification reCue le:
5 aofit 1974

GABON

(Avec effet au 5 aofit 1974.)

Enregistr6 d'office le 5,aofit 1974.

I United Nations, Treaty Series, vol. 647, p. 3; for subse- I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 647, p. 3; pour
quent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to les faits ultkrieurs, voir les riferences donn&es dans les Index
11, as well as annex A in volumes 861, 893,901,912, 914,924, cumulatifs no

s 
9 A II, ainsi que l'annexe A des volumes 86 1,

925, 926, 934, 936 and 939. 893, 901, 912, 914, 924, 925, 926, 934, 936 et 939.
2 Ibid., vol. 893, 350. 2 Ibid., vol. 893, 357.
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No. 9856. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND POLAND CONCERNING TRADE IN COT-
TON TEXTILES. WASHINGTON, 15 MARCH 1967'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED.' WASHINGTON, 22 JANUARY 1974

Authentic text: English.
Registered bY the United States of America on 2 August 1974.

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
WASHINGTON, D.C.

January 22, 1974

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement concerning trade in cotton textiles between the
United States of America and the Polish People's Republic effected by exchange of notes signed at
Washington on March 15, 1967, 3 as amended and extended by exchange of notes signed at
Washington on February 24, 1970. 4 I also refer to recent discussions between representatives of
our two Governments.

As a result of these discussions, I have the honor to propose that paragraphs 1-4 of the
Agreement be amended as follows:

"1. The term of this Agreement shall be from March i, 1970 through February 28, 1976.
During the term of this Agreement, the Government of the Polish People's Republic shall
limit annual exports of cotton textiles from Poland to the United States to aggregate, group
and specific limits at the levels specified in the following paragraphs.

"2. For the fifth agreement year, constituting the 12-month period beginning March 1,
1974, the aggregate limit shall be 10 million square yards equivalent.

"3. Within the aggregate limit, the following group limits shall apply for the fifth
agreement year:

In million square yards
equivalent

Group I Apparel/Categories 39-63/ ...... .............. 6.7
Group II Other/Categories 1-38 and 64/ ................ 3.3

"4. Within the aggregate limit and the applicable group limits, the following specific
limits shall apply for the fifth agreement year:

United Nations, Treaty Series. vol. 688, p. 323, and annex A in volume 740.

2 Came into force on 22 January 1974 by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, vol. 688, p. 323.
4 Ibid., vol. 740, p. 456.

1974
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In square yards
equivalent

Group I
Category 41 ........ ......................... 600,000
Category 42 ........... ................... 500,000
Category 43 ....... ......................... 1,000,000
Category 49 ....... ......................... 1,400,000
Category 50 ....... ......................... 1,000,000
Category 60 ........ ......................... 500,000
Category 62 ....... ......................... 1,000,000

Group II
Category 19 ....... ......................... 1,000,000
Category 34 ............................... 700,000
Category 36 ....... ......................... 1,000,000

If the foregoing is acceptable to the United States of America, I further propose that this note
and Your Excellency's note in acceptance thereof shall constitute an amendment of the said
Agreement between our Governments which enters into force by exchange of these notes.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
WITOLD TRAMPCZYNSKI

Ambassador of the Polish People's Republic

The Honorable Dr. Henry A. Kissinger
Secretary of State Washington, D.C.

II

The Secretary of State to the Polish Ambassador

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

January 22, 1974

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of January 22, 1974, relating to
exports of cotton textiles from the Polish People's Republic to the United States of America,
which reads as follows:

[See note 1]

I confirm that your proposal is acceptable to my Government and concur that Your Excel-
lency's note and this note in reply constitute an amendment to the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
WILLIS C. ARMSTRONG

His Excellency Witold Trampczynski
Ambassador of the Polish People's Republic
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[TRADucTION - TRANSLATION]

N° 9856. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LA POLOGNE RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES
DE COTON. WASHINGTON, 15 MARS 1967'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNE, TEL
QUE MODIFIt ET PROROGE 1. WASHINGTON, 22 JANVIER 1974

Texte authentique: anglais.
Enregistre par les Etats- Unis d'Amerique le 2 aofit 1974.

I

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE
WASHINGTON (D.C.)

Le 22 janvier 1974

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai I'honneur de me r6f~rer A I'Accord relatifau commerce des textiles de coton conclu entre
les Etats-Unis d'Amfrique et la R~publique populaire de Pologne par un &change de notes sign~es
A Washington le 15 mars 19673, tel qu'il a 6t& modifi6 et prorog6 par un 6change de notes sign~es A
Washington le 24 f~vrier 19704. Je me r~f~re 6galement aux entretiens qui ont eu lieu rcemment
entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements.

Comme suite A ces entretiens, je propose que les paragraphes 1 A 4 dudit Accord soient
modifi6s comme suit:

o 1. Le present Accord sera valide du Ier mars 1970 au 28 f~vrier 1976. Pendant toute la
dur~e de I'Accord, le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne limitera ses
exportations annuelles de textiles de coton vers les Etats-Unis aux limites globales, aux
limites par groupe et aux limites spcifiques indiqu~es dans les paragraphes suivants.

<<2. Pendant une cinqui~me priode de 12 mois A compter du jer mars 1974, la limite
globale sera l'&quivalent de 10 millions de yards carr~s.

<<3. A l'int&rieur de la limite globale, les limites suivantes seront appliqu~es par groupe
pendant la cinqui~me annie:

Equivalent en millions
de yards carrs

Groupe I. Articles d'habillement (categories 39 i 63) . . . 6,7
Groupe II. Autres (categories 1 A 38 et 64) . . . 3,3

<<4. Dans le cadre de la limite globale et des limites par groupe applicables, les
limites suivantes seront appliqu~es aux categories indiqu~es ci-dessous pendant la
cinqui~me ann~e de I'Accord:

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 688, p. 323, et annexe A du volume 740.

2 Entr6 en vigueur le 22 janvier 1974 par l'&hange desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 688, p. 323.
4 Ibid., vol. 740, p. 457.
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Equivalent
en yards carr,4s

Groupe I
Cat~gorie 41 ........ ........................ 600 000
Cat~gorie 42 ........ ........................ 500 000
Cat~gorie 43 ....... ........................ 1 000 000
Cat6gorie 49 ....... ........................ 1 400 000
Cat~gorie 50 ...... ........................ . 1 000 000
Cat6gorie 60 ........ ........................ 500 000
Cat6gorie 62 ..... ........................ . 1 000 000

Groupe II
Cat6gorie 19 ..... ........................ . 1 000 000
Cat6gorie 34 ........ ........................ 700 000
Cat~gorie 36 .... ........................ .. 1 000 000o

Si cette proposition rencontre l'agr~ment des Etats-Unis d'Am6rique, je propose en outre
que la pr~sente note et votre note d'acceptation constituent une modification audit Accord entre
nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur i la date de cet 6change de notes.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur de la R6publique populaire de Pologne,

[Signe]
WITOLD TRAMPCZYNSKI

Son Excellence Monsieur Henry A. Kissinger
Secr&taire d'Etat
Washington (D.C.)

II

Le Secrktaire d'Etat 6 I'Ambassadeur de Pologne

DEPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON

Le 22 janvier 1974

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note du 22 janvier 1974 relative aux exportations
de textiles de coton de la R6publique populaire de Pologne vers les Etats-Unis d'Am&rique. Le
texte de cette note est le suivant:

[Voir note I]

Je confirme que mon Gouvemement donne son agr6ment d la proposition ci-dessus et
accepte que votre note et la pr6sente r6ponse constituent une modification audit Accord.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Secr6taire d'Etat:

WILLIS C. ARMSTRONG

Son Excellence Monsieur Witold Trampczynski
Ambassadeur de la Rpublique populaire de Pologne
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No. 11058. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND PORTUGAL CONCERNING TRADE IN
COTTON TEXTILES. WASHINGTON, 17 NOVEMBER 19701

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS
AMENDED.' WASHINGTON, 21 MARCH 1974

Authentic text: English
Registered by; the United States of America on 2 August 1974.

The Portuguese Ambassador to the Secretaryv of State

EMBASSY OF PORTUGAL
WASHINGTON

March 21, 1974

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments concerning exports
of cotton textile products from Portugal to the United States effected by exchange of notes on
November 17, 1970, as amended.'

Pursuant to recent discussions between our two Governments, I have the honor to propose
that for the fourth and succeeding agreement years, category 46 and category 47, be merged and a
specific limit of 89,805 dozen be applied to the merged categories. This specific limit shall be
subject to the growth provisions of paragraph 9.

If the foregoing is acceptable to your Government, this note and Your Excellency's note of
acceptance on behalf of the Government of the United States shall constitute an amendment of
the cotton textile agreement of November 17, 1970, as amended.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signe]3

His Excellency Henry Kissinger
The Secretary of State
Washington, D.C.

II

The Secretary of State to the Portuguese Ambassador

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

March 21, 1974

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of today's date which
reads as follows:

United Nations, Trean? Series, vol. 776, p. 127, and annex A in volume 844.
2 Came into force on 21 March 1974 by the exchange of the said notes.

Signed by Joo Hall Themido - Sign& par Joao Hall Themido.
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[See note 1]

I confirm that the Government of the United States agrees to the proposal set forth in your
note and that your Excellency's note and this reply constitute an agreement between our
Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:
WILLIS C. ARMSTRONG

His Excellency JoAo Hall Themido
Ambassador of Portugal

11058
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 11058. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMIRIQUE ET LE PORTUGAL RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES
DE COTON. WASHINGTON, 17 NOVEMBRE 1970'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI, TEL QUE MODIFII
WASHINGTON, 21 MARs 1974

Texte authentique: anglais.
Enregistre par les Etats- Unis d'Amerique le 2 aofit 1974.

I

L'Ambassadeur du Portugal au Secretaire d'Etat

AMBASSADE DU PORTUGAL
WASHINGTON

Le 21 mars 1974

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai I'honneur de me r6f6rer i l'Accord relatif aux exportations de textiles de coton du
Portugal vers les Etats-Unis, conclu le 17 novembre 1970 par un 6change de notes entre nos deux
Gouvernements, tel qu'il a 6 modifi6 1.

Conform6ment aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre nos deux Gouvernements, je
propose que, pour la quatri~me ann6e et toute ann6e subs6quente sur laquelle porte l'Accord, les
cat6gories 46 et 47 soient group~es en une seule cat6gorie et qu'une limite sp6cifi6e de 89 805
douzaines lui soit appliqu6e. Cette limite sera r6gie par les dispositions du paragraphe 9 relatives
au rel~vement du niveau des exportations.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement, la pr6sente note
et votre note de confirmation au nom du Gouvernement des Etats-Unis constitueront une
modification apport6e i l'Accord du 17 novembre 1970 relatifaux textiles de coton, tel qu'il avait
d6jA W modifi6.

Veuillez agr6er, etc.

[Jo Ao HALL THEMIDO]

Son Excellence Monsieur Henry Kissinger
Secr~taire d'Etat
Washington (D.C.)

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 776, p. 127, et annexe A du volume 844.
2 Entr6 en vigueur le 21 mars 1974 par l'Vchange desdites notes.
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11

Le Secretaire d'Etat i I'Ambassadeur du Portugal

DEPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON

Le 21 mars 1974

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note dat6e de ce jour, dont le texte est le
suivant:

[Voir note I]

Je confirme que la proposition ci-dessus rencontre 'agr~ment du Gouvernement des Etats-
Unis et que votre note et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre nos deux Gouverne-
ments.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat par int6rim:
WILLIS C. ARMSTRONG

Son Excellence Monsieur Jo~o Hall Themido
Ambassadeur du Portugal

11058
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No. 12108. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STA-
TES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF SINGA-
PORE REGARDING AN OFF-SHORE
SALES FACILITY FOR PROPERTY DIS-
POSAL. SIGNED AT SINGAPORE ON 5
MAY 1972'

EXTENSION
By an agreement signed at Singapore on 4

March 1974, which came into force on 4 March
1974 by signature, with retroactive effect from
5 May 1973, the above-mentioned Agreement,
as amended,2 was extended for two years, until
5 May 1975.

Certified statement was registered by the
United States of America on 2 August 1974.

'United Nations, Treaty Series, vol. 846, p. 59, and
annex A in volume 899.

2 Ibid., vol. 899, No. A-12108.

No 12108. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE SINGA-
POUR RELATIF A UNE INSTALLA-
TION DE VENTE DE SURPLUS. SIGNE
A SINGAPOUR LE 5 MAI 1972 '.

PROROGATION
Par un accord sign6 A Singapour le 4 mars

1974, lequel est entr6 en vigueur le 4 mars 1974
par la signature, avec effet r6troactif au 5 mai
1973, l'Accord susmentionn6, tel que modi-
fi6 2, a 6t6 prorog& pour une p6riode de deux
ans, jusqu'au 5 mai 1975.

La declaration certifiek a ete enregistree par
les Etats- Unis d'Ainerique le 2 aoat 1974.

1 Nations Unies, Recueit des Traites, vol. 846, p. 59, et
annexe A du volume 899.

1 Ibid., vol. 899, no A-12108.

1974
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No. 12221. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND NICARAGUA CONCERNING TRADE
IN COTTON TEXTILES. WASHINGTON, SEPTEMBER 19721

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
WASHINGTON, 9 AND 18 JANUARY 1974

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 August 1974.

1

EMBAJADA DE NICARAGUA 3
WASHINGTON, D.C.

January 9, 1974

SD-CH- I

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement concerning trade in cotton textiles between the
United States of America and Nicaragua effected by exchange of notes at Washington, Septem-
ber 5, 1972,1 and to recent discussions on this subject between representatives of our two
Governments.

As a result of these discussions, I propose that paragraph 3 of the Agreement be amended to
read as follows:

"3. Within the aggregate limit, the following specific limits shall apply for the second
and succeeding agreement years subject to the provisions of paragraph 7:

Square yards

Category equivalent

9/10 ..................................... 2,625,000
22/23 ..................................... 2,625,000"

If the foregoing is acceptable to the Government of the United States of America, I further
propose that this note and Your Excellency's note in acceptance thereof shall constitute an
amendment to the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

GUILLERMO SEVILLA SACASA

Ambassador of Nicaragua

His Excellency Henry A. Kissinger
The Secretary of State
Washington, D.C.

I United Nations, Treaty Series, vol. 852, p. 223.
2 Came into force on 18 January 1974 by the exchange of the said notes.
3 Embassy of Nicaragua.
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II

The Secretary of State to the Nicaraguan Ambassador

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

January 18, 1974

Excellency:

I have the honor to refer to your note of January 9, 1974, proposing amendment of the
Agreement between our two Governments concerning the export of cotton textiles from Nica-
ragua to the United States of America.

I confirm that your proposal is acceptable to my Government and concur that Your Excel-
lency's note and this note in reply constitute an amendment to the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
WILLIS C. ARMSTRONG

His Excellency Guillermo Sevilla Sacasa
Ambassador of Nicaragua
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12221. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE NICARAGUA RELATIF AU COMMERCE DES TEX-
TILES DE COTON. WASHINGTON, 5 SEPTEMBRE 19721

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT LACCORD SUSMENTIONNt. WASHINGTON,
9 ET 18 JANVIER 1974

Texte authentique: anglais.

Enregistr par les Etats- Unis d'Amnrique le 2 aoat 1974.

1

AMBASSADE DU NICARAGUA
WASHINGTON (D.C.)

Le 9 janvier 1974

SD-CH- I

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai I'honneur de me r6f6rer A l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Nicaragua relatif
au commerce des textiles de coton, conclu par un &hange de notes le 5 septembre 1972 A
Washington 1, ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment A son sujet entre des repr6sen-
tants de nos deux Gouvernements.

Comme suite i ces entretiens, je propose que le paragraphe 3 dudit Accord soit modifi6
comme suit:

<3. Dans le cadre dc la limite globale, les limites sp6cifiques suivantes seront appliqudes
pour la deuxi&me ann6e et toute ann~e subs~quente sur laquelle porte I'Accord, 6tant entendu
qu'elles seront r6gies par les dispositions du paragraphe 7:

Equivalent
Categorie en yards carres

9/10 ...... ............................... 2625000
22/23 ...... ............................... 2 625 000o

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, je propose en outre que la pr~sente note et votre note de confirmation constituent
une modification apport6e audit Accord.

Veuillez agrer, etc.

L'Ambassadeur du Nicaragua,

[Signd]

GUILLERMO SEVILLA SACASA

Son Excellence Monsieur Henry Kissinger
Secr~taire d'Etat
Washington (D.C.)

Nations Unies, Recuel des Trai
t
es, vol. 852, p. 223.

2 Entr en vigueur Ie 18 janvier 1974 par 1'6change desdites notes.
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II

Le Secretaire d'Etat dt IAmbassadeur du Nicaragua

D)EPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON

Le 18 janvier 1974

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me r~fdrer A votre note du 9 janvier 1974 dans laquelle vous proposez de
modifier I'Accord entre nos deux Gouvernements relatifaux exportations de textiles de coton du
Nicaragua vers les Etats-Unis d'Am~rique.

Je confirme que cette proposition rencontre I'agr6ment de mon Gouvernement et que votre
note et la prsente r~ponse constituent une modification apportde audit Accord.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat:
WILLIS C. ARMSTRONG

Son Excellence Monsieur Guillermo Sevilla Sacasa
Ambassadeur du Nicaragua



386 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

No. 13069. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMA-
NY RELATING TO AIR CHARTER SERVICES. BONN AND BONN-BAD GODES-
BERG, 13 APRIL 19731

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

BONN AND BONN-BAD GODESBERG, 12 MARCH 1974

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 2 August 1974.

1

DER BUNDESMINISTER FOR VERKEHR3

5300 Bonn 1, den 12 March 1974

L 9/61.10-9004 Vrn 74

Dear Mr. Ambassador,

I have the honor to refer to discussions between representatives of our two Governments in
Bonn January 28 and 29, 1974, on questions concerning air charter flights between the territories
of the Federal Republic of Germany and the United States of America and a review of the
US-FRG Memorandum of Understanding of April 13, 1973.'

On the part of the Government of the Federal Republic of Germany I wish to confirm that, in
accordance with those discussions, the Memorandum of Understanding of April 13, 1973, shall
be amended as follows:

(a) By the deletion from the first paragraph of the date March 31, 1974, and the substitution
therefor of the date December 31, 1975, as well as the addition of the following new final
sentence:

"If it is deemed necessary by one of the Parties, in the light of further experience, that
Party may request a review of certain elements of the Memorandum of Understanding."

(b) By the addition of two new subparagraphs to section I.D. as follows:

"4. accept as charterworthy 'advance charter' traffic organized and flown pursuant to a
previously agreed rule which has been modified, temporarily or otherwise, to provide for an
initial filing of passenger lists at least sixty days (rather than at least ninety days) in advance of
flight departure.

"5. accept as charterworthy short-term 'advance charter' traffic organized and flown
pursuant to a previously agreed rule to which exceptions have been made to provide for a
maximum travel duration shorter than the minimum required, but subject to additional
limitations."

I United Nations, Treaty Series. vol. 916, p. 113.
1 Came into force on 12 March 1974, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
3 The Federal Minister of Transport.
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(c) By the addition of a new section IV as follows:

"IV. Agreed Actions Relating to Other Types of Charters
"In addition, the regulatory authorities of each Party shall:

"A. Accept as charterworthy 'prior affinity' charter traffic organized and flown pur-
suant to the extant rules of the aeronautical authorities of the other Party for so long as such
rules are maintained by such Party, or for the term of this Understanding, whichever is
shorter; provided, however, that the aeronautical authorities of the first Party may impose
reasonable requirements to ensure bona fides, including the requirements that a list of all'
persons who will or may be passengers* be supplied to them by the carrier at least 30 days in
advance of each flight, subject to substitution and addition until flight departure of a rea-
sonable number of other unlisted but bona fide group members under conditions to be
agreed.

"B. Use their best efforts to accept as charterworthy charter flights of a 'Special Event'
character organized in and flown from the territory of the other Party.

"C. Conduct any capacity surveillance of Inclusive Tour Charter flights (a type which
supplements 'advance charters' or 'prior affinity' charters) which they may wish to undertake
by setting a date, reasonably far in advance of each chartering season, by which time
applicant carriers will normally be expected to file their Inclusive Tour Charter programs,
and informing such carriers approximately one month thereafter of the acceptability of such
programs. If such Party's regulatory authorities perceive a problem of program size, it will
inform the other party reasonably in advance of final decision.

"D. Accept as charterworthy split charters, for traffic originating in the territory of the
other Party, including split charters combining more than one charter type on the same
aircraft, if such splitting is allowed under the rules of the country of origin.**

"By exception to their rules, the regulatory authorities of the Federal Republic of
Germany will permit, on an ad hoc basis, the combining on the same aircraft of German-
originating'civil U.S. military' charter traffic with other charter type traffic (except Inclusive
Tour Charter)."

Moreover, I would like to point expressly to the statements which are contained in my letter
of 13 April 1973, paras. 1-5. These principles are still valid for my Government as you know from
the negotiations which took place in Bonn on 28/29 January 1974.

I have the honor to propose that this letter and your letter in reply confirming that the
Government of the United States of America agrees to the foregoing amendment of the Memo-
randum of Understanding shall constitute an agreement between our two Governments which
shall enter into force on the date of your letter of confirmation.

Sincerely yours

On behalf of the Federal Minister of Transport:

G. W. REHM

His Excellency the Ambassador
of the United States of America

Bonn-Bad Godesberg

• The number of names on the list may exceed by a reasonable percentage the capacity contracted for.
However, for the time being, the regulatory authorities of the Federal Republic of Germany will not permit the

comingling of Inclusive Tour Charter traffic.

13069
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II

The American Ambassador to the Federal Minister of Transport

Bonn/Bad Godesberg March 12, 1974

Dear Mr. Minister:

I have the honor to refer to your letter of March 12, 1974, regarding amendment of the
Memorandum of Understanding of April 13, 1973, relating to air charter services. The Govern-
ment of the United States understands that the terms of the letter of April 13, 1973, cited in your
letter, are not intended to detract from the terms of the Memorandum of Understanding.

I confirm that the Government of the United States agrees to the amendment of the
Memorandum of Understanding as set forth in your letter.

Accordingly, your letter and this reply shall constitute an agreement between our two
Governments which shall enter into force this day.

Sincerely,

For the Ambassador:

[Signed]
IRVIN I. SCHIFFMAN

Counselor for Economic Affairs

His Excellency Dr. Lauritz Lauritzen
Federal Minister of Transport
Bonn

13069
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13069. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE RELATIF
AUX VOLS AFFRtTtS. BONN ET BONN-BAD GODESBERG, 13 AVRIL 19731

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE. BONN ET BONN.

BAD GODESBERG, 12 MARS 1974

Texte authentique: anglais.
EnregistrW par les Etats- Unis d'Amdrique le 2 aot 1974.

LE MINISTRE FEDtRAL DES TRANSPORTS

L 9/61.10-9004 vm 74 5300 Bonn 1, le 12 mars 1974

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu A Bonn, les 28 et 29 janvier 1974,
entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements, sur des questions relatives aux vols d'af-
fr~tement entre les territoires de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et des Etats-Unis d'Am&-
rique ainsi qu'A 1'examen du M6morandum d'accord du 13 avril 19731 entre les Etats-Unis et la
R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Au nom du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, je tiens A confirmer que,
conform6ment A ces entretiens, le M6morandum d'accord du 13 avril 1973 sera modifi& comme
suit:

a) Au premier paragraphe, remplacer la date du 31 mars 1974 par celle du 31 d6cembre 1975
et ajouter la phrase suivante A la fin du paragraphe:

< Si l'une des parties le juge n6cessaire, compte tenu de l'exp6rience acquise, elle pourra
demander la r6vision de certains 616ments du M6morandum d'accord.o

b) Au paragraphe D de la section I, ajouter les deux alin~as suivants:

<<4. Accepteront comme remplissant les conditions requises en matire d'affrtabilit6
les vols d'affrtement avec r6servation anticip~e organis6s et exploit6s conform6ment A des
r~gles pr6alablement convenues qui ont W modifi6es, temporairement ou d6finitivement,
pour permettre le d6p6t initial des listes de passagers, 60jours au moins (au lieu de 90jours au
moins) avant la date du vol.

<< 5. Accepteront comme remplissant les conditions requises en mati~re d'affrtabilit6
les voyages d'affr~tement avec r6servation anticip6e de courte dur6e organis6s et exploit6s
conform6ment A une r6gle pr6alablement convenue qui a fait l'objet de d6rogations pour
permettre une dur&e de voyage maximale inf6rieure au minimum requis, mais sous r6serve
de conditions suppl~mentaires.>

c) Ajouter une nouvelle section IV libell6e comme suit:
<<IV. Mesures convenues relatives A d'autres types de vols d'affr&tement
<<En outre, les autorit~s comptentes de chaque partie:

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 916, p. 113.
2 Entr6 en vigueur le 12 mars 1974, date de la note de r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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(<A. Accepteront comme remplissant les conditions requises en mati~re d'affrtabilit6
les vols d'affr6tement pour groupes d'affinit6, organis6s et exploit6s conform6ment aux
r6gles en vigueur des autorit6s a6ronautiques de l'autre partie, aussi longtemps que ces r6gles
seront appliqu~es par ladite autre partie, ou jusqu'A l'expiration du pr6sent Accord, si ce
dernier expire avant que lesdites r~gles cessent d'Etre en vigueur; les autorit6s a6ronautiques
de la premi6re partie peuvent toutefois imposer des conditions raisonnables pour s'assurer
de la bonne foi de l'autre partie et notamment demander qu'une liste de toutes les personnes
qui participeront ou pourraient participer au voyage* leur soit communiqu6e par le trans-
porteur 30 jours au moins avant chaque vol, 6tant entendu que la substitution ou l'addition,
jusqu'i la date du d6part du vol et moyennant des conditions A arr&er, d'un nombre
raisonnable de membres de bonne foi du groupe ne figurant pas sur la liste sera autori-
see.

<<B. S'efforceront d'accepter comme remplissant les conditions requises en matifre
d'affrtabilit6 les vols pr6sentant le caract~re d' 6v6nement exceptionnel>> organis&s dans le
territoire de l'autre partie et exploit6s A partir de ce territoire.

<<C. Exerceront tout contr6le de la capacit6 des vols d'affrtement tout compris (un type
de vol compl~mentaire des vols d'affrkement avec r6servation anticip~e et des vols d'af-
frtement pour groupes d'affinit6) qu'elles pourraient d6sirer effectuer en fixant une date,
raisonnablement A l'avance de chaque saison de vols d'affrtement, i laquelle les transpor-
teurs postulants devraient normalement communiquer leurs programmes de vols d'affrte-
ment tout compris et en informant ces transporteurs environ un mois plus tard de l'accep-
tabilit6 6ventuelle de leurs programmes. Si l'ampleur desdits programmes pose un problme
aux autorit&s comptentes de cette partie, celle-ci informera l'autre partie, raisonnablement A
l'avance, de sa d6cision finale.

((D. Accepteront comme remplissant les conditions requises en mati~re d'affr~tabilit&
les vols d'affr~tement mixtes, pour le trafic en provenance du territoire de l'autre partie, y
compris les vols mixtes combinant plusieurs types de vol d'affr&tement sur le meme avion, si
une telle combinaison est autoris~e par les r~glements du pays d'origine**.

((Apres examen de chaque cas d'esp~ce, les autorit6s comptentes de la R6publique
f~d6rale d'Allemagne pourront d6roger A cette r~gle et autoriser la presence A bord d'un avion
affr&6 A partir de la R~publique f~d~rale d'Allemagne de personnel militaire des Etats-Unis
voyageant A titre civil et de personnes voyageant au titre d'autres types de vols d'affr&tement
(i l'exception des vols d'affr~tement tout compris).>>

Je voudrais en outre appeler express6ment votre attention sur les d6clarations qui figurent
aux paragraphes 1 i 5 de ma lettre du 13 avril 1973. Mon Gouvernement tient toujours ces
principes pour valables, comme il est ressorti des n6gociations qui se sont d~roul~es A Bonn les 28
et 29 janvier 1974.

Je propose que la pr6sente lettre et la r~ponse du Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique
confirment qu'il accepte que l'amendement pr6cit6 au M6morandum d'accord constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur i la date de votre lettre de confir-
mation.

Veuillez agr6er, etc.
Au nom du Ministre f6d~ral des transports:

[Signf]
G. W. REHM

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Am~rique

Bonn/Bad Godesberg

* Le nombre de noms figurant sur la liste peut exc6der dans une proportion raisonnable la capacit6 ayant fait 'objet du

contrat d'affrtement.
** Pour I'instant, les autorits comptentes de la Republique f6d6rale d'Allemagne n'autorisent pas des combinaisons

avec les vols d'affr~tement tout compris.

13069
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II

L'Ambassadeur des Etats- Unis d'Amerique c4 Monsieur le Ministre fedral des transports

Bonn/Bad Godesberg, le 12 mars 1974

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre lettre du 12 mars 1974 concernant l'amendement au
Memorandum d'accord du 13 avril 1973, relatif aux vols d'affr~tement. Le Gouvernement des
Etats-Unis croit comprendre que les termes de la lettre du 13 avril 1973, cit~e dans votre lettre, ne
visent pas A affaiblir les termes du Memorandum d'accord.

Je confirme que l'amendement au Memorandum d'accord, tel qu'il est expos& dans votre
lettre, rencontre I'agr&ment du Gouvernement des Etats-Unis.

Votre lettre et la pr~sente r~ponse constituent done un accord entre nos deux Gouvernements
qui prend effet ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Pour l'Ambassadeur,

[Sign ]

IRVIN I. SCHIFFMANN

Conseiller aux affaires 6conomiques

Son Excellence Monsieur Lauritz Lauritzen
Ministre f6dral des transports
Bonn
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No. 13092. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BAN-
GLADESH FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT DACCA
ON 6 AUGUST 1973'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS
AMENDED., DACCA, 23 AND 25 MARCH 1974

Authentic text: English.
Registered by the United States ofAmerica on 2 August 1974.

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Dacca, March 23, 1974

Dear Mr. Secretary:

I have the honor to refer to the PL 480, Title I, Agriculture Sales Agreement signed by
representatives of our two Governments on August 6, 1973, as amended,' and to propose that the
Agreement be further amended as follows:

In the Commodity Table - part II - item 1-under the column entitled maximum
export market value, for soybean/cottonseed oil, delete "$4.7" and insert "$6.8". Delete total
"$37.1" and insert "$39.2".

All other terms and conditions of the August 6, 1973, Agreement, as amended, remain the
same.

I propose that this note and your reply concurring therein will constitute an agreement
between our two Governments effective on the date of your note in reply.

Please accept the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]

DANIEL 0. NEWBERRY

Charg6 d'Affaires ad interim

Mr. M. Syeduzzaman
Secretary
Planning Commission
Government of Bangladesh
Dacca

United Nations, Treaty Series, vol. 917, p. 103, and annex A in volume 937.
Came into force on 25 March 1974, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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II

[GOVERNMENT PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH]

[SECRETARY PLANNING COMMISSION]

[PLANNING COMMISSION BANGLADESH SECRETARIAT]

Mr. M. Syeduzzaman, Secretary

March 25, 1974

D.O. No. 172/ERD (111)/USA (COM)-22/73

Dear Mr. Newberry,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of March 23, 1974, which reads as
follows:

[See note 1]

The foregoing amendment is acceptable to the Government of Bangladesh and we concur
that this constitutes an agreement between our two Governments to enter into force on the date of
this note.

Please accept the renewed assurances of my highest consideration.

Yours sincerely,

[Signed]

M. SYEDUZZAMAN

Secretary

Mr. Daniel 0. Newberry
Charge d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America

in Bangladesh
Dacca

13092
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13092. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNI A DACCA LE 6 AOOT
19731

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI, TEL QUE MODIFTE '.

DACCA, 23 ET 25 MARS 1974

Texte authentique: anglais.
Enregistr6 par les Etats- Unis d'Amerique le 2 aofit 1974.

I

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE

Dacca, le 23 mars 1974

Monsieur le Secr6taire,

Me r6f6rant i l'Accord relatif la vente de produits agricoles, sign& en application du Titre
premier de la loi PL 480 par les repr6sentants de nos deux Gouvernements le 6 aooit 1973, tel qu'il
a 6 modifi6 1, j'ai l'honneur de proposer que l'Accord soit de nouveau modifi6 comme suit:

Dans la liste des produits (point I de la deuxi~me partie), sous la colonne intitul&e
<<Valeur marchande maximale d'exportationo, pour la rubrique <<Huile de soja et de graine
de coton>>, remplacer le chiffre <<4,7>> par <<6,8>>. Remplacer le total de <«37,1 par
(<39,2>).
Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord sign6 le 6 aofit 1973, tel qu'il a 6t6 modifi6,

restent inchang6es.
Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse confirmative constituent un accord entre nos

deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur i la date de votre note de r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe]

DANIEL 0. NEWBERRY

Charg6 d'affaires par int&rim

Monsieur M. Syeduzzaman
Secr6taire de la Commission de la planification
Gouvernement du Bangladesh
Dacca

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 917, p. 103, et annexe A du volume 937.
2 Entr6 en vigueur le 25 mars 1974, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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II

GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH

SECRETAIRE DE LA COMMISSION DE LA PLANIFICATION

SECRETARIAT DE LA COMMISSION DE LA PLANIFICATION DU BANGLADESH

M. M. Syeduzzaman, Secr~taire

D.O. n 172/ERD(III)USA(COM)-22/73

Le 25 mars 1974

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dat~e du 23 mars 1974 et ainsi libell6e:

[ Voir note 1]

Le Gouvernement du Bangladesh accepte l'amendement susmentionn6 et consid~re que
notre 6change de notes constitue un accord entre nos deux Gouvernements, lequel entrera en
vigueur A la date de la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.

[Signe]

M. SYEDUZZAMAN

Secr~taire

Monsieur Daniel 0. Newberry
Charg& d'affaires par interim
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

au Bangladesh

Dacca
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No. 13352. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF
JORDAN FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT AMMAN
ON 20 MAY 1973'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS
AMENDED.' AMMAN, 12 MARCH 1974

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 August 1974.

1

The American Charg d'Affaires ad interim

to the Jordanian Minister of Supply

Amman, March 12, 1974

No. 064

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by represen-
tatives of our two Governments on May 20, 1973, as amended on July 25, August 2, and
September 29, 1973,1 and to propose the agreement be further amended as follows:

(A) In Commodity Table - part II - item 1 - Under the appropriate columns for
Wheat/Wheat Flour: delete "55,000 Metric Tons and $7.9 million" and insert "75,000
Metric Tons and $12.2 million" respectively; and

(B) Under the column entitled Maximum Export Market Value delete the total "$10.5
million" and insert "$14.8 million".

Except as provided above, all other terms and conditions of the May 20, 1973, Agreement, as
amended, remain the same.

I have the honor to propose that this note and your Excellency's note in reply concurring
therein constitute an agreement between our two Governments, effective from the date of your
note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

PIERRE R. GRAHAM

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Sadeq As-Shari
Minister of Supply
Amman

I United Nations, Treaty Series vol. 938, No. 1-13352.
2 Came into force on 12 March 1974, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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II

THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN
MINISTRY OF SUPPLY

AMMAN

March 12, 1974

Ref. No. 10/9/3/A/1588

Dear Mr. Graham:

I acknowledge with thanks the receipt of your Excellency's note no. 064 dated March 12,
1974, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform your Excellency that the foregoing is acceptable and reflects
correctly the understanding of the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, and that
your Excellency's note and this note in reply concurring therein constitute an agreement between
our two Governments effective as of this day, March 12, 1974.

Accept, Excellency, my highest considerations.
Yours sincerely,

[Signed - Signe]'

Minister of Supply

Mr. Pierre R. Graham
American Charge d'Affairs ad Interim
Amman, Jordan

Signed by S. Shari - Signi par S. Shari.

13352
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[TRADucTION - TRANSLATION]

No 13352. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHtMITE DE JORDANIE RELATIF A
LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGN A AMMAN LE 20 MAI 19731

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL QUE MODIFI '.
AMMAN, 12 MARS 1974

Texte authentique: anglais.
Enregistr par les Etats- Unis d'Amerique le 2 aorit 1974.

I

Le Charge d'affaires par interim des Etats- Unis d'Amerique
au Ministre de I'approvisionnement de Jordanie

Amman, le 12 mars 1974

NO 064

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A l'Accord relatif A la vente de produits agricoles sign& par des repr6sentants de
nos deux Gouvernements le 20 mai 1973, tel qu'il a 6t& modifi& les 25 juillet, 2 aofit et 29
septembre 1973 ', j'ai l'honneur de proposer d'y apporter la nouvelle modification suivante:

A) Dans la deuxi~me partie, au point 1, liste des produits: en regard de <<B16/Farine de
bl>>, dans les colonnes appropri6es, remplacer <<55 000 tonnes mtriques et 7,9 millions de
dollars par 75 000 tonnes m6triques et 12,2 millions de dollars>; et

B) Dans la colonne intitul6e o Valeur marchande maximale d'exportation >, en regard
de la valeur totale, remplacer o 10,5 millions de dollars par o 14,8 millions de dollars>>.

A I'exception des modifications qui pr6c6dent, toutes les autres modalit6s et conditions de
l'Accord du 20 mai 1973, tel qu'il a 6 modifi&, demeurent inchang6es.

Je propose que la pr6sente note et votre note de confirmation constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur i la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg& d'affaires par int6rim,

PIERRE A. GRAHAM

Son Excellence Monsieur Sadeq As-Shari
Ministre de l'approvisionnement
Amman

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 938, no 1-13352.
2 Entri en vigueur le 12 mars 1974, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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II

ROYAUME HACHtMITE DE JORDANIE

MINISTtRE DE L'APPROVISIONNEMENT

AMMAN

Le 12 mars 1974

RWf. NO 10/9/3/A/1588

Monsieur le Charg& d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note no 064 du 12 mars 1974, dont le texte est le
suivant:

[Voir note 1]

Je vous informe que les dispositions qui pric~dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
du Royaume hach~mite de Jordanie, que leur libell& correspond exactement i sa propre inter-
prtation de la modification propos~e et que votre note et la pr~sente note de confirmation
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entre en vigueur ce jour, 12 mars
1974.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre de l'approvisionnement,
[S. SHARI]

Monsieur Pierre R. Graham
Charg& d'affaires par interim

des Etats-Unis d'Am~rique
Amman (Jordanie)
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No. 13365. AGREEMENT BETWEENTHE
GOVERNMENT OF THE UNITED STA-
TES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF SRI LANKA FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMODITIES.
SIGNED AT COLOMBO ON 23 NO-
VEMBER 1973'

AMENDMENT to , the Commodity Table,
part II, item I

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Colombo on 18 January and
21 February 1974, which came into force on 21
February 1974, the date of the note in reply, in
accordance with the provisions of the said
notes, the above-mentioned Agreement of 23
November 1973 was amended to read as fol-
lows:

In the Commodity Table, part II, item I,
under "Maximum Export Market Value
(Millions)" for wheat flour: Delete "$4.9"
and insert "$5.9".

Authentic text of the amendment: English.

Certified statement was registered by the
United States of America on 2 August 1974.

No 13365. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE SRI LANKA RELATIF A
LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES.
SIGNIt A COLOMBO LE 23 NOVEM-
BRE 1973'

MODIFICATION de la table des produits,
deuxi~me partie, rubrique I

Par un accord sous forme d'&change de notes
en date A Colombo des 18 janvier et 21 f6vrier
1974, lequel est entr6 en vigueur le 21 f6vrier
1974, date de la note de r6ponse, conform-
ment aux dispositions desdites notes, l'Accord
susmentionn6 du 23 novembre 1973 a 6
modifi6 comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Au point I de la deuxi~me partie (Liste des
produits), en regard de la rubrique <«Farine
de bl d, dans la colonne o Valeur marchande
maximale d'exportation (en millions de dol-
lars) >, remplacer o 4,9> par o 5,9).

Texte authentique de la modification:
anglais.

La dclaration certifiee a te enregistre par
les Etats- Unis d'Amerique le 2 aofit 1974.

I Nations Unies, Recueitdes Traits, vol. 938,n ° 1-13365.I United Nations, Treaty Series, vol. 938, No. 1- 13365.



ATLANTICO

Cafo ode .Crz

ONVENCIONES 5 CQo,
_E G E N D C , a s A os t a

.EGENDE 7 Lursuoco
e Molonbo

le sanidad animal 9 Mlot)
y services 10 ponordeVo=
i6tdrinaires Is Pioi

12 Polornuon
e diagn6stico3 Podemic centres 4 Puerto Colonbo
e diagnostic ,5 Repelon

lag. an construccion 6 S booronoO

Jc centres in construction 17 So&anclo
]a diagnostic an construction 19 S.oLucC

ae control 19 So o Tmas
oints 20 S'-.dod
contr6le 21 SGn

22 Totindistribucln de vacunas 23 Tsban,
distribution centres 23 Ufocon
Ie distribution do vaccins

BOLIVAR
I CARTA.ENA
2 Ach;
3 Arono
4 Bafono de LOW
5 Coloanr
6 Cordobo
7 El Comond awivoar
8 El Go
9 Mo.1ole
10 M~ro'es
II hmonorto
12 klr! L- ac
13 Monpos
14 Morole$
IS Poilos
16 Son Eeson, o .,
I7 Son Fnondo
Ia Son Joctsto
19 Son Jn Ne P
20 Son Mrein doe nb
21 San P blo

22 Santa Waino23 nto ino

24 Smit
25 Soptlnoto
26 Turboco

27 Tran6
28 V.llonOa
29 Zoebrano

No.

No

Treaty No. I - 13452 (Vol. 944)3147 x (b)




